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ÖN SÖZ 

Her ölçünlü dil özel konuşma biçimleri olan bir bölgenin ağzına dayanır. 

Ağızlar toplumun sözlü kültürünü ve dilini yansıtmaktadır. Teknoloji çağının etkisi, 

kitle iletişim araçlarının yaygınlaşması ve eğitim seviyesinin yükselmesinden kaynaklı 

olarak Anadolu ağızları yok olma tehlikesi ile karşı karşıyadır.  

  Anadolu ağızları incelemeleri 19. yüzyılın ortalarında başka ülkelerden bilim 

adamları tarafından yapılmaya başlar. 20. yüzyılın başlarında Türk bilim adamlarınca 

da çalışmalar yapılmaya başlanmıştır. Günümüzde de ağız çalışmaları üniversitelerde 

akademik seviyelerde araştırılmaya devam etmektedir. 

Ovakent Özbek ağızında fiiller üzerine yapılan bu araştırma örneklem 

yöntemiyle Ovakent Mahallesi’nde yaşayan kişilerle görüşülerek 21 adet metin 

oluşturulmuştur. Derleme sırasında harfleri doğru telaffuz eden ve bölge dışına 

çıkmamış kişiler dinlemeye çalışılmıştır. Kayıt sırasında ses çözünürlüğü yüksek, 

gürültü engelleyici ve deşifreyi kolaylaştıracak teknolojik cihazlar kullanılmıştır. 

Metinlerden alınan örnek kaynakları belirtilirken parantez içinde metin numarası, 

sonra metinin satır numarası verilmiştir. 

Çalışma, Giriş, İnceleme, Sonuç ve Sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde Hatay’ın tarihi ve etnik yapısı ve Ovakent Mahallesi’nin tarihi, etnik yapısı 

eğitim seviyesi, ekonomik durumu ilgili bilgilere yer verilmiştir. İnceleme bölümünde, 

yazıya geçirilen metinlerdeki fiiller, dil bilgisi açısından ele alınmıştır. Sonuç 

bölümünde Ovakent Özbek ağzında tespit edilen fiillerle ilgili özellikler ortaya 

konulmuştur. Sözlük bölümünde ise metinde kullanılan kelimelere yer verilmiştir.  

Beni bu araştırmaya sevk eden ve çalışmanın her safhasında bana yol gösteren 

danışman hocam Doç. Dr. Ahmet HAŞİMİ’ye teşekkür ederim. Ayrıca saha çalışmam 

sırasında bana yardımcı olan Gülbahar ATALAY’a ve bizleri misafir eden değerli 

Ovakent Mahallesi halkına teşekkürü bir borç bilirim.                                                             

Aslı AKSU
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HATAY OVAKENT ÖZBEK AĞZINDA FİİL MORFOLOJİSİ 

Aslı AKSU 

Türk ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 2021 

Danışman: Doç. Dr. Ahmet HAŞİMİ 

 

ÖZET 

  Bu araştırma, sözlü kültür unsurlarından Ovakent Özbek ağzında fiillerin 

tespit edilmesi ve incelenmesi amacıyla yapılmıştır. Bu amaçla örneklem yöntemiyle 

yirmi bir metin derlemesi yapılmış ve derlenen bu metinler yazıya aktarılmıştır.  

 Araştırma bulgularında Ovakent Özbek ağzındaki fiiller tespit edilmiştir. 

Ovakent Özbek ağzında kullanılan fiillerin Türkiye Türkçesi ve standart Özbek 

Türkçesi ile aynı kullanımına sahip yönleri ve farklılık gösteren yönleri de araştırmada 

tespit edilmiştir. Ovakent Özbek ağzında Kıpçak Türkçesinde kullanılan -bi 

olumsuzluk eki de görülür. Aynı zamanda yapılan incelemelerde yapım eklerinde 

kullanılan unsurların Standart Özbek Türkçesin de kullanılan eklere değil Türkiye 

Türkçesinde kullanılan eklerle daha çok benzerlik gösterdiği tespit edilmiştir. Ovakent 

Özbek ağzındaki çalışmada şimdiki zaman ekinde Antakya ağzında kullanılan -yo 

ekininde kullanıldığı görülür. 

 Bu çalışmada elde edilen sonuçlardan birisi de araştırmanın, Anadolu ağızları 

atlasının hazırlanmasında bir teşkil edecek olmasıdır. 

Anahtar Kelimeler: Ovakent Özbek Ağzı, Ağız Araştırmaları, Fiiller 
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THE VERB MORPHOLOGY IN HATAY OVAKENT UZBEK DIALECT 

 

     Aslı AKSU 

Turkish Language and Litarature Administration, Master Thesis, 2021 

      

   Supervisor: Doç. Dr. Ahmet HAŞİMİ 

ABSTRACT 

This research was carried out in order to determine and examine the verbs in 

Ovakent Uzbek dialect, one of the oral culture elements. For this purpose, twenty one 

were compiled by sampling method and these compiled texts were translated into 

writing. 

 In the research findings, verbs in Ovakent Uzbek dialect were determined. The 

aspects of the verbs used in Ovakent Uzbek dialect that have the same usage and 

differences with Turkey Turkish and standard Uzbek Turkish have also been 

determined in the research. The negative suffix -bi used in Kipchak Turkish in Ovakent 

Uzbek dialect has also been determined. At the same time, in the examinations made, 

it has been determined that the elements used in the constructional affixes are more 

similar to the affixes used in Turkey Turkish, not the affixes used in standard Uzbek 

Turkish. In the study of Ovakent Uzbek dialect, it was determined that the suffix -yo 

which is used in the Antakya dialect as a present tense suffix is also used.  

 One of the results obtained in this study is that the research will constitute a 

basis for the preparation of the Anatolian dialects atlas. 

Keywords: Ovakent Uzbek dialect, dialect studies, verbs 
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GİRİŞ 

 

HATAY OVAKENT ÖZBEK AĞZINDA FİİL MORFOLOJİSİ İLE İLGİLİ 

ALANYAZI TARAMASI 

1. Hatay İli Hakkında Bilgiler 

1.1. Adının Kaynağı ve Tarihçesi 

Tarihte Antakya olarak bilinen Hatay, Anadolu’nun güneyinde Suriye sınırında 

kurulmuştur. Dünyanın en eski yerleşim yerlerinden biri olan Hatay, Ortadoğu’yu 

Batı’ya bağlayan stratejik konumu, limanları, verimli toprakları, zengin su kaynakları 

ile Anadolu ve Mezopotamya tarihinin her çağında önemli bir kent olmuştur. Tarih 

öncesi çağlardan beri sürekli iktidar mücadelelerine sahne olan Hatay, Asur, Hitit, 

Persler, Makedonlar, Mısırlılar, Romalılar, Arap Müslümanlar, Selçuklular, Haçlılar, 

Memlûklüler ve en son Osmanlı İmparatorluğu gibi birçok uygarlığın ve yönetimin 

ana yerleşim yerlerinden birisi olmuştur. 

 Hatay Türkiye’nin en eski yerleşim yerlerinden biridir. Araştırmacılar eldeki 

bilgilere göre yörenin iskân tarihinin M.Ö. yüz binli yıllara rastlayan orta paleolitik 

döneme kadar uzandığını söylemekte, bunun 2,5 milyon yıl öncesine kadar 

uzanabileceğini belirtmektedir. İlk olarak Tunç Çağı sonunda Amik ovasındaki 

beylikler Mezopotamya’dan gelen Akadların egemenliği altına girmiş, fakat bu 

egemenlik kısa sürmüştür. Daha sonra, M.Ö. 1800–1600 yılları arasında yöre, merkezi 

Hapla (Halep) olan Yamhad Krallığına bağlı bir beyliğin toprakları içinde yer almıştır. 

M.Ö. 15. yüzyıl ortalarında Yamhad Krallığı Hititlerin egemenliği altına girmiştir. Bu 

durum 13. yüzyıla kadar sürmüştür. M.Ö. 1200’lü yıllarda Hititler zayıflayınca 

merkezi Kanula (bugünkü Kırıkhan yakınlarındaki Çatalhöyük) olan Hattena Krallığı 

kurulmuştur. Hatay adının bu krallıktan geldiği sanılmaktadır. M.Ö.9. yüzyılda Kral 

II. Salmanassar döneminde Hattena ülkesi bütünüyle önce Asurluların daha sonra 

Urartuların egemenliği altına girmiştir. M.Ö. 334–333 yıllarında Anadolu’yu 

baştanbaşa aşıp Gülek boğazından Çukurova’ya geçen Büyük İskender, Akdeniz’in 

kuzeydoğu ucunda bir sahil olan Myriandros’u (bugünkü İskenderun) ele geçirerek 

Myriandros’un adını “Alexandria” diye değiştirerek Amanos dağlarını aşmış, Amik 

ovasından geçip yoluna devam etmiştir. İskender’in ölümünden sonra M.Ö. 333 

yılında komutanları arasında nüfuz mücadelesi başlamış sonuçta I. Seleukos, Asi 
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nehrinin kenarında yeni bir şehir yapılmasını emretmiş ve şehre babasının (veya 

oğlunun) adına izafeten “Antiokheia” adını vermiştir. Bugünkü Hatay ilinin merkezine 

verilen Antakya ismi buradan gelmektedir (Tekin, 2006: 112). Bu tarihten sonra 

Antakya şehri iktidar mücadelelerin merkezi olmuştur.  

Antakya, M.Ö. 64 yılında Antakya Roma İmparatorluğuna katılmış ve 

imparatorluğun Suriye eyaletinin başkenti olmuştur. M.S. I. yüzyılın ilk yarısında 

ortaya çıkan Hıristiyanlık Kudüs dışında, M.S. 30’lu yılların ortalarında ilk defa 

Antakya’da yayılmıştır. Hz. İsa’ya inananlara ilk defa Antakya’da Hıristiyan adı 

verilmiş, Hıristiyanlığın ilk kilisesi de Antakya’da kurulmuştur. 638 yılında Hz.Ömer 

döneminde Suriye’ye fetihler yapan Müslüman Arapların eline geçen Antakya, 877’de 

Tulunoğullarının, daha sonra İhşitlerin egemenliği altına girmiş, 944 yılında 

Hamdanoğularının Halep koluna bağlanmıştır. Antakya’nın 968 yılında Bizans 

İmparatorluğun eline geçmesiyle 631 yıl süren İslam dönemi sona ermiştir. 1908 

yılında Haçlılar şehir ele geçirmiş, Ceyhan ırmağından Lazkiye’ye (bugün Suriye 

sınırlarında olan bir il) kadar olan bölgeyi kapsayan ve Kudüs’e bağlı olan bir dükalık 

(Antakya Prensliği veya Antakya Kontluğu) kurmuştur. 1268 yılında Baybars 

komutasındaki Memlükler Antakya’yı ele geçirmiş böylece 171 yıl süren Antakya 

Haçlı Prensliği sona ermiştir. Baybars’ın Hükümdarlığı zamanında bölgeye 40000’den 

fazla Türkmen hane, Gazze’den Antakya ve Kozan sınırına kadar Haçlılardan alınan 

sahil bölgelerine yerleştirilmiştir. 1516 yılında Yavuz Sultan Selim’in komutasındaki 

Osmanlı ordusu, İskenderun, Antakya ve Halep’i alarak bölgedeki Memlük 

hâkimiyetine son vermiştir. 1832 yılında Mısır Valisi Kavalalı Mehmet Ali Paşa’nın 

oğlu İbrahim Paşa, Osmanlı ordusunu yenerek bölgeyi ele geçirmiştir. İbrahim 

Paşa’nın hâkimiyetinde olan Antakya ve çevresi 1839 yılında Osmanlı İmparatorlu 

tekrar geri almıştır. I. Dünya Savaşı’nın sonlarına doğru 18 Ekim 1918’de imzalanan 

Mondros Mütarekesine müteakip 27 Kasım 1918 tarihinde merkezi Beyrut’ta bulunan 

Fransız Yüksek Komiserliği bir kararname yayınlayarak Antakya, İskenderun ve 

Harim’i içine alan ve “İskenderun Sancağı” adı verilen bir idari birim oluşturmuştur 

(Tekin, 2006: s.114-119). 

1921’de Fransızlarla imzalanan Ankara Antlaşması Hatay’ı da içine alan 

İskenderun Sancağı Suriye’ye bırakılarak Türkiye’nin sınırları dışında kalmış, 

1923’teki Lozan Antlaşması ile bu sınır teyit edilmiştir. Lozan Antlaşması ile 
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çoğunluğunu Müslüman ve Türk nüfusun oluşturduğu Hatay ve civarının İskenderun 

Sancağı altında sınırlarımız dışında kalması, başta Gazi Mustafa Kemal Atatürk olmak 

üzere Türk devletini ve milletini huzursuz eden bir problem olarak kalmıştır. Bölge 

halkının yoğun istekleri ve Atatürk’ünde ısrarlı çabaları sonucunda 27 Ocak 1937’de 

Millet Cemiyeti Konseyi, İskenderun Sancağı’na özerklik verilmesini kabul etmiştir. 

2 Eylül 1938’de bu sancakta “Hatay Cumhuriyeti” kurulmuştur. Hatay Devlet Meclisi 

23 Haziran 1939’da Türkiye Cumhuriyetine ilhak kararı almıştır. 23 Temmuz 1939’da 

“Hatay” adıyla bir vilayet olarak Türkiye Cumhuriyetine katılmıştır. 

1.2. Etnik Yapı 

Türkiye ile Orta Doğu arasında önemli bir geçiş kapısı olan Hatay, dünyada  

batılı ve doğulu kimliklerin ve kültürlerin uzlaştığı sayılı yörelerden biri olarak 

Türkiye Cumhuriyeti'nin en kozmopolit illerindendir. Çok kültürlü yapısını tarih 

boyunca korumuş olan ilde aynı ulusa mensup birden fazla dini cemaat bulunmaktadır. 

En büyük nüfusa sahip Nusayri Araplar ve Sünni Türklerin yanında, Sünni Araplar, az 

da olsa Hıristiyan Ortodoks ve Hıristiyan Protestan Araplar, Maruni Araplar, 

Museviler, Ermeniler ve diğer küçük topluluklar gibi pek çok dilsel ve dinsel 

topluluğun bir arada yaşadığı çok etnikli bir yapı mevcuttur. 

Bütün bu dilsel ve dinsel farklılıklar Hatay'ın çok kültürlü yapısının 

dinamiklerini oluşturmaktadır. Çok uzun bir süre boyunca bir arada yaşamayı 

öğrenmiş, etnik kökenleri, dinleri farklı birçok topluluğa ev sahipliği yapan Hatay ili 

aynı zamanda UNESCO tarafından barış kenti olarak seçilmiştir. Birçok medeniyetin 

ve kültürün bir arada yaşandığı bir kent olarak Hatay’ın bu çok kültürlü yapısına 1982 

yılında Türkiye’ye getirilen Afganistan Türklerinden olan göçmen Özbekler de dâhil 

olmuştur. Göçmenler Hatay ilinin merkez ilçesi Antakya’ya bağlı Ovakent 

Beldesi’nde iskân edilmektedir (Göçmez, 2008: s. 33). 

1.3. Ovakent Beldesi Hakkında Genel Bilgiler 

1.3.1. Adının Kaynağı ve Tarihçesi 

Ovakent Beldesi Antakya-İskenderun karayolunun 22. Kilometresinde 

kurulmuştur. 1950'li yıllarda Amik ovasında kanallar açılıp kurutulunca bu bölgeler 

yerleşime açılmıştır. Kömürçukuru köyünde heyelan tehlikesi nedeniyle 

Kömürçukuru köylüleri afetzede ilan edilerek afetzedelerin başka bir yerleşim 
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bölgesine nakledilmesi gündeme gelmiştir. Kömürçukuru sakinleri için 1969 yılında 

yapımına başlanan 271 ev, 1980 yılında Kömürçukuru köylülerine teslim edilmiş ve 

İskân Evleri Mahallesi adı altında Maraş Boğazı köyüne bağlanmıştır. Kömürçukuru 

köylüleri alışkın oldukları yayla köyünden ve yaşamından kopup ovanın üzerinde 

kurulun bu yeni yerleşim yerine iskân etme hususunda isteksiz davranmışlardır. 

Kömürçukuru köylülerinden yaklaşık üçte biri kendileri için yapılan iskân evlerine 

taşınmıştır, diğer evler ise boş kalmıştır. Bunun sebebi, orman köylülerinin 

yaşamlarının çoğunu Kömürçukuru köyünde ve yaylasında geçirme alışkanlığından 

ileri gelmektedir. Bu evlere yerleştirilenler Kömürçukuru köyünde yaşayan orman 

köylüleridir. Kömürçukuru köylüleri yaz aylarında Kömürçukuru yaylasında tarım, 

hayvancılık ve orman işleri ile uğraşmakta, kışın ise daha sıcak olan iskân evlerine 

gelmektedir. Kömürçukurulu orman köylülerinin bu konargöçer yaşam tarzları büyük 

ölçüde günümüzde de devam etmektedir. Dolayısıyla Kömürçukuru köylüleri için 

yapılan evlerin birçoğu teslim alınmadıkları için boş kalmıştır. Bunun üzerine 

yetkililer tarafından boş olan iskân evlerine 1982 yılının Ağustos ayında Afgan 

Türklerinden, toplam 759 kişiden oluşan 172 göçmen Özbek aile geçici olarak 

yerleştirilmiştir. 172 hane olarak gelen Özbek asıllı bu göçmenler geçici olarak 

Kömürçukuru köyünde yaşayan köylüler için yapılmış evlere yerleştirilecek; daha 

sonra Reyhanlı ilçesine bağlı Konuk köyünde kendileri için yapılacak olan iskân 

evlerine nakledileceklerdi. 

Göçmenler tarımla uğraşmadıkları için Reyhanlı İlçesi konuk köyünde 

kendileri için yapılan evlere gitmek istememişlerdir. Çünkü göçmenler, geçici olarak 

iskân edildikleri yerde ticaretle uğraşmaya başlamışlardır. Geçici iskân edildikleri 

yerin konumu ulaşım açısından Reyhanlı'da yapılan evlere göre daha elverişli olduğu 

için yeni yapılan iskân evlerine gitmek istememişlerdir. Yetkililer göçmenlerin bu 

isteklerine olumlu cevap vermiştir. Sonuç olarak göçmenlerin geçici iskân edildikleri 

bölge genişletilerek göçmenler için yeni iskân evleri yapılmış ve göçmenlerin daimi 

oturmalarına izin verilmiştir. Daimi konutlar Ovakent içerisinde ve çevresinde boş 

olan arazilere inşa edilmiştir. Reyhanlı İlçesi Konuk köyünde kendileri için yapılan 

konutlara da Samsun ve Aydın’dan getirilen aileler yerleştirilmiştir.  

Göçmenler için yapılan iskân evleri tip proje ve plan esas alınarak yapılmıştır. 

Evler seksen metrekaredir. 1988 yılında bitirilen bu evlerin tapuları düşük faizler 
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karşılığında göçmenlere teslim edilmiştir. Bu vesile ile tüm göçmenler tapulu evlere 

yerleştirilmiştir. Evlerine göçmenlerin geçici olarak yerleştirildiği Kömürçukurulular 

da boşalan evlere yerleşmiş ve böylece iskân edilen yerin nüfusu daha da artmıştır.  

Yukarıda da belirtildiği üzere, ova üzerinde yapılan iskân evleri idari olarak 

Maraşboğazı köyüne bağlanarak İskân Evleri Mahallesi adını almıştır. 1988 yılında 

Maraşboğazı köyünde muhtarlık seçimi yapılmıştır. Maraşboğazı köyü muhtarlığını 

göçmenlerden Mevlevi Cennetullah Yıldırım kazanmıştır. Çünkü göçmenlerin 

yerleştirildiği İskân Evleri Mahallesi’nin nüfusu Maraşboğazı köyünden daha fazla idi. 

1990 yılında göçmenlerin bulunduğu mahalle Maraşboğazı köyünden ayrılarak ayrı 

bir muhtarlık haline getirilmiştir. Göçmenlerin ikamet ettiği mahalle, Maraşboğazı 

köyünden ayrılıp bağımsız bir köy olunca, köyün isminin ne olacağı sorunu ortaya 

çıkmıştır. Köyün ileri gelenleri toplanarak köyün isminin Mücahitler Köyü olmasına 

karar vermiştir. Bu ismin seçilmesi kuşkusuz göçmenlerin geldikleri coğrafya ile 

doğrudan ilişkilidir. Çünkü Rusya Afganistan’ı işgal edince Rus ordularına karşı 

direnenlere “mücahit” denilmiştir. Köydeki birçok insan bu direnişe katılmış sonuçta 

mülteci durumuna düşmüştür. Köye böyle bir adın konulmasındaki sebeplerden birisi 

de, göçmenlerin sembolikte olsa geldikleri bölge ile kültürel bağlantılarını devam 

ettirme arzusudur.  

1993 yılında belde olmak için referandum yapılmıştır. Köydeki çoğunluğu 

teşkil eden göçmenler, belde olma seçiminde ret yönünde oy kullanınca belde olmak 

için başvuruda bulunulmamıştır. Köylülere, hayır yönünde oy kullanmalarının 

sebebini sorulduğunda, ekonomik kaygıların baskın olduğu gözlenmiştir. Köyde 

yaşayan göçmenlerin hepsi deri işi ile uğraşmaktadır. Göçmenler, evlerinin yanındaki 

ek binalarda küçük atölyeler kurmuş ve bu atölyelerde tüm aile fertleri çalışmaktadır. 

Köy belde statüsü kazanınca bu atölyelerin vergiye bağlanacağını zannetmişlerdir. 

Göçmen Özbeklerin göçten önce Afganistan'ın taşra kesiminde yaşamaktaydılar. 

Belde olununca kurulacak olan karakolun ve belediye zabıtalarının köy hayatını 

sınırlandıracağını düşünmüşlerdir. Bir başka önemli neden ise, Afganistan’daki sosyal, 

siyasal yapı ve savaştan ortamından kaynaklanan otorite boşluğunun olmasıdır. 

Buralarda yaşayan halk devlet otoritesini tam anlamı ile hissetmemektedir. Belediye 

olunca kendilerinin belli bir otoriteye bağlı kalacaklarını ve bundan dolayı böyle bir 

girişime soğuk baktıkları gözlenmiştir. 
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Fakat gün geçtikçe belde olmanın sağlayacağı avantajlar anlaşılmıştır. 1994 

yılında muhtarlık seçimini Kömürçukuru Türkmenlerinden Abdullah Yalçın 

kazanmıştır. Köyün yeni muhtarı belde olmak için daha duyarlı davranmış ve 1994 

yılında tekrar belde olmak için başvuruda bulunulmuştur. 1995 yılında yapılan 

referandumda çoğunluk belde olma yolunda evet oyu kullanınca, 1996 yılının Haziran 

ayındaki mahalli ara seçimlerde Abdullah Yalçın belediye başkanı olmuştur. Yeni 

yönetim beldenin adını Ovakent Beldesi olarak belirlemiştir. Beldedeki iskân evleri 

çıkartılan yönetmelikler doğrultunda kamu eliyle yapılan bir plan tipine göre tümü 

birden yapıldığı için belde, geleneksel yerleşim yerlerinin aksine çok daha düzenli ve 

geometrik bir görünüme sahiptir. Bu özelliği ile göçmenlerin iskân edildiği Ovakent 

Beldesi, kırsal kesimdeki geleneksel Anadolu köy dokusundan ve kentlerdeki mahalle 

dokusundan kolaylıkla ayırt edilebilmektedir. Ovakent Beldesi’nin gerek ovada 

kurulmuş olması, gerekse evlerin iskân evleri olması nedeniyle- planlı yapılması ve alt 

yapısının tam olması nedeniyle belde, tipik bir köy görüntüsünde değil de, küçük bir 

kent görünümündedir. Bu nedenle beldeye Ovakent ismi verilmiştir (Göçmez, 2008: 

s. 36). 

1.3.2.  Beldenin Etnik Yapısı 

A- Göçmenler 

1- Parekendeler  

a) Ferganacılar  

b) Eşanlar  

c) Türkmenler  

d) Çağataylar 

e) Meymeniler  

f) Dürmenler  

g) Lakaylar  

h) Moğollar 

ı) Talkaniler 

2- Kongratlar  

a) Kavçınlar  

b) Kavkalar  

c) Tılmehmetler  

d) Kara Kongrat  
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e) Ak Kongrat  

f) Karakalpaklar  

g) Cüz  

h) Moğollar 

ı) Talkaniler 

3- Tavçılar 

a) Ayingerler 

b) Cumaliler 

c) Balıkçılar 

d) Karacalar 

e) Sakavlar 

f) Bürkeler 

g) Çoraklar 

B- Yerli Halk 

a) Kömürçukurulular (Göçmez, 2008: s. 44). 

1.3.3.  Eğitim 

Türkiye’ye ilk olarak yerleştikleri tarih itibarıyla okuma-yazma kurslarının 

açılmasıyla ilgili hazırlanan raporlara göre göçerlerden okur-yazar dâhil olmak üzere 

eğitimli olanların sayısı sıfır düzeyi civarındadır. Afganistan’daki Peştuca ve Darice 

gibi resmi dillerin okunması ve yazılmasını dahi bilemeyen bu grup, geldikleri ortamda 

yalnızca Kur’an okuyabildiklerini beyan etmiştir. 

Özbek asıllı kişilerin ileri yaşta ve Afganistan doğumlu olanların tamamına 

yakınının ülkeye geldiklerinde okur-yazar bile olmadıklarını, açılan okuma-yazma 

kursları sayesinde çoğunluğunu erkeklerin oluşturduğu önemli bir bölümünün okuma 

ve yazmayı öğrendiği, Afganistan’daki yaşam alanlarında daha çok Kur’an okumaya 

yönelik Arapça dersi aldıkları, ancak öğrendikleri bu Arapçanın ibadetlerini yerine 

getirmek dışında kendilerine yaramadığı bilgisine ulaşılmıştır. Özellikle 50 yaş 

üzerindeki insanlarda eğitimli ya da okur-yazar sayısı azdır. Buna karşın Türkiye’de 

doğan 07-35 yaş aralığında kalan bireylerin birçoğu en azından ilkokulu, bir kısmı da 

ortaokulu bitirmiş durumda bulunmaktadır. Ovakent Sağlık Ocağının Hane Halkı 

Tespit Fişi verilerine göre mahallede yaşayan göçerlerin, mevcut okullara devam 
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edenler dâhil olmak üzere toplamda beş bin ile altı bin kadarının okur-yazar, ilkokul, 

ortaokul mezunu oldukları, eğitim düzeylerinin yükselmesi ve yaşam alanında 

olmayan lise ve yüksekokul gibi eğitim kurumlarının olmayışıyla eğitimli insan 

sayısında önemli düşüşler gözlendiği, önlisans ve lisans düzeyinde toplamda ancak 

kırk civarında kişinin eğitim aldığı, yüksek lisans veya doktora düzeyinde yalnızca tek 

bir kişinin eğitimli olduğu yönünde genel bilgilendirme yapılmıştır. 

Şu an Ovakent Mahallesinde mevcut bir ilkokul, bir ortaokul, bir de İmam-

Hatip Ortaokulu ve bir de çok programlı Anadolu lisesi bulunmaktadır. Resmiyette bir 

anaokuluna sahip olan mahallede anaokuluna giden öğrenci bulunmamaktadır. Buna 

göre okullardaki derslik, öğrenci ve öğretmen sayıları aşağıdaki gibidir. 

Tablo 1  

Ovakent Eğitim Durumu  

Okul Türü Derslik Sayısı Öğrenci Sayısı Öğretmen Sayısı 

Anaokulu 1 0 0 

İlkokul 25 650 27 

Ortaokul 16 659 44 

İmam.-Hatip Ort. 2 36 1 

Uluğbey Çok Prog. And. Lisesi 24 595 39 

Otuz altı yıllık süreçte nüfus artışının büyük oranda yeni göçlerle yükselmesine 

rağmen, sıfır düzeyindeki eğitim almış kişi sayısına karşın günümüz nüfusunun % 

67’si okur-yazar ve üstü düzeye gelebilmiştir (Dikmen vd. 2019: s. 52). Mahallede 

şuan yükseköğretime giden sayısı da artmıştır. Okur- yazar oranı her geçen yıl 

artmaktadır. 

1.3.4. Ekonomi 

Göçerlerin Afganistan’daki yaşantıları sırasında neredeyse tümünün tarım ve 

hayvancılıkla geçimlerini sağladığı, tarımda gerek kendi topraklarında, gerekse ücret 

ya da ürün karşılığında kiraladıkları arazilerde buğday, pamuk, şeker pancarı, pirinç, 

arpa, susam, kavun ve karpuz gibi ürünler yetiştirdikleri; bir kısmının halı 

dokumacılığı ve el sanatları yaparak geçimlerini sağladıkları; az sayıda kişinin de 

toplumda gereksinim duyulan marangoz, tamirci, ayakkabıcı gibi uğraşları yaptıkları 

görülmektedir. Tarım alanında makine kullanıp kullanmadıkları yönünde sorulan 
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sorulara, makineleşme süreci yaşamadıkları; öküz, saban, çapa, bel gibi geleneksel 

tarım aletlerini ancak kullanabildiklerini dile getirmişlerdir.  

Buna karşılık Türkiye’ye göçtükten sonra farklı iş alanlarında çalışarak veya 

kendi dükkân ve atölyelerini açarak daha gönenç bir yaşama ulaştıklarını ve ülkeye 

geldiklerinde Türk devletinin kendilerine verdiği on dönümlük arazi üzerinde de 

çiftçilik yapmayı sürdürdüklerini, çiftçilik yaparken traktör gibi makineleşmeye dayalı 

tarım aletlerini kullandıklarını, eskinin öküz ve sapan gibi ilkel tarım araçlarını 

kullananların kalmadığını aktarmışlardır. Ayrıca ilk geldikleri dönemde devletin 

büyüklere dört, çocuklara ikişer bin lira maaş bağladığını, beş yıl kazançlarından vergi 

alınmadığını ifade ederek, kısa zamanda kendi ayakları üzerinde durmayı 

başarabildiklerini, dericilik üzerine kendi becerilerinden yararlanarak terzihane ve 

atölye gibi işletmeleri kendi yaşam alanlarında oluşturarak ekonomik anlamda 

Afganistan koşullarına göre çok daha rahatladıklarını belirtmişlerdir.  

Özbek göçerlerin Afganistan’daki yaşantılarında birinci sırayı alan tarımsal 

etkinliklerin yerini Türkiye’de evlerinde, atölye ve fabrikalarda ürettikleri ticari ürün 

etkinlikleri almıştır. Dericilik mesleğini çoğunlukla Türkiye’ye geldikten sonra Kazak 

kökenlilerden öğrenen Özbek göçerler, kısa zamanda bu alanda söz sahibi olmuş ve 

piyasaya özellikle küçük parçaları birleştirmek yoluyla elde ettikleri ucuz maliyetli 

deri ürünleri dikmişlerdir. Günümüzde de sürdürülen dericilik mesleği daha çok 

İstanbul Zeytinburnu ve İzmir yöresinde açılan atölyelere kaydırılmıştır. Hazırlanan 

deri mont türü ürünler iç piyasanın yanında belli oranda Rusya gibi yakın coğrafyadaki 

ülkelere dahi ihraç edilmektedir. Yükselen maliyetler ve Çin piyasasından ülkeye giren 

ucuz ürünler nedeniyle dericilik sektöründe kriz yaşanmasıyla, Özbekler benzer 

ürünleri kumaş kullanarak dikmeyi sürdürmektedir. Belli imalatçılarla yapılan 

anlaşmalar çerçevesinde, hemen her evde bulunan dikiş makineleriyle çoğunlukla 

giyim ürünlerinin dikiminin gerçekleştirildiği, ancak dikilen parça başına alınan 

ücretin oldukça düşük olduğu, buna karşın daha çok kadın ve kızların para kazanma 

olanağı bulduğu bilgisi elde edilmiştir (Dikmen vd. 2019: s. 53-54). Günümüzde deri 

işçiliği çok fazla yapılmamaktadır. Ovakent Özbek Türkleri şimdilerde daha çok 

günlük ve mevsimlik işçi olarak tarlalarda çalışmaktadırlar.  
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2. TEZ KONUSU İLE İLGİLİ GENEL BİLGİLER 

2.1.Problem Durumu 

Çalışmanın problemi, Türk dilinin önemli alanlarından biri olan ağız 

çalışmasının, Ovakent Mahallesi’nde konuşulan Özbek ağzında kullanılan fiillerin 

incelenmesidir.  Çalışmanın problemi, Ovakent Özbek ağzında kullanılan fiillerin 

Türkiye Türkçesi ve standart Özbek Türkçesinde aynı veya farklı kullanımlarını ortaya 

koymak, oluşturur. 

2.2.Amacı ve Önemi 

Çalışmanın temel amacı, Ovakent Özbek ağzında kullanılan fiilleri tespit 

etmektir. Bu bağlamda Ovakent Mahallesi’nde derlemeler yapılmış ve bu derlemeler 

deşifre edilip incelenmeye çalışılmıştır.  

Ağız araştırmaları, Türkçenin gelişim sürecini ve kültürünü görmek açısından 

çok önemlidir. Buradan hareketle çalışmanın, Ovakent’te yaşayan Özbek Türklerin 

kullanılmış olduğu fiilleri inceleme yoluna gidilmiş ve kullanılan fiiller ortaya 

çıkarılmaya çalışılmıştır. Türk dili ve kültürü açısından önemli olan ağız araştırmaları 

kapsamında, Ovakent Özbek ağzı, bu çalışma ile kayıt altına alınmış ve incelenmiştir. 

“Ovakent Özbek Ağzında Fiil” başlıklı ilgili çalışma, ağız çalışması bağlamında 

Ovakent Mahallesi’ni kapsayarak, incelenen ve derlenen ilk çalışma olması 

dolayısıyla önem arz etmektedir. Ayrıca bu çalışmada Ovakent Özbek Ağzında 

kullanılan fiiller, Türkiye Türkçesi ve standart Özbek Türkçesi ile farklı ve aynı 

yönleri de tespit edilmiştir. Dolayısıyla çalışma Ovakent Mahallesi’nde yapılacak ağız 

araştırmalarına da kaynaklık edeceği kanaatindeyiz. 

2.3.Yöntem 

Çalışmanın kapsamını Ovakent Mahallesi oluşturmaktadır. Çalışmada yer alan 

bulgular derleme metotları kullanılarak tespit edilmiştir. Bu bağlamda gözlem, 

görüşme ve kaynak kişiden yararlanma yöntemi ile Ovakent Özbek ağzında kullanılan 

fiiller hakkında alan araştırması gerçekleştirilmiştir. Derleme kaynak kişilerle görüşme 

yoluyla gerçekleştirilmiştir. 

Öncelikle “Ovakent Özbek Ağzında Fiil” başlıklı çalışmamızın konusu ile ilgili 

olarak Türkiye’de yapılmış kaynaklar taranarak tespit ve tedarik edilerek 
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incelenmiştir. Konuyla ilgili olan yazılı kaynaklara Hatay Mustafa Kemal Üniversitesi, 

YÖK Ulusal Tez Merkezi ve çeşitli elektronik ortamlardan ulaşılmıştır. Bunun yanı 

sıra Özbek Türkçesin de fiil üzerine çalışma yapan Volkan Coşkun ve Rıdvan 

Öztürk’ün kitapları incelenmiştir.  Ovakent Mahallesi’nde kaynak kişilerin 

belirlenmesi mahallede yaşayan askerlik dışında mahalleden ayrılmayan kişilerle 

görüşülerek bilgilere ulaşılmaya çalışılmıştır. Örneklem olarak belirlenen elli kaynak 

kişi kayıt altına alınmıştır ve ilgili kişilerin kırk biri kadın, dokuzu erkektir. Görüşülen 

kişilerin yirmi yedisi de ev hanımı, biri terzi, biri günlük işçilik ve dört tanesi 

çalışmıyor iki tanesi emeklidir. Derleme esnasında görüşmeler ses kayıt cihazı 

kullanılarak doğal haliyle kayıt altına alınmıştır. Araştırma kapsamında tespit edilen 

bulgular ses kayıt cihazı ve not alma usulüyle kayıt altına alınıp deşifre edilmiştir. 

Kaynak kişilerden tespit edilen bilgiler deşifre edilirken ağız özelliklerine dikkat 

edilerek deşifre edilmiş ve incelenmiştir. Fiille ilgili yapım ekleri sıralanırken alfabetik 

sıra esas alınmıştır. 

2.4.Sınırlılıklar  

Genel olarak bütün bilim dallarında da olduğu ağız araştırmalarında da 

araştırma konusu belirlenirken mutlaka belirli sınırların çizilmesi gerekmektedir. 

Ovakent Özbek ağzında fiil morfolojisi konusunu içeren çalışma, Ovakent Mahallesi 

ile sınırlandırılmıştır. Bu kapsamda Ovakent Mahallesi’ne gidilerek örneklem 

olabilecek kaynak kişilere ulaşılmaya çalışılmıştır. Kaynak kişiler biyolojik ve fiziksel 

bir engeli olmayan kişilerden seçilmiştir. Kaynak kişiler Türkiye’de yaşayan diğer 

Özbek Türkleri araştırmamızın alanını dışındadır. Ovakent Mahallesi’nde yaşayan 

Kömürçukurulu Türkmenler araştırmaya alanımız dışında tutulmuştur. Araştırma 

sadece Ovakent Mahallesi’nde yaşayan Özbek Türkleri ile yapılmıştır. Görüşme 

yapılan kişilerin en yaşlısı 81 yaşında olup en genci 35 yaşındadır. 
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Tablo 2 

Derleme Yapılan Kişiler 

Adı SOYADI Yaşı Cinsiyet Meslek 

Ayşe ÖZ 78 K Ev Hanımı 

Melike ATALAY 40 K Ev Hanımı 

Kızlargül DÖNMEZER 63 K Ev Hanımı 

Memleket SEVİNÇ 59 K Ev Hanımı 

Abdurrehim TAŞKIN 78 E Emekli 

Şirin ÖZBEK 50 K Ev Hanımı 

Magül İKİZOĞLU 57 K Ev Hanımı 

Meryem ÖZBEK 45 K Ev Hanımı 

Kızlarbük ATALAY 78 K Ev Hanımı 

Zehra DÖNMEZER 40 K  Ev Hanımı 

Meryem DOĞRULAR 59 K Ev Hanım 

Zuheyla OCAK 40 K Terzi 

Ahmet ÖZBEK 81 E Emekli 

Zeynep KURT 65 K İşçi 

Bereket KURT  E Muhtar 

Sacide SAİD 40 K Ev Hanımı 

Ulanay Şeker 57 K Ev Hanımı 

Şirin ÖZEL 35 K Ev Hanımı 

Hanife AY 59 K Ev Hanmı 

Şefika AY 35 K Ev Hanımı 

Şerife SÖNMEZ 55 K Ev Hanımı 
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1. FİİLLER 

Fiiller iş, oluş ve hareket bildiren kelimelerdir. Bu geleneksel tanımın yanında 

son zamanlarda fiiller farklı bakış açılarıyla da ele alınmaktadır.  

Fiiller en kısa tanımıyla dil dışındaki dünyadaki “hareket”leri dilde bir olay 

olarak karşılayan kelimelerdir. Dolayısıyla her fiil, bir olayı karşılar. Fiildeki olayın, 

sonsuz zaman çizgisindeki gerçekleşme zamanı dillerin yapısına göre farklılaşan 

biçimlerde fiillin çekimlenmesiyle belirlenir (Karadoğan, 2009: s. 6). 

Hareketleri karşılayan dil birlikleri olan fiil kök ve gövdeleri tek başalarına 

kullanılmadığı; bir şahsa, zamana, şekle bağlanarak kullanış sahasına çıktığını 

bilinmektedir. Bu bağlanış fiil kök ve gövdelerinin çeşitli şekillere girmesi ile sağlanır. 

Mücerret hareketleri nesnelere bağlamak için fiil kök ve gövdelerinin kullanış 

sahasında böyle çeşitli şekillere girmesine fiil çekimi denir (Ergin, 2013: s. 133). 

Fiillerin çekimli şekilleri en az dört şey ifade eder. Bu unsurlardan birincisi fiil 

kök ve gövdeleridir. İkinci unsur şekil ve zaman ekidir. Bu unsur fiil kök veya 

gövdesinin karşıladığı hareketin bazen yalnız şeklini, yani ne şekilde kullanış sahasına 

çıktığını, bazen de şekli ile birlikte zamanı gösterir. Çekimli fiildeki üçüncü unsur ise 

şahıs ekidir. Bu unsur hareketin bağlandığı şahsı, yapan ve olan şahsı ifade eder. 

Çekimli fiil bu üç unsuru ile hareket, şekil, zaman eki, şahıs eki olmak üzere dört şey 

ifade eder. Kısacası, çekimli fiil şekle, zamana, şahsa bağlanmışbir hareketi karşılayan 

kelimelerdir (Ergin, 2013: s. 280-281).  

 

1.1. Yapım Ekleri 

Yapım ekleri ad ya da fiil kök ve gövdelerinden yeni ad ya da fiil gövdeleri 

yapan eklerdir. Türkçede kökler ile ekler arasındaki birleşme ölçüleri kurallı ve 

sistemli olduğu için adlara gelen ekler fiillere, fiillere gelen ekler adlara gelmez. 

Aralarında şekilce bazı benzerlikleri görülse bile, bunlar görevce ayrı sınıflarda yer 

alan eklerdir (Korkmaz, 2019: s. 110). 

Ovakent Özbek ağzı üzerine yapılan bu çalışmada yapım eklerinin isimden fiil 

yapım eki ve fiilden fiil yapım eki üzerinde durulmuştur.  

Ovakent Özbek ağzında tespit edilen yapım ekleri şunlardır: 
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1.1.1.  İsimden Fiil Yapım Ekleri 

İsimden fiil yapma ekleri isim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan 

eklerdir (Ergin, 2013: s.179).  

Derlenen metinlerde tespit edilen isimden fiil yapım ekleri ve örnekleri 

şunlardır: 

1.1.1.1. +(A)l- 

Bu ekin Türkçede +l- / +(A)l- / +(I)l- şekilleri de görülmektedir. Bu durumu 

ince+l-, az+al-, yön+el-, tar+ıl- “daralmak” örneklerinde görebiliriz.  

Ünlü ile biten sıfatlardan “olma” bildiren türetmiş bir ektir, sayıları sınırlıdır 

(Korkmaz, 2019: s. 176).   

Standart Özbek Türkçesinde işlek olmayan bir ektir. yön+äl- “yönelmek”, 

yoq+al- “kaybolmak, ortadan kalkmak” bu ekin örneklerinden bazılarıdır (Coşkun, 

2000: s. 59). 

Ovakent ağzından derlenen metinlerde tek örneği tespit edilebilmiştir. 

cógaldı “kayboldu” (9/35) 

1.1.1.2. +lA- 

Bu ek, Türkçenin her döneminde işlek olarak kullanılan bir isimden fiil yapım 

ekidir. Bu ek kalınlık-incelik uyumuna uyar.   

+lA- eki, Eski Türkçeden bu yana bütün lehçelerde canlı ve çok işlek olan bir 

isimden fiil yapım ekidir. Tek veya çok heceli her türlü isim kök ve gövdeleriyle, sıfat, 

zarf vb. isim soylu sözlere gelerek geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir (Korkmaz, 

2007, s. 116). 

Bu ek, standart Özbek Türkçesinde +lä- biçimi bulunur. iş+lä- “işlemek”, 

söz+lä- kelimelerindeki kullanımı bu durumu örneklendirir (Coşkun, 2000: s. 62). 

Ovakent Özbek ağzından derlenen metinlerde işlek kullanılan bu ek 

Türkçesinde olduğu gibi +lA biçiminde kullanılır. 
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hazırlap “hazırlayıp” (2/65),  

hatırlamıymen “hatırlamıyorum” (7/13),  

kilitlebidim “ kilitleyiverdim” (9/27),  

bağışla “ bağışla” (17/56),  

usıklap “ sıcaklayıp” (20/83). 

dämnayıman “demliyorum, demlerim” (14/2). Örneğinde +lA- eki, ses 

benzeşmesi sonucu +na- biçimine dönüşmüştür. 

l>n değişimi olmuştur. 

 

1.1.1.3. +lAn- 

Bu ek, Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. Standart 

Özbek Türkçesinde ekin +län- şeklinde kullanılmaktadır. Bu ek, Ovakent Özbek 

ağzında Türkiye Türkçesindeki kullanımı gibi +lAn- şeklindedir. 

 +lA- ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz fiillerin bazıları -n- dönüşlülük ekiyle 

genişletilerek +lAn- biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek oluşmuştur (Korkmaz, 

2007: s. 119).  

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde işlek kullanılan bir ek olduğu 

tespit edilmiştir. 

 yaşlanıp “yaşlanıp” (2/34),  

tirlenmiş “kirlenmiş”(5/184),  

iylengen “ evlenmiş” (7/3), 

 sinirlenip “ sinirlenip” ( 11/11), 

 tälaşlanıp “ telaşlanıp” ( 20/48). 
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1.1.1.4. +lAş- 

Bu ek +lA- isimden fiil yapma eki ile -ş- dönüşlülük veya işteşlik ekiyle 

kaynaşıp isimden fiil türeten bir +lAş- eki oluşmuştur. Bu ek, Standart Özbek 

Türkçesinde +läş- şeklinde kullanılmaktadır. Ek, Ovakent Özbek ağzında 

Türkçesindeki kullanımı gibi +lAş- şeklindedir. 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde ekin +leş- kullanımı tespit 

edilmiştir. İşlek kullanılmayan bir ektir. 

karıpleşgen “ bakıp yaklaşmış” (7/29),  

paylaşırdı “paylaşırdı” (16/27), 

 caylaştırıp “ yerleştirip” (19/79). 

1.1.2.  Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

Fiilden fiil yapım ekleri fiil kök ve gövdelerine getirilerek fiillerden fiil yapım 

ekleridir.  

Fiil gövdeleri ya addan fiil ya da fiilden fiil türetme ekleriyle oluşturulmuş 

gövdelerdir. Bu gruptaki eklerin bir bölüğü hemen her fiille gelebilecek işlekliktedir. 

Bir bölüğü ise az işlektir. İçlerinde artık iyiden iyiye kullanımdan düşmüş ve varlığını 

ancak eski dönemlerden uzanagelmiş bazı fiillerde koruyabilmiş olanlar da vardır 

(Korkmaz, 2007: s. 123).  

1.1.2.1. -Ar-, -Ir- 

Bu ek, Türkçede genellikle ünsüzle biten bazı fiillerden sonra getirilir. 

Türkçede eskiden beri canlı bir şekilde kullanılan oldurganlık ve ettirgenlik 

eklerinden biridir. Bu eklerin iki görevi vardır: Geçişsiz fiileri geçişli yapmak ve 

geçişli fiileri, işin bir başkasına yaptırıldığını gösteren geçişli fiiller durumuna 

getirmek. -r eki, Eski Türkiye Türkçesinde ekin ünlüsü daima yuvarlak olup, imlası 

son zamanlara kadar değişmeden devam ettirilmiştir. -r eki, bugün kök ünlüsüne 

yuvarlaklık- düzlük bakımından uymaktadır (Timurtaş, 2012: s. 117).  

Bu ek, standart Özbek Türkçesinde -är- şeklinde kullanılmaktadır. Ettirgenlik 

ekidir. Ayrıca geçişsiz fiilleri geçişli yapar. İşlek olarak kullanılmayan bir ektir. Bu 
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durumu çıq-ar “ çıkarmak”, it-är- “ itmek” örneklerinde görülebilir (Coşkun, 2000: 

s. ). 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde Türkiye Türkçesindeki gibi -Ar-,  

biçimi kullanılmaktadır. Bunun yanı sıra Ovakent Özbek ağzında ekin -Ir- şekli de 

tespit edilmiştir. 

kızartırsın “kızartırsın” (1/117),   

geçirdik” geçirdik”(5/91), 

 çıġartıp “ çıkartıp” ( 8/122), 

 şaşırıptı “ şaşırmış” (11/16), 

geçirilgan “ geçirilmiş” (19/172). 

1.1.2.2. -bI- 

Kıpçak Türkçesinde kullanılan -bi olumsuzluk ekinin Ovakent Özbek ağzında 

da kullanıldığı tespit edilmiştir. 

vülbidi “ölmedi” (2/44),  

kürınbıydı “görünmüyordu” (21/149). 

1.1.2.3. -Dar- 

-DAr- eki, Türk dilinin öteki kollarında olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de 

işlek olmayan, birkaç örnek verebilmiş bir ettirgenlik ekidir: dönder- gönder <DLT 

köndger-, göster- <*közdger gibi (Korkmaz, 2007: s. 126). 

Ek, Standart Özbek Türkçesinde ek  -tär- şeklinde tek şekilli olarak 

kullanılmaktadır. Ek işlek olamayan bir ettirgenlik ekidir. Tön- tär- “çevirmek, 

döndürmek” bu ekin örneklerinden bazılarıdır (Coşkun, 2000: s. 70). 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde de bu ekin işlek olarak 

kullanılmadığı tespit edilmiştir. Ek, Türkiye Türkçesinde kullanımı gibi kalınlık- 

incelik uyumuna uymaktadır. 

turdarbidi “durdurmuştu” (10/124), 
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Allah küstartmasın “Allah göstermesin” (19/23). 

1.1.2.4. -DIr -/ -DUr- 

İki ayrı ettirgenlik ekinin kaynaşmasından oluşan,  ünlü ve ünsüz uyumlarına 

bağlı olarak sekiz biçime girebilen -DIr-/- DUr- eki, Türkiye Türkçesinde işlek 

eklerdendir. Ünsüz ile sonuçlanan geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerine gelerek 

“oldurma” ve “yaptırma” bildiren geçişli fiiller türetir (Korkmaz, 2007: s. 126). Bu 

durum kal-dır-, in-dir-, dol-dur-, gül-dür- örneklerinde de görülür. 

Bu ek, standart Özbek Türkçesinde -dir-,-tir- şeklinde kullanılmaktadır. Bil-

dir- “bildirmek”, çaqır-tir- “ çağırtmak” bu ekin bazı örnekleridir (Coşkun, 2000: s.66). 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde ekin standart Özbek Türkçesinden 

farklı olarak Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ünlü ve ünsüz uyuma uyarak 

kullanıldığı tespit edilmiştir. İşlek olarak kullanılan bir fiilden fiil yapım ekidir. 

çektirdim “çektirdim” (1/43), 

 kaldırırsın” kaldırırsın” (1/118), 

 tiktirirdi “diktirirdi” (2/49),  

kazdırıp “kazdırıp” (5/9), 

vültürgicedi “öldürecekti” (5/38), 

 döndürdü “döndürdü” (5/67), 

 tólduramıs “dolduramaz” (6/53), 

 diyiştiredi “ değiştiriyor” (6/86), 

  çıkartırkan “ çıkartırken” ( 16/11),  

  caylaştırıp “ yerleştirip” ( 19/79).  

1.1.2.5. -kar- 

Türkiye Türkçesinde, eski bir ek olan -Gar- ekinin başındaki ġ/g ünsüzünün 

düşmesiyle ortaya çıkar. 
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Standart Özbek Türkçesinde -kär- şeklinde geçişli fiiller yapan bir ektir. Öt-

kär- “geçirmek”, yet-kär- “yetiştirmek” örneklerinde görülmektedir (Coşkun,2000: 

s.68). 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde ekin -kar- şeklinde tespit edilen 

tek örneği aşağıdaki gibidir. 

kutkardı “kurtardı” (10/67). 

1.1.2.6. -l- 

-(I)l-/ (U)l eki, Türkiye Türkçesinin kullanım alanı en geniş fiilden fiil türetme 

eklerinden biridir. Bu ek hem çatı eki olma hem de özel anlamda yeni kelimeler 

türetme özelliğini taşır. Genellikle, ünsüzle biten geçişli fiil kök ve gövdelerinden 

“olma” ya da “yapılma” bildiren edilgen fiiller türetir (Korkmaz, 2007: s. 127). 

Standart Özbek Türkçesinde ek -(i)l- biçiminde kullanılmaktadır. Bu durumu 

äyt-il-“ söylemek”, et-il- “edilmek” örneklerinde de görülmektedir (Coşkun, 2000: s. 

). 

 Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde bu ekin düz ve yuvarlak 

kaynaştırma ünlüleriyle eklenmiş biçimleri tespit edilmiştir.  

satılıptı “satılmış” (5/29),  

kesildiler “kesildeler” (10/76),  

ayrılganga “ayrıldığına” (10/81), 

geçirilgan “geçirilmiş” (19/172). 

 

1.1.2.7. -mA- 

Fiil kök ve gövdelerinden fiillerin olumsuz fiiller türeten bir ektir. Ovakent 

Özbek ağzında işlek kullanılan bir ektir. 

kuymediken “bırakmıyormuş” (1/24), 

 kürsetmedim “ göstermediğim” (1/87),  

bėrmedi “vermedi” (1/90),  
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anlaşalmadım “ anlaşılmadım” (2/12). 

1.1.2.8. -n- 

Eklendiği fiile dönüşlülük ve edilgenlik anlamları katar. 

Ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerinden sonra -n-, ünsüzüyle biten kelimelerden 

sonra araya birer bağlantı ünlüsü alarak gelen -n- eki, Türkçenin en eski dönemlerden 

beri kapsamlı kullanım özelliği taşıyan, işlek bir ektir (Korkmaz, 2007: s.129).  

Bu ek, standart Özbek Türkçesi ve Ovakent Özbek ağzında da işlek kullanılan 

bir ektir. 

          Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerdeki örnekler şunlardır: 

tilenip “dilenip” (3/14), 

nişanlandı “nişanlandı” ( 11/9),  

sığındık “ sığındık” (17/56), 

 cavlanıp “ yağlanıp” (18/53), 

 tuzlangandan “ tuzladıktan” (18/20), 

 hazırlangandan “ hzırlandıktan” (18/ 21). 

 

1.1.2.9. -set- 

Başka çağdaş lehçelerde de görülen bu ekle ilgili farklı görüşler vardır.   

Hacıeminoğlu’na göre Bang’ın körset- fiilinin köster- fiilinin metatezi olduğu 

görüşü yanlıştır. Çünkü Kırım Türkçesindeki kirset- “girdirmek”, kiyset- “giydirmek”, 

minset- “bindirmek”, tiyset- “dedirmek”, tursat- “ayağa kaldırmak” örnekler Bang’ın 

görüşüne göre açıklanamaz. Hacıeminoğlu’na göre kir- fiilinden -z ile yapılmış isim. 

Bu kiriz isminden -e ile kirize- fiili türetilmiştir. Sonra da bu fiil tabanına -t- ettirgenlik 

eki getirilmiştir. Böylece kir-i-z-e-t- fiili elde edilmiştir. Önce orta hece düşmesi ile 

kelime kirzet- olmuş, daha sonra z sessi t’nin tesiriyle s olunca fiil de kirset- şeklini 

almıştır. İşte -sat- / -set- ekinin macerası budur (Hacıeminoğlu, 2016: s. 191).  
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Bu ek, standart Özbek Türkçesinde -sät- şeklinde kullanılmaktadır. İşlek 

olmayan bir ek olup kör-sät “göstermek” şeklinde tek örneğine rastlanmıştır (Coşkun, 

2000: s.69). 

 Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde de tek örneğine rastlanmıştır. 

  kürsatayın “göstereyim” (21/206). 

1.1.2.10.  -t- 

Türkçede bu ek, hem düz hem de yuvarlak bağlayıcı ünlülerle kullanılır. 

-t- eki, ünlü ile ya da akıcı veya patlayıcı ünsüzlerden biriyle biten geçişli ve 

geçişsiz fiil kök ve gövdelerine gelerek ettirgenlik fiilleri kuran işlek bir çatı ekidir 

(Korkmaz, 2007: s. 134). 

Standart Özbek Türkçesinde -(i)t- şeklinde kullanılmaktadır. -çiri-t-“ 

çürütmek”, änglä-t- örneklerinde de görülmektedir (Coşkun, 2000: s. 70). 

Ovakent Özbek ağzında ek Türkiye Türkçesindeki -t- şeklinde 

kullanılmaktadır. Ovakent Özbek ağzında derlenen bazı örnekler şunlardır: 

kaynatırız “kaynatırız” (4/5), 

 taşıttı “taşıttı” (5/12), 

 çıġartıp “ çıkartıp” (8/122), 

 işletmaptı “ işletmemiş” (14/33). 

1.1.2.11.  -(I)ş- / -(U)ş- 

-(I)ş- / -(U)ş- eki, fiil kök ve gövdeleriyle isimden türemiş fiillere gelerek 

birbirinden farklı birkaç işlev yüklenmiş bir çatı ekidir. Çok işlek olan bu ekin asıl 

görevi fiilin özneyle olan bağlantısı açısından, işteşlik temelinde ortaklaşa bir işi 

göstermesidir ( Korkmaz, 2007: s. 132). 

Standart Özbek Türkçesinde ek -(i)ş- olarak sadece ince-dar ünlüsü olan /i/ 

bağlayıcı ünlüsü ile kullanılan işteşlik ekidir. 
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Ovakent Özbek ağzından derlenen metinlerde bu ek, Türkiye Türkçesindeki 

gibi kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. 

anlaşalmadım “anlaşılmadım” (2/12), 

 vuturuşup “birlikte oturmak” (2/55),  

tóġuşturgiçidi “birleştiriyordu” (2/59),  

diyiştiredi “ değiştiriyor” (6/80), 

 buluştuk “ buluştuk” (9/46), 

 bulaşkandan “buluştuktan” (20/115). 

 

Zarf-fiil ve sıfat-fiil ekleri, her ne kadar fiilleri isimleştirseler de eklendiği yer 

fiil olduğu için teze dâhil edilmiştir. 

1.1.3. Zarf-Fiiller 

Zarf-fiiller cümlede gerçekleşen olayın gerçekleşme biçimini anlatır. Zarf-

fiiller hareket hali ifade eden fiil şekilleridir. Bunlar ne fiil çekimleri gibi şekle, 

zamana ve şahsa bağlanmış bir hareket, ne sıfat fiil ekleri gibi nesne ifade ederler. 

Zarf-fiil ekleri şahsa ve zamana bağlanmayan mücerret bir hareket hali karşılarlar 

(Ergin, 2013: s. 338).  

1.1.3.1.-arak 

Bu ek Batı Türkçesinde sonradan, Eski Anadolu Türkçesinde sonra, 

Osmanlıcada ortaya çıkmış yeni bir ektir. -a, -e zarf fiil eki ile -rak, -rek karşılaştırma 

ve büyütme ekinin birleşmesinden doğmuş olduğu düşünülebilir ( Ergin, 2013: s. 341). 

Türkçede ek kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. 

               Bu ek Standart Özbek Türkçesinde kullanılmamaktadır. 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde ekin Türkiye Türkçesindeki 

kullanımında olan -arak ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu ek, Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi kalınlık-incelik uyumuna uymamaktadır. 
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bularak “ bularak” ( 15/ 4), 

 harcayarak “ harcayarak” ( 15/17), 

 vularak “olarak” ( 15/ 76). 

1.1.3.2.  -dIktAn 

Türkçede -DUk sıfat-fiil ekiyle +DAn ayrılma hal ekinin bir arada 

kullanılmasından oluşan -dIktAn eki; eklendiği fiillere “-masından önce, -masından 

sonra” ve “-dığından dolayı” anlamları katar (Bayraktar, 2018: s. 239-240). 

Bu ek, standart Özbek Türkçesinde bulunmamaktadır. Ovakent Özbek ağzında 

ekin, -dIktAn şekli tespit edilmiştir ve ek işlek olarak kullanılmaktadır. Bu kullanım 

Türkiye Türkçesinin Ovakent Özbek ağzına etkisini gösterir. 

kızıdıktan “ kızardıktan” ( 16/70),  

kėldikten “geldikten” (18/19),  

kıldıktan  “yaptıktan” (18-19),  

1.1.3.3. -gAndAn / -ġAndAn / -kAndAn / -anda 

 Eklendiği fiillere -dığından anlamını katan -gAndAn eki, -GAn sıfat-fiil eki ve 

+DAn/ +DIn ayrılma hali ekinden oluşmuştur (Bayraktar, 2018: s. 226). 

Ek, standart Özbek Türkçesinde -gändä/-kändä/-qandä ekleri 

kullanılmaktadır. Bu ek, -dığı zaman, diği zaman, -diğinde, -dığında anlamına gelir. 

yet-gändä “geldiği zaman”, tek- kändä “değdiğinde”, qåq-gandä “kaktığında” 

örneklerinde de görülür (Coşkun, 2000: s. 198). 

Bu ekin Ovakent Özbek ağzında -kAndAn ve -anda şekilleri tespit edilmiştir.  

vülgenden soñ “öldükten sonra” (2/18),  

buġanda “ doğduğunda” (2/42),  

barıġandan “ vardığında” (5/60),  

aytkandan “ söylediğinden” (5/70), 

 kitkenden “gittiğinden” (6/6), 
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 teylegenden “ attığından” ( 8/49),  

açkandan “ açtıktan” ( 8/139),  

üylegenden “ evlendikten” ( 12/3),  

vüldiktan “ öldükten” ( 16/9), 

kesilgandan “ kesildikten” ( 18/20),  

tuzlangandan “ tuzlandıktan” ( 18/20),  

hazırlangandan “ hazırlandıktan” ( 18/21),  

bulaşkandan “ bulaştıktan” ( 20/115),  

kızargandan “ kızardıktan” ( 21/90).  

1.1.3.4. -inça /-unca/ -unça 

Türkçede eskiden beri kullanılan bu zarf fiil ekinde bir hareket hali ifadesinden 

başka o hareket halinin ortaya çıktığı anı göstermek gibi bir zaman ifadesi vardır 

(Ergin, 2013: s. 341). Türkçede bu ek kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. Kalk-ınca, 

gid-ince, otur-unca, ört-ünce örneklerinde de görülmektedir. 

Standart Özbek Türkçesinde bu ek, -günçä/ -künçä/ -gunçä olarak kullanılır. 

Ek, Türkiye Türkçesine -ıncaya kadar/ -inceye kadar/ -unceye kadar/ ünceye kadar 

olarak aktarılır. Yet-günçä “gelinceye kadar”, çıq-qunçä “çıkınca kadar” kelimeleri, 

bu ekin kullanımını örneklendirir (Coşkun, 2000: s.199). 

Yukarıda bahsedilen ekler, Ovakent Özbek ağzından derlenen metinlerde -

unca/ -ginçe / -gunça / -kinça / -ınga biçiminde kullanılır. 

olunca “ olunca” (5/48),  

kiginça “ gelince” ( 19/45),  

kuygunça “ koyunca” ( 19/72),  

pişkinça “ pişince” ( 21/93). 

pişinga “pişince” (21/76) 
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1.1.3.5. -iy 

Bu ek, Eski Türkçedeki -d ekinin d > y değişmesine uğramış şeklidir ve 

canlılığını kaybetmiştir. -y eki, bazı tek heceli fiil köklerine kaynaşmış durumdadır ve 

pekiştirme işlevine sahiptir (Hacıeminoğlu, 1992: s. 124). 

Standart Özbek Özbek Türkçesinde bu ek, -ä, -y şeklinde kullanılır. Bu eklerle 

teşkil edilen zarf-fiiller, yalnız başlarına kullanılmazlar. Ya tekrar durumunda veya 

tasvir fiilleriyle birlikte kullanırlar. Ünsüzlerden sonra -ä zarf-fiil eki getirilir (Coşkun, 

2000: s. 193). 

Ovakent Özbek ağzında ekin -iy şeklinde kullanımı tespit edilmiştir. İşlek 

kullanılmayan bir ektir. 

kiliybiredi “ geliveriyor” (6/54),  

kitiybiredi “gidiveriyor” (6/56). 

1.1.3.6. - medeñ / -madan 

Olumsuzluk ifade eden bir zarf fiil ekidir. Eski Türkçede ek  -madın, -medin 

şeklinde idi. Batı Türkçesine de bu şekilde geçmiş, Eski Anadolu Türkçesinde uzun 

müddet böyle kullanıldıktan sonra bugünkü -madan, -meden şekline çevrilmiştir 

(Ergin, 2013: s. 342-343). Ek Türkçede kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır.  

Türkiye Türkçesinde -madan/-meden ekine denk gelen bu ek, standart Özbek 

Türkçesinde -mäsdän olarak kullanılır. qıl-mäsdän “yapmadan”, kör-mäsdän 

“görmeden” öreneklerinde de görülür (Coşkun, 2000: s. 200). 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde ekin Türkiye Türkçesindeki 

kullanımı gibi olduğu tespit edilmiştir. -medeñ ekinde ekin Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak diş eti -n ünsüzü ile birlikte damak ünsüzü -n ile de kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

kėlmedeñ “gelmeden” (2/18),  

körmedeñ “ görmeden” (2/41),  

durmadan “ durmadan”(1/27). 
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1.1.3.7.  -(I)p /-(U)p / -b 

    Bu ek, Türkiye Türkçesinde -Ip/ -Up şeklinde kullanılmaktadır. Türkçede 

işlek kullanılan zarf-fiil ekidir.  

Standart Özbek Türkçesinde -(i)b şeklinde kullanılan bir ektir. Bu zarf-fiil eki 

işlek kullanılan bir zarf-fiil ekidir. Bu durum qıl-ib “ tamamlayıp”, kötär-ib “ koyup” 

örneklerinde de görülmektedir (Coşkun, 2000: s. 194). 

Ekin, Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde Türkiye Türkçesindeki gibi 

kalınlık-incelik uyumuna uyar. Bununla birlikte Ovakent Özbek ağzında, Standart 

Özbek Türkçesindeki -(i)b biçimi de kullanılır. Ek, Ovakent Özbek ağzında işlek 

olarak kullanılan bir zarf-fiil ekidir. 

bolup “olup” (2/32),  

körüp “görüp” (2/33), 

 kėcelep “ geceleyip” (2/46),  

hazırlap “hazırlayıp” (2/65),  

barib “varıp” (5/106),  

karep “ bakıp” (6/59),  

gezip “ gezip” (7/51),  

içmeyip “ içmeyip” ( 8/10), 

 toyup “ doyup” ( 8/ 18),  

kovalap “ kovalayıp” ( 8/91),  

çıġartıp “ çıkartıp” ( 8/122),  

sorgulap “ sorgulayıp” ( 9/125),  

kübayıp “ çağalıp” ( 18/ 53),  

kuplap “ kilitkeyip” ( 19/ 160), 
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 teylep ketipti “bırakıp gitmiş” (8/15), 

Ovakent Özbek ağzında birkaç zarf-fiilin üst üste geldiği de görülür: 

apasını kürüp alap alap kiledi “ablasını görüp alıp geliyor” (8/56). 

1.1.4.  Sıfat Fiil Ekleri 

Sıfat fiiller nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleridir. Hareket 

vasıflarına belirtmek suretiyle nesneleri karşıladıklarına göre nesne karşılayan 

kelimeler olarak sıfat fiiller mana bakımından isim cinsinden kelimeler arasına girer 

(Ergin, 2013: s. 333).  

1.1.4.1. -dık 

Bu ek, Türkçede -DIk/-DUk geçmiş zaman ifade eden ve çok kullanılan sıfat-

fiil ekidir. tanı-dık, gel-dik, otur-duk, gör-dük öerneklerinde de görülmektedir (Ergin, 

2013: s. 335). 

Bu ek, Standart Özbek Türkçesinde kullanılmamaktadır. 

Ovakent Özbek ağzında ekin -dık şekli görülmektedir. Derlenen metinlerde 

ekin tek örneğine rastlanmıştır. 

alıp kitadıkına “alıp gittiğine” (17/30). 

1.1.4.2. -GAn , -ġAn 

Geniş zaman ifade eden bu ek eskiden beri en geniş ölçüde kullanılan sıfat fiil 

ekidir. Eski Türkçede -ġan, -gen şeklinde idi. Geniş zaman sıfat fiili yapmak için en 

çok bu ek kullanılır (Ergin, 2013: s. 334).  

          Ekin, standart Özbek Türkçesinde -gän /-kän /-qan şekilleri kullanılır. Bu ek 

geniş zaman ifade eder. 

Ek, Ovakent Özbek ağzında, Eski Türkçedeki şekli ile kullanılır. Derlenen 

metinlerde işlek kullanılan bir sıfat-fiil ekidir.  

barġan daġ suñ “ vardıktan sonra” (2/9),  

vülgendeñ soñ “öldükten sonra” (2/18),  
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tóyuġa kigen “ toya giden” (2/21),  

vülgen “ ölen” (2/36),  

sóygan “soyan” (2/65),  

ḳırmaġanlarga “ kesmeyenlere” (2/65),  

birgen “veren” (3/14), 

 alġan “ alan” (3/33),  

yapkan “ yapan” ( 5/196),  

kuymagan “ koymayan” ( 17/48), 

 bağandan sóñ “aldıktan sonra” (18/8). 

 

1.2. Şahıs Ekleri 

Şahıs ekleri, çekimli fiillerdeki oluş ve kılışın hangi şahıs tarafından 

gerçekleştirildiğini gösterir. Bundan dolayı şahıs ekleri, fiillerdeki oluş ve kılışı bir 

zaman ve şekil kalıbı içinde şahıslara bağlar (Korkmaz, 2007: s. 571). 

 Anadolu ağızlarında şahıs eklerinin kullanımı kesin kurallara bağlı değildir. 

Bazı zaman ve kip ekleri hem iyelik hem de zamir kökenli şahıs ekleri ile 

çekimlenebilmektedir (Öztürk, 2009: s. 48).  

Ovakent Özbek ağzında kullanılan şahıs ekleri de üç tiptir: 

 

1.2.1. Birinci Tip Şahıs Ekleri 

Birinci tip şahıs ekleri zamir kökenli olup Türkiye Türkçesi ve Standart Özbek 

Türkçesinde olduğu gibi Ovakent Özbek ağzında da öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki 

zaman, geniş zaman, gelecek zaman, istek ve gereklilik kiplerinde kullanılan ekleridir. 

Ovakent Özbek ağzında kullanılan birinci tip şahıs ekleri şu şekildedir: 
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Tablo 3 

Birinci Tip Şahıs Ekleri 

            

Teklik  

1. Şahıs -m, -mAm, -(I)m,-(U)m -(A)m, -mAn 

2. Şahıs -sAn, -, sAñ -pan  

3. Şahıs -Ø, -Dı 

                

Çokluk  

1. Şahıs -mIz, -Iz, -guz, -ık, -uk 

2. Şahıs -sIz,-sıların,-sIzlar 

3. Şahıs -lAr, -DIlAr 

Ovakent Özbek ağzından derlenen metinlerden tespit edilen birinci tip şahıs 

eklerinin çekimleri şöyledir: 

 

1.2.1.1. Teklik Birinci Şahıs:  

Birinci tip şahıs eklerinde teklik birinci şahıs eki standart Özbek Türkçesindeki 

kullanımı ile birlikte Türkiye Türkçesindeki kullanımı gibi -Im/-Um şeklinde de 

görülür. Ek, Türkçedeki gibi kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. Bunun yanında 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde -Am/-mAm eklerininde kullanıldığı 

görülür. 

-m, -mAm, -(I)m, -(A)m, -mAn 

yapıyom “yapıyorum” (1/2), 

okuymen “okuyorum” (1/97), 

yimziremiyem “emziremiyorum” (2/24), 

cimemem “yiyorum” (3/61), 

keliyorum “geliyorum” (4/13), 

alışmışım “ alışmışım” (5/5), 

ayttaman “söyleyeceğim” (5/60), 

taşıymen “taşıyorum” (5/211). 
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1.2.1.2. Teklik İkinci Şahıs 

 Teklik ikinci şahıs eki standart Özbek Türkçesindeki -sän eki 

kullanılmamaktadır. Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde ek, -sAn/-sAñ-/-pAn 

şeklinde kullanılır. 

 -sAn, -sañ, -pan 

yapasan “yapacaksın” (3/13), 

alacaksan “alacaksın” (4/15), 

bilesen me? “biliyor musun?” (5/13), 

kılasañ ma? “yapıyor musun?” (5/48), 

isteysen “istiyorsun” (6/70), 

aytayappan “söylüyorsun” (8/105). 

 

1.2.1.3.  Teklik Üçüncü Şahıs 

Teklik üçüncü şahıs eki standart Özbek Türkçesinde ve Türkiye Türkçesindeki 

gibi -Ø kullanılır. 

 Standart Özbek Türkçesinde, üçüncü şahıslarda tur- yardımcı fiilinin ekleşmiş 

şekli olan -di, şahıs eki görevi üstlenmiştir. Bu ek, sadece öğrenilen geçmiş zamanın 

ve gelecek zamanın birinci tiplerinde görülür (Coşkun, 2000: s. 125).  

Ovakent Özbek ağzında ise ek -dI şeklinde öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki 

zaman, geniş zaman, gelecek zaman, istek ve gereklilik kiplerinde kullanılır. 

-Ø, -dI 

çıkmış “çıkmış” (1/25), 

aġırıyo “ağırıyor” (1/46), 

ayıtgan “söylemiş” (2/22), 
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catıptı “yatmış” (6/33), 

ewlengeniydi “evlenmiş” (2/40), 

kaladı “kalıyor” (1/83), 

atlaydı “atlıyor” (1/85), 

tiktirirdi “diktirir” (2/48). 

1.2.1.4. Çokluk Birinci Şahıs 

 Çokluk birinci şahıs eki Ovakent Özbek ağzında,  standart Özbek 

Türkeçisindeki -miz ekini kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak kullanır. Ovakent 

Özbek ağzında -Iz eki Türkiye Türkçesi kullanımı gibi olmakla birlikte ek ünlü 

uyumuna uymamaktadır. Ayrıca ek, Ovakent Özbek ağzında -guz ve Antakya ağzında 

1. çokluk şahıs eki olarak kullanılan -ık/-uk eki de kullanılmaktadır (Öztürk, 2009: s. 

155). 

-mIz, -Iz, -guz, -ık, -uk 

kılamız “yapıyoruz” (3/47), 

atarız “atarız” (4/3), 

cazarız “kurarız” (4/6), 

dėyimiz “diyoruz” (5/23), 

óturamız “oturuyoruz” (6/25), 

vülçeymiz “ölçüyoruz” ( 6/62), 

yaparız “yaparız” (7/43), 

sapza ne diyorguz “sebze ne diyoruz” (2/4). 

yeriz “yeriz” (7/43), 

Vótıryoruk “oturuyoruz” (17/18),  
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kóşarık “koşarız” (21/273). 

1.2.1.5. Çokluk İkinci Şahıs 

Çokluk ikinci şahıs eki Ovakent Özbek ağzında aşağıdaki şekilleri ile 

kullanılmaktadır. 

-sIz, -sıların, -sIzlAr 

kılasız “yapıyorsunuz” (6/73), 

bilesiz me? “biliyor musunuz” (7/18), 

istaysıların “istiyorsunuz” (8/93), 

 cėbarıpsıların “göndermişsiniz” (8/94) 

bılasızlar “ biliyorsunuz” (8/119), 

 alasızlar “ alıyorsunuz” (8/119). 

1.2.1.6. Çokluk Üçüncü Şahıs 

Çokluk üçüncü şahıs eki standart Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 

kullanımı ile aynıdır. 

-lAr 

düşüngenler “düşünmüşler” (2/19), 

 bóganlar “olmuşlar” (6/81),  

bėriptiler “ vermişler” ( 9/128),  

catıplar “yatmışlar” ( 12/39), 

 kılıyaptılar “ yapıyorlar” (15/40),  

kitadılar “gidecekler” (20/25). 

Yukarıdaki örnekler göz önüne alındığında bazı eklerin Türkiye Türkçesindeki 

şekilleri kullanılırken bazı eklerin Özbek Türkçesindeki şekliyle kullanıldığı 

görülmektedir. 
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1.2.2.  İkinci Tip Şahıs Ekleri 

Türkiye Türkçesinde ikinci tip şahıs ekleri iyelik eki menşeli olup, görülen 

geçmiş zaman ve şart çekiminde de kullanılmaktadır. Standart Özbek Türkçesindeki 

kullanımı da iyelik kökenlidir. Standart Özbek Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki 

olan -gAn ekinden sonra kullanılan birinci tip şahıs ekleri Ovakent Özbek ağzında da 

aynı şekilde kullanılmaktadır. 

Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde dikkat çeken bir hususiyet de 

ikinci teklik şahıs ekinde Türkiye Türkçesindeki kullanımının yanı sıra diş eti -n 

ünsüzü yerine damak ünsüzü -n şekli de kullanılmaktadır. 

 

Tablo 4 

İkinci Tip Şahıs Ekleri 

               

Teklik  

1. Şahıs -(I)m,-mAn 

2. Şahıs -(I)n, -(I)ñ,-sAn 

3. Şahıs -Ø 

                

Çokluk  

1. Şahıs -k, -g/-ġ,-mIz 

2. Şahıs -lerin, -leriñ -nIz, -sIz 

3. Şahıs -lAr 

Ovakent Özbek ağzında tespit edilen ikinci tip şahıs ekleri şöyledir: 

1.2.2.1. Teklik Birinci Şahıs 

Teklik birinci şahıs eki -(I)m şeklinde düz ünlü olan /I/ bağlayıcı ünlüsü ile 

kullanılır. Bunun yanında birinci tip şahıs eki olan -mAn eki de kullanılır. 

-(I)m, -mAn 

boldum “oldum” (1/9), 

büyüdüm “büyüdüm” (3/8), 

kıldım “ yaptım” (3/17), 

cimesem “yemesem” (3/61), 

kezdim “gezdim” (5/94). 
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1.2.2.2. Teklik İkinci Şahıs 

Teklik ikinci şahıs eki -(I)n ve -(I)ñ şeklinde düz ünlü olan /I/ bağlayıcı ünlüsü 

ile kullanılır. Standart Özbek Türkçesinde ek bağlayıcı ünlü olmadan damak n’si ile 

kullanılır. Türkiye Türkçesinde ek bağlayıcı ünlü olamadan diş eti -n kullanır. Ovakent 

Özbek Ağzında derlenen metinlerde ekin birini tip şahıs -sAn eki de kullanılmaktadır. 

-(I)n, -(I)ñ,-sAn 

körsesen “görsen” (1/114), 

gezmeseñ”gezmesen” (5/79), 

bulasañ “bulursun” (5/80), 

diseñ “desen” (5/91), 

barġanman “vardım” (5/101), 

ewlengensen “evlendin” (5/143), 

birgenmen “verdim” (6/9), 

aytmadın “söylemedin” (5/192), 

bómasan “olmasan” (5/193). 

1.2.2.3. Üçüncü Teklik Şahıs 

               -Ø 

Üçüncü teklik şahıs Türkiye Türkçesi, standart Özbek Türkçesi ve Ovakent 

Özbek ağzında -Ø kullanılır. 

evlendi “evlendi” (1/17), 

bolsa “olsa” (1/24), 

ketti “gitti” (1/98), 

vüldü “öldü” (2/6), 

keçti “geçti” (3/36), 
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bardı “vardı” (5/22), 

bómasa “olmasa” (5/214). 

1.2.2.4. Çokluk Birinci Şahıs 

            -k, -g/-ġ,-mIz 

Çokluk birinci teklik şahıs eki -k şekli Türkiye Türkçesi ve standart Özbek 

Türkçesi kullanımı aynıdır. Ovakent Özbek ağzında -g/-ġ ekilerdi kullanılır. Ovakent 

Özbek ağzında birinci tip şahıs eki olan -mIz ekide kullanılır. 

çiydik “ içtik” (1/75), 

kürsettik “gösterdik” (1/88), 

vóturduk “oturduk” (3/21), 

kettik “gittik” (3/25), 

bolduk “olduk” (5/44). 

1.2.2.5. Çokluk İkinci Şahıs 

 -lerin, -leriñ -nIz, -sIz 

Çokluk ikinci şahıs eki, Türkiye Türkçesideki -nIz eki kullanılır. Ek, Türkiye 

Türkçesindeki gibi kalınlık-incelik uyumuna uymamaktadır. Ovakent Özbek ağzında 

-lerin/-leriñ ekleride kullanılır. Ovakent Özbek ağzında birinci tip şahıs eki olan -sIz 

eki de kullanılır. 

ewlengensen “evlendiniz” (1/12), 

ketseniz “gitseniz” (4/24), 

aytseniz “ söyleseniz” (6/64), 

kılsanız “ yapsanız” (6/72), 

bėrdilerin “verdiniz” (9/40), 

bėrseleriñ “verseniz” (9/41). 
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1.2.2.6. Çokluk Üçüncü Şahıs 

             -lAr 

Çokluk üçüncü şahıs eki, Türkiye Türkçesi, standart Özbek Türkçesi ve 

Ovakent Özbek ağzında aynı şekilde kullanılır. 

kirmediler “girmediler” (2/61), 

boldılar “oldular” (3/51), 

ayttılar “ söylediler” (5/53), 

keldiler “ geldiler” (5/65). 

1.2.3. Üçüncü Tip Şahıs Ekleri 

Üçüncü tip şahıs ekleri şekil bildiren eklerdir. Tasarlama kipi eklerinden biri 

olan bu ekler tasarlanan hareketi emir şeklinde ifade eder, hareketin emirle 

yapılmasına işaret ederler. 

Emir şeklinde diğer fiil çekimlerinden çok farklı olarak şahısların ayrı ayrı 

ekleri vardır. Yalnız çokluk üçüncü şahıs emir eki teklik üçüncü şahıs ekinin çokluk 

şeklidir. Bunu dışında diğer beş şahısta her şahıs için ayrı emir eki vardır (Ergin, 2013: 

s.304).  

Bu sebepten dolayı emir ekleri üzerine şahıs ekleri almazlar emir ekleri birinci 

ve ikinci tip şahıs eklerinin yanında üçüncü tip şahıs ekleri olarak görülebilir. 

Tablo 5 

Üçüncü Tip Şahıs Ekleri 

               

Teklik  

1. Şahıs -yIn, -AyIm, -AyIn 

2. Şahıs -gIn, Ø 

 3. Şahıs -sUn,-sIn 

                

Çokluk  

1. Şahıs -AyIk, -AlIm 

2. Şahıs -gızlar, -ınar, -ıñar, -nızlar 

3. Şahıs -sınlAr 

Ovakent Özbek ağzında tespit edilen üçüncü tip şahıs eklerinin derleme 

metinlerimizde tespit edilebilen örnekleri şöyledir: 
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1.2.3.1. Teklik Birinci Şahıs 

-yIn, -AyIm, -AyIn 

Teklik birinci şahıs eki, Türkiye Türkçesinde birinci teklik şahıs eki olan -

AyIm eki Ovakent Özbek ağzında da kullanılır. Ovakent Özbek ağzında -AyIn /-yIn 

eki de kullanılır. 

körmeyin “görmeyeyim” (3/42), 

ayteyim “söyleyeyim” (5/1), 

bólsun “olsun” (5/4), 

kıleyim “ yapayım” (5/59), 

bireyim “vereyim” (5/190), 

aytayın “söyleyeyim” (6/7), 

diyeyin “diyeyim” (6/20), 

içeyin “ içeyim” ( 8/6), 

tüşeyin “düşeyim” ( 8/69), 

aytın “ söyleyin” ( 8/103), 

küreyim “göreyim” (9/52).  

1.2.3.2. Teklik İkinci Şahıs  

 -gIn, Ø 

İkinci teklik şahıs eki olan standart Özbek Türkçesinde -gin/ Ø eki Ovakent 

Özbek ağzında da kullanılır. 

    kėsilgin “kesilsin” (12/15),  

yaşamaġın “yaşamayın” (12/55),  

barıp cat “git yat” (19/31),  
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kırgın “girin” (21/202),  

digin “söyleyin” (21/204). 

1.2.3.3. Teklik Üçüncü Şahıs 

-sUn,-sIn 

Teklik üçüncü şahıs eki Türkiye Türkçesinde kullanılan -sIn/-sUn şekli 

Ovakent Özbek ağzında da kullanır. Standart Özbek Türkçesinde ek -sin şeklinde ince-

dar ünlülü kullanılır. 

bólsun “olsun” (5/4), 

bersin “versin” (5/234), 

kılsın “yapsın” (6/71), 

birsin “versin” (6/73), 

kısın “yapsın” (7/7), 

busın “olsun” (7/55), 

vülsin “ ölsün” ( 8/99), 

cėrsin “ yersin” ( 18/53). 

1.2.3.4. Çokluk Birinci Şahıs 

    -AyIk, -AlIm 

   Ovakent Özbek ağzında birinci çokluk şahıs eki -AyIk kullanılır. Türkiye 

Türkçesinde kullanılan -AlIm eki Ovakent Özbek ağzında da kullanılır. 

            çevireyik “çevirelim” (5/66), 

kutarayık “kurtaralım” (5/66), 

kılayık “yapalım” (6/67), 

yaşayık “yaşayalım” (7/56), 

ıslayık “ ıslayalım” ( 8/103), 

kaçayık “ kaçalım” ( 9/104), 



41 

kiteyik “ gidelim” ( 12/35),  

atayık “ atalım” ( 12/43), 

diyalım “ diyelim” ( 16/13), 

kılayık “yapalım” ( 17/41). 

1.2.3.5.   Çokluk İkinci Şahıs 

-gızlar, -ınar, -ıñar, -nızlar 

Çokluk ikinci şahıs eki Ovakent Özbek ağzında standart Özbek Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesinden farklı kullanılır. Ovakent Özbek ağzında derlenen metinlerde 

ek, -gızlar/-ınar/-ıñar/-nızlar şeklinde kullanılır. 

kurutıñar “kurutunuz” (8-87), 

kuyıñar “koyunuz” (8-88),  

yişitınızlar “işitiniz” (8/119),  

bugızlar “ olunuz” (8/140),  

kattarsınlar “ büyüsünler” ( 18/33),  

vókısınlar “ okusunlar” ( 18/33),  

bulsınlar “olsunlar” ( 21/79),  

barınar “gidiniz” (21/218),  

çaptırıñar “koşunuz (hızlı yürümek)” (21/219) 

Yukarıda da görüldüğü gibi bazı örneklerde -lar ekindeki /l/ sesi düşer.  

 

1.2.3.6.  Çokluk Üçüncü Şahıs  

 -sınlar 

Çokluk üçüncü şahıs eki, Türkiye Türkçesinde kullanılan -sınlar eki Ovakent 

Özbek ağzında da kullanılır. Ek, Türkiye Türkçesindeki gibi kalınlık-incelik uyumuna 

uymaz. 

 kattarsınlar “ büyüsünler” ( 18/33),  

vókısınlar “ okusunlar” ( 18/33),  

bulsınlar “olsunlar” ( 21/79), 
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1.3. Zaman ve Kip Ekleri 

Çalışmanın bu bölümünde Ovakent Özbek ağzında fiiller zaman ve şekil 

yönünden incelenecektir. 

 Dil dışı dünyadaki olayları kiplerle anlatırız. Daha doğrusu kiplik analatıcının 

niyetidir, denilebilir. Kip, analatıcının niyetinin dile yansıması ve dilde 

gösterilmesidir. 

Kiplik anlambilimle, kip ise biçimbilimle ilgili kavramlardır. Dilbilimsel 

kipliğin temel problematiğini dünyada -açık ya da örtük- var olan anlamların dille 

ifadesi oluşturur. Bu anlamlar, belirli bir dönüşümle ve idraki süreçlerden geçerek dil 

birimlerine kodlanırlar ve ifade edilebilir hale gelirler. Bu süreç, dünyada/olası 

dünyalarda var olan doğal anlamları simgeler aracılığı ile kodlayarak belirli bir temsile 

dönüştürme işlemidir. En temel haliyle kiplik, doğal anlamların dil anlamlarına 

dönüşümünü incelemektedir (Demir,2008: s. 17).  

 

1.3.1. Bildirme Kipleri 

           Dilbilgisi kavramı olarak zaman, oluş ve kılışların zaman süreci içinde belli bir 

çerçeveye yerleştirilmesidir. 

           Fiziksel anlamda zaman, akıp giden bir süreçtir. Dilbilgisel anlamda zaman ise, 

“gösterimsel bir kategori” olarak durumları, oluşları, hareketleri, olguları, kısaca 

olayları zaman çizgisinde belirlemeyi, yani onları zaman çizgisinde lokalize etmeyi 

ifade eden bir kavramdır (Aydemir, 2010: s. 14).  

           Dilbilimciler “zaman” terimini tanımlarken uzay-zaman ilişkisinde spesifik bir 

durum olan “zaman çizgisi”ne dayanırlar. Hem sonu sınırlandırılmış hem de geçmiş, 

şimdiki zaman ve gelecek olarak bölümlenmiş olan zaman çizgizsinde çeşitli ilişkiler 

olmasına rağmen bu ilişkilerden sadece biri”dilsel zaman” olarak kabul edilir. Dilsel 

zaman, içinde dilsel bir olayın meydana geldiği bir zaman dilimi içerir (Karadoğan, 

2009: s. 2). 

         Bildirme kipleri yapılmış, yapılmakta olan veya yapılacak işleri haber verme, 

yargı halinde bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Geçişli-geçişsiz, olumlu-olumsuz kök 

ve gövde halindeki bütün fiilleri kapsarlar. Bu kipleri kurmak üzere getirilen ekler, 
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hem kipin ifadesi olan şekil ve kalıbı hem de zaman içerisinde alırlar. Bu kiplerde 

başlıca beş ayrı zaman yer almıştır. Bunlar: 

Görülen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Şimdiki Zaman 

Gelecek Zaman 

Geniş Zamandır (Korkmaz, 2007: s. 583). 

 

1.3.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman, fiilde geçmişte meydana gelen olayın olup bittiğini 

ve bu olayın anlatıcı tarafından görüldüğünü ifade eder.  

Görülen geçmiş zaman eki hem şekil, hem zaman ifade eden bir ektir. Şekil 

bakımından bildirme, zaman bakımından görülen geçmiş zaman ifade eder. Yani bu 

ek hareketin görülen geçmiş zamanda ortaya çıktığını haber veren bir şekil ve zaman 

ekidir. Bu ekin ifade ettiği zamana görülen geçmiş zaman dememizin sebebi 

hareketin geçmiş zamanda, konuşanın gözü önünde yapılmış olmasıdır (Ergin, 2013: 

s. 298). 

Görülen Geçmiş zaman ekleri, Türkiye Türkçesinde ve Ovakent Özbek 

ağzında da ikinci tip şahıs ekleri ile çekimlenidir. 

 

1.3.1.1.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Olumlu Biçimi 

Tablo 6 

Görülen Geçmiş Zamanın Olumlu Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-DI Geldi -di kördim -DI Kelti 

  -gAn bårgän 

(Buran vd. 

2017:s. 

178). 

-GAn kelgen 
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Görülen geçmiş zamanın olumlu biçimi -DI/ -DU şeklinde Türkiye 

Türkçesindeki gibidir. Uzak geçmişi anlatmak için kullanılan -gan eki -DI/ -DU eki 

kadar yaygın olmamakla birlikte standart Özbek Türkçesiyle Ovakent Özbek ağzında  

kullanıır.  

1.3.1.1.1.1.1. -DI / -DU 

Türkiye Türkçede bu ek, kalınlık- incelik uyumuna uymaktadır. Ovakent 

Özbek ağzında da ekin kalınlık-incelik uyumuna uyduğu görülür.  

Bu ek, standart Özbek Türkçesinde dar ünlülü şekliyle bulunur. İşlek kullanılan 

bir görülen geçmiş zaman ekidir. 

ayıttım “söyledim” (1/1),  

ülçettim “ölçtürdüm” (1/4),  

çektirdim “çektirdim”(1/43),  

ciberdi “gönderdi”(2/54),  

vüldü “öldü” (2/16),  

bolduk “olduk” (3/25),  

köçtük “göçtük” (5/39),  

çalındı “çalındı” (8/17),  

kėttin “gittin” ( 8/38),  

tüştü “düştü” (9/3),  

çidik “ yedik” (9/9),  

üzüldüler “üzüldüler”( 9/68),  

kıldılar “yaptılar” (9/75),  

äyttiniz “söylediniz” (12/21). 
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1.3.1.1.1.1.2.  -GAn 

Ovakent Özbek ağzında bu ek -GAn şeklinde kullanılır. Bu ek, öğrenilen 

geçmiş zaman eki olarakta işleviyle de kullanılır. Ek, -DI eki kadar işlek kullanılan bir 

ek değildir. 

ewlengensiz “evlendiniz” (1/12),  

barġanman “vardım” (5/101),  

ewlengensen “evlendin” (5/143),  

kürgenmen “gördüm” (5/102),  

birgenmen “verdim” (6/9),  

geçkan “geçti” (20/1). 

1.3.1.1.1.2. Görülen Geçmiş Zamanın Olumsuz Biçimi 

Görülen geçmiş zamanın olumsuzu Türkiye Türkçesi, standart Özbek 

Türkçesi ve Ovakent Özbek ağzında -mA ekiyle yapılmaktadır. Bunun yanı sıra 

Standart Özbek Türkçesinde ve Ovakent Özbek ağzında uzak geçmişi anlatmak için -

gAn+ iyelik eki+cók / yoq kalıbı kullanılır.  

Tablo 7 

Görülen Geçmiş Zamanın Olumsuz Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mADI Olmadı -mAdı kelmäding -mAdI bólmadı 

  -gAn+iyelik 

eki+yoq 

bAr 

bólgänim yok 

(Öztürk,1997: 

s. 114) 

-gAn+ 

iyelik 

eki+cók 

bėrgenimiz 

cók 

1.3.1.1.1.2.1. -mAdI 

Görülen geçmiş zaman ekinin olumsuzu olarak kullanılan -mAdI eki, Ovakent 

Özbek ağzında işlek olarak kullanılır. 

kürsetmedin “göstermedin” (1/87),  
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bėrmedi “vermedi” (1/90),  

körmedi “görmedi” (2/42),  

cėmedim “yemedim” (3/43),  

almadı “almadı” (6/91),  

kürmedik “görmedik” (7/48),  

küymedimen “ yanmadım” (9/7),  

vuruşmadık “ kavga etmedik” (9/9),  

cuvalmadım “yıkanmadım” (21/119). 

1.3.1.1.1.2.2. -gAn+ iyelik eki+cók 

Görülen geçmiş zamanda uzak zamanı anlatmak için kullanılan bu kalıp 

Ovakent Özbek ağzında işlek olarak kullanılmaz. 

bėrgenimiz cók “ vermediğimiz”(2/30),  

barġanım cók “varmadım” (5/210). 

1.3.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Öğrenilen geçmiş zamanda, konuşanın olayı başkasından duyması veya 

sonradan fark etmesi söz konusudur. 

1.3.1.1.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Olumlu Biçimi 

Tablo 8 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Olumlu Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mIş, -mUş Vermiş -mIş Kirmişsän -mIş,-

mUş 

bėrmiş 

  -(i)b Bólibmän -(I)p, 

(U)p 

-(m) 

kelipdi 

  -gAn yåzgänsan(Öztürk, 

1997: s. 122-128) 

-gAn kelgen 

    AkAn kim eken 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinin olumlu biçimi -mIş, -mUş Türkiye 

Türkçesindeki gibidir. Standart Özbek Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki olarak 
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kullanılan -gAn eki, Ovakent Özbek ağzında da kullanılır. Standart Özbek Türkçesinde 

kullanılan diğer bir ek olan -(i)b eki, Ovakent Özbek ağzında -(I)p / -(U)p biçiminde 

kullanılır. Ayrıca Ovakent Özbek ağzında ise -AkAn ekinin de kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

1.3.1.1.2.1.1. -mIş, -mUş  

Bu ek, Ovakent Özbek ağzında Türkiye Türkçesindeki kullanımı gibi kalınlık-

incelik uyumuna uymaktadır. Fakat bu ek, standart Özbek Türkçesinde -mIş şeklinde 

kullanılır, yuvarlak şekilleri bulunmaz. 

vermiş “vermiş” (1/6),  

kelmiş” gelmiş” (1/25),  

almış “almış” (1/19),  

kitmiş “gitmiş” (1/65),  

kirmiş “girmiş” (5/186),  

cumulmuş “yıkanmış” (5/186),  

vülmüş “ölmüş” (5/187),  

kılmış “yapmış” (5/194). 

1.3.1.1.2.1.2. -gAn, -ġan 

 Bu ek, Ovakent Özbek ağzında ve standart Özbek Türkçesinde kullanılan 

öğrenilen geçmiş zaman ekidir. Ek, Ovakent Özbek ağzında işlek olarak kullanılır. 

 düşüngenler “düşünmüşler” (2/19),  

bėrgen “vermiş” (2/20),  

ayıtġan “söylemiş” (2/22),  

digen “demiş” (2/24),  

barġanman “varmışım” (5/103),  
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ewlengen me? “evlenmiş mi” (5/152),  

kitgen “gitmiş” (5/165),  

kalġan ma? “kalmış mı?” (5/188),  

birgenmen “vermişim” (6/19),  

teylegen “ bırakılmış” (8/25),  

turġan “ durmuş” (8/27),  

yaşagan “yaşamış” ( 15/80),  

ap kıgan “ alıp gelmiş” ( 16/ 35),  

kürgan “ görmüş” (19/93),  

avrıgan “ ağırmış” ( 20/44),  

aġargan “ağarmış” ( 20/53),  

kürganlar “görmüşler” ( 20/97). 

1.3.1.1.2.1.3. -(I)p, -(U)p, -m 

Standart Özbek Türkçesinde bu ek, -(i)b şeklinde sadece ince-dar ünlüsü olan 

/i/ bağlayıcı ünlüsü ile kullanılır. Ovakent Özbek ağzında ise bu ek, -(I)p/-(U)p 

şekilleri ile kalınlık-incelik uyumuna uyarak kullanılır. Ovakent Özbek ağzında işlek 

kullanılan bir ektir. 

aytıptı “söylemiş” (2/28),  

dėpti “demiş” (2/29),  

kıpdı “yapmış” (3/7),  

apkoyuptu “almış koymuş” (5/16),  

teylepti “atmış” (5/9),  

kėtipti “gitmiş” (5/11),  
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taşıptı “taşımış” (5/13),  

kurtuluptu “kurtulmuş” (5/25),  

ciberipti “göndermiş” (5/62),  

sıkılıptı “sıkılmış” (5/122),  

alıptı “almış” (5/198),  

catıptı “yatmış” (6/33),  

vónaptı” oynamış” (9/34),   

bėriptiler “vermişler” (9/128),  

catıptılar “yatmışlar” ( 12/39),  

yaşaptılar “yaşamışlar” (14/73),  

catıptılar “yatmışlar” (20/58). 

bumamtı “olmamış” (14/29). Bu örnekte ise p > m benzeşme görülmektedir.  

1.3.1.1.2.1.4. AkAn  

Bu ek, standart Özbek Türkçesinde -eken şeklinde kullanılır. Ovakent Özbek 

ağzında ise bu ek,  -AkAn şeklinde kalınlık-incelik uyumuna uyarak kullanılır. 

yinemdin içinde men eken “ annemin içindeymişim” (3/6),  

vun tóḳḳuz eken “on dokkuzmuş”(3/52),  

altın para altın eken “altın para altınmış” (5/3),  

kim eken “ kimmiş” (5/120),  

bar eken” varmış” (8/42),  

cógakan “yokmuş” 9/29). 
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1.3.1.1.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Olumsuz Biçimi 

Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu Türkiye Türkçesi, standart Özbek 

Türkçesinde ve Ovakent Özbek ağzında -mA ekiyle yapılır. Standart Özbek 

Türkçesinde olumsuz kullanımı için -emäs biçimi de kullanılır. Fakat bu kullanım 

Ovakent Özbek ağzında görülmez. 

Tablo 9 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Olumsuz Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mAmIş Olmamış -mAmIş båġlänmişmän -mAmIş Bólmamış 

  -emäs kórgän 

emesmän 

(Öztürk, 1997: 

s.121-127) 

-mAġAn yazmaġan 

1.3.1.1.2.2.1. –mAmIş 

Derlemelerde ekin olumsuzun ile karşılaşılmamış derleme dışı tespit edilmiştir. 

kitmemiş “gitmemiş”(derleme dışı),  

bermemiş “ vermemiş” ( derleme dışı) 

1.3.1.1.2.2.2. –mAġAn/-mAgAn 

-mA olumsluk ekinin -ġAn öğrenilen geçmiş zaman olumsuzu olarak geldiği 

örnekler Ovakent Özbek ağzında işlek olarak kullanılır. 

yazmaġan “yazmamış” (5765),  

bumaġanman “olmamışım” (6/49),  

kürsetmegen “göstermemiş” (1/88),  

catmagan” yatmamış” (20/64),  

bėrmagan “ vermemiş” (21/120). 
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1.3.1.1.3. Şimdiki Zaman 

İş ve oluşun şimdiki zamanda ortaya çıktığını belirtir.  Bu ek, hareketin devam 

ettiğini, geniş zaman ve alışkanlık ifade ettiğini gösterir.  

Bir şekil veya zamanın kendisine yakın başka bir şekil veya zaman eki ile 

ifadesi daima ola gelen bir haldir. Geniş zaman eklerinin şimdiki zaman için 

kullanılması bilhassa belirli bir şimdiki zaman ekinin bulunmadığı eski devrelerde çok 

görülür (Ergin, 2013: s. 296). 

1.3.1.1.3.1. Şimdiki Zamanın Olumlu Biçimi 

Tablo 10 

Şimdiki Zamanın Olumlu Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek 

Türkçesi 

 Ovakent Özbek 

Ağzı 

-yor gidiyorum -ä/-y kelämän  -yo geliyor 

-

mAktA 

gitmekteyim -yäp yåzyäpsän  -yor keliyor 

  -mågdä bilmågdä  -y keliymen 

  -(ä)yåtir tiläyåtirmiz  -A keledi 

  -btur,-b 

otir, -b 

yür, -b 

yåt 

kelib 

yåtibmän 

(Buran vd. 

2017: s. 

179-180) 

 -yAp keliyapmen 

Şimdiki zamanın olumlu biçimi -yor Türkiye Türkçesindeki gibidir. -y, -A, -

yAp standart Özbek Türkçesindeki gibidir. -yo Ovakent Özbek ağzında kullanılan 

diğer ektir. 
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1.3.1.1.3.1.1.  -yor 

Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman eki olarak kullanılan -yor eki Ovakent 

Özbek ağzında da kullanılır. 

aġırıyor “ağırıyor” (1/42),  

oturuyor “oturuyor” (1/104),  

keçiyor “geçiyor” (4/14),  

yapıyor “yapıyor” (5/119),  

güsteriyor “gösteriyor” (7/23), 

diyorız “diyoruz” (15/3),  

kóyorsunuz “koyuyorsunuz” (16/69). 

1.3.1.1.3.1.2. -yo 

Hatay ağzında şimdiki zaman eki olarak kullanılan -yo ekinin Ovakent Özbek 

ağzında da kullanıldığı tespit edilmiştir (Öztürk, 2009: s. 166). Bu ekin, Hatay 

ağzından etkilenerek kullanıldığı düşünülmektedir. 

yapıyom “yapıyorum” (1/2),  

duramıyom “duramıyorum” (1/44),  

yaşämıyo “yaşamıyor” (1/57),  

bilmiyom “bilmiyorum” (1/66),  

beriyo “veriyor” (5/136),  

vóturuyo “oturuyor” (5/176). 

1.3.1.1.3.1.3. -y 

 Bu ek, standart Özbek Türkçesinde ve Ovakent Özbek ağzında şimdiki zaman 

eki olarak kullanılır. 
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atlaydı “atlıyor” (1/85),  

okuymän “okuyorum” (1/97),  

küreyimiz “kürüyoruz” (5/47),  

teyleyimiz “atıyoruz” (6/65),  

ciyimiz “yiyoruz” (7/45),  

cılaysan “ağlıyorsun” (8/80),  

vótıryoruk “ oturıyoruz” (17/8),  

karaysan “bakıyorsun” (21/14). 

1.3.1.1.3.1.4. -A 

Ovakent Özbek ağzında ek, -A şeklinde kalınlık-incelik uyumuna uyar. Bu ek, 

standart Özbek Türkçesinde -ä şeklinde kullanılır.  

vütgezedi “geçiyor” (1/82),  

kaladı “kalıyor” (1/83),  

ayttadı “söylüyor” (1/89),  

vóturadı “oturuyor” (1/101),  

bóladı “oluyor” (2/2),  

kıladı “yapıyor” (2/48),  

saladı “gönderiyor” (2/54),  

çıġadı “yapıyor” (2/55),  

pişiredi “pişiriyor” (2/65),  

kıdıramız (3/48),  

biledi “biliyor” (4/21),  
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kėledi “geliyor” (5/56),  

kötüredi “götürüyor” (5/183),  

baġadı “bakıyor” (7/6),  

kaġadı “çakıyor” (8/48),  

cėyaman “ yiyorum” (8/108),  

edemiz “ ediyoruz” (11/7),   

tigemen “dikiyorum” (12/ 7),  

sıkıladı “sıkılıyor” (14/9), 

 batırasız “batırıyorsunuz” (16/74),  

tiyadı “bağlıyor” (17/71),  

bırakamız” bırakıyoruz” (18/30),  

ciştıradı “topluyor” (18/45),  

kalamız “ kalıyoruz” ( 20/85). 

1.3.1.1.3.1.5. -yAp 

Standart Özbek Türkçesinde bu ek, -yäp şeklindedir. Ovakent Özbek ağzında 

bu ek, -yAp şeklinde kalınlık-incelik uyumuna uyar. Ek, Ovakent Özbek ağzında işlek 

olarak kullanılır. 

okuyap ma? “okuyor mu?” (1/99),  

diyepmen “diyorum” (5/206),  

aytyapman “söylüyorum” (5/79),  

kılıyepti “yapıyor” (8/59),  

atayapsan “ atıyorsun” (10/ 30),   



55 

kıçırıyaptı “ çağırıyor” (10/61),  

barayappız “varıyoruz” (15/3),  

vótırıyappız “ oturuyoruz” (15/7),  

kılıyaptılar “ yapıyorlar” ( 15/40),  

cuvayapsan “yıkıyorsun” ( 21/108). 

1.3.1.1.3.2. Şimdiki Zamanın Olumsuz Biçimi 

Şimdiki zamanın olumsuz biçimi Türkiye Türkçesi ve Ovakent Özbek ağzında 

-mI  / -mU ekiyle yapılır.  Fakat bu ek, Ovakent Özbek ağzında Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak sadece düz ünlülerle kullanılır. Standart Özbek Türkçesinde ve Ovakent 

Özbek ağzında -mA biçimiyle de olumsuzluk anlamı sağlanır. 

Tablo 11 

Şimdiki Zamanın Olumsuz Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mIyor gelmiyor -mAyäp kelmäyäpti -mAy kelmeymen 

-mUyor okumuyor   -mIy vókumıyman 

    -mAyAp kelmeyepsan 

cimeydi “yemiyor” (1/79),  

yapmıyor “yapmıyor” (1/93),  

atmaydı “atmıyor” (1/117),  

bermey “vermiyor” (2/20),  

catmey “yatmıyor” (2/47),  

körmeydi “görmüyor” (5/31),  

bolmaydı “olmuyor” (5/86),  
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bilmiymem ki “bilmiyorum ki” (5/221),  

barmiymen “varmıyorum” (6/26),  

cemeydi “yemiyor” (6/46),  

koymaydı “koymuyor” (6/61),  

hatırlameymen “hatırlamıyorum” (7/13),  

kuymiyepti “ koymuyor” (8/59),  

bėrmeyepti “vermiyordu” ( 12/22),  

bilmaysan “ bilmiyorsun” (14/53),  

kitmeymiz “gitmiyoruz” ( 15/91),  

kılmayman “ yapmıyorum” ( 16/78). 

1.3.1.1.4. Geniş Zaman 

Hareketin geniş bir zaman diliminde ortaya çıktığı veya çıkacağını belirten 

zamandır. Bu ek, yapılmakta olan, yapılacak olan veya yapılacağı tahmin edilen 

hareketi belirtir.  

1.3.1.1.4.1. Geniş Zaman Olumlu Biçimi 

Tablo 12 

Geniş Zamanın Olumlu Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-r uyursun -(ä)r yåzärmän 

(Öztürk, 

1997: s. 144) 

-Ir Kelir 

-Ar açar   -Ar Atarsın 

Geniş zamanın olumlu biçimi Ovakent Özbek ağzında  -Ar şeklindeki 

kullanımı Türkiye Türkçesi ve standart Özbek Türkçesindeki kullanımı ile yanıdır.  

Ayrıca Ovakent Özbek ağzında ekin -Ir şeklide de kullanılır. 
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atarsın “atarsın” ((1/115),  

tiktirirdi “diktirir” (2/48),  

sararız “ sararız” (4/1),  

ḳurarız “kurarız” (4/3),  

cazarız “kurarız” (4/6),  

kėlir “gelir” (4/7),  

yatardı “yatar” (5/187),  

tüşür “ düşer” ( 8/39),  

öldürür “ öldürür” (9/126),  

 

kütarsın “kurtarsın” (14/8),  

bėrir “ verir” (16/45),  

ıslatırsan “ ıslatırsın” (16/68),  

bakar” bakar” (17/14),  

bularman “olurum” (19/40),  

biçersen “biçersin” (19/150),  

koşarık “koşarız” (21/273). 

1.3.1.1.4.2. Geniş Zamanın Olumsuz Biçimi 

Geniş zamanın olumsuz biçimi Türkiye Türkçesinde ve Ovakent Özbek 

ağzında -mAz şeklinde kullanılır. Bunun yanında ise Ovakent Özbek ağzında geniş 

zamanın olumsuzu biçimi için -mAs/- emes şeklide kullanılır. Ekin, emes şekli Türkiye 

Türkçesinde “değil” anlamında kullanılır. Fakat bu ek, standart Özbek Türkçesinde  -

mäs şeklinde kullanılır.  
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Tablo 13 

Geniş Zamanın Olumsuz Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mAz Gelmez -mäs bólmäsmän 

(Öztürk, 

1997: s. 148) 

-mAs Yemes 

    -emes Gezemes 

    -mAz Bakmaz 

 

yemes “yemez” (3/46),  

gezemes “gezemez” (5/76),  

bakmaz “bakmaz” (5/178),  

ayrılmazdı “ayrılmaz” (5/180),  

kiyemes “ giyemez” (8/30),  

kızmazsan “kızmazsın” (9/44),  

çakmaz “çekmez” (17/32),  

kalmaz “kalkmaz” (17/8),  

kitmaz “gitmez” (19/38). 

1.3.1.1.5. Gelecek Zaman 

Bu ek, iş, oluş ve hareketin gelecekte olacağını belirtir. Gelecek zaman eki 

şimdiki zamandan sonraki zamanları içine alan geniş bir zaman dilimidir. Bu ek, 

niyetin, isteğin olacağını belirtir.  
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1.3.1.1.5.1.Gelecek Zamanın Olumlu Biçimi 

Tablo 14 

Gelecek Zamanın Olumlu Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-AcAk geleceğim -ä /-y ketämän -AcAk kelecekmen 

  -äcäk köräcäk -A/-y kelemen 

  -ädigan kütädigan -AdIyan kelediyan 

  -ydigan tiläydigän   

  -gü+iyelik 

eki+(dir) 

kütgüm   

  -måqçi kelmåqçi 

(Buran vd. 

2017: s.180-

181) 

  

Gelecek zamanın olumlu biçimi Ovakent Özbek ağzında -AcAk şeklinde 

Türkiye Türkçesindeki kullanımı gibidir. Gelecek zamanın olumlu biçimi için 

kullanılan diğer bir ek olan -A ve -y eki de Ovakent Özbek ağzında ve standart Özbek 

Türkçesinde de kullanılır. Standart Özbek Türkçesinde gelecek zaman eki olarak 

kullanılan -Adigan eki Ovakent Özbek ağzında ise -adIyan şeklinde kullanılır. 

1.3.1.1.5.1.1. -AcAk 

Bu ek, Türkiye Türkçesinde ve Ovakent Özbek ağzında -AcAk şeklinde 

kullanılır. Ek,  Türkiye Türkçesi ve Ovakent Özbek ağzında da kalınlık-incelik 

uyumuna uyar. Standart Özbek Türkçesinde ise ekin -äcäk şekli kullanılır. 

alacaksan “alacaksın” (4/15),  

gelecek “gelecek”(6/71),  
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kılacağın “yapacağın” (14/31). 

1.3.1.1.5.1.2. -A 

Bu ek, Ovakent Özbek ağzında -A şeklinde kalınlık-incelik uyumuna uyarak 

kullanılır. Ovakent Özbek ağzında işlek kullanılan bir ektir. Ek,  standart Özbek 

Türkçesinde ise -ä şeklinde kullanılır.  

yapasan “yapacaksın” (3/13),  

ayttaman “söyleyeceğim” (5/60),  

bulasañ “bulacaksın” (5/79),  

bėremen “vereceğim” (5/191),  

biremen “vereceğim” (6/56),  

cumuladı “yıkayacak” (8/46),  

amayman “ alacağım” (10/71),  

kutkaraman “ kurtaracağım” (10/94),  

cuvasan “yıkayacaksın” (19/127),  

kitadılar “ gidecekler” (20/25),  

kisıladı “kesilecek” (20/105),  

canadı “ yanacak” (21/13), 

anardı “ yıkayacak” (21/110). 

1.3.1.1.5.1.3. -y 

Bu ek, standart Özbek Türkçesi ve Ovakent Özbek ağzında -y şeklinde 

kullanılır. Ek, Ovakent Özbek ağzında işlek olarak kullanılmaz. 

okuymen “okuyacağım” (1/97).  

taşıymen” taşıyorum”(5/212),  
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1.3.1.1.5.1.4. –AdIyan 

 Bu ek, Ovakent Özbek ağzında işlek olarak kullanılmaz. 

bóladıyan “olacak” (5/19). 

1.3.1.1.5.2. Gelecek Zamanın Olumsuz Biçimi 

 Gelecek zamanın olumsuz biçimi Türkiye Türkçesinde, standart Özbek 

Türkçesi ve Ovakent Özbek ağzında -mA şeklinde kullanılır. Bunun yanında ise 

standart Özbek Türkçesinde -emäs şeklinde de kullanılır. 

Tablo 15 

Gelecek Zamanın Olumsuz Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mAyAcAk gelmeyeceğim -mA yåzmäymän 

(Öztürk, 

1997: s. 152) 

-mA nėrmeymen 

  Emäs kütädigän 

emäsmän 

(Buran vd. 

2017: s. 181) 

  

1.3.1.1.5.2.1. –mAy 

           Bu ek, Ovakent Özbek ağzında işlek olarak kullanılmaz. 

yapamaymız “yapamayacağız” (5/84), 

toplamay “toplamayacak” (5/224). 

1.3.2. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kipleri adında anlaşıldığı gibi kişinin niyetini veya isteğini ifade 

ederler. Tasarlama kipleri, bildirme kipleri gibi zaman bildirmezler. 

Tasarlama kiplerinde, bildirme kiplerindeki gibi bildirme, haber verme 

biçiminde bir oluş ve kılış yoktur. Bu kipler, daha gerçekleşmemiş olan, ancak 

gerçekleşmesi istek, emir, şart ve gereklilik şekillerinde tasarlanan kiplerdir(Korkmaz, 

2007: s. 647). 
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Ovakent Özbek ağzında görülen tasarlama kipleri, dilek-şart kipi, istek kipi, 

emir ve gereklilik kipleridir. 

Emir kipi, üçüncü tip şahıs ekleri bölümünde ele alındığı için burada 

incelenmemiştir. 

1.3.2.1.1. Dilek-Şart Kipi  

Hareketin gerçekleşmesini şarta veya dileğe bağlayan bir tasarlama kipidir.  

1.3.2.1.1.1. Dilek- Şart Kipinin Olumlu Biçimi 

Tablo 16 

Dilek-Şart Kipinin Olumlu Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-Sa olsa -Sa körsäm( Öztürk, 

1997: s. 182) 

-sA Bolsa 

Dilek-şart kipinin olumlu biçimi -sA Türkiye Türkçesi, Standart Özbek 

Türkçesinde ve Ovakent Özbek ağzındaki kullanımı ile aynıdır. Ovakent Özbek 

ağzında dilek-şart kipi ikinci tip şahıs ekleri ile çekimlenir. 

1.3.2.1.1.1.1.  -sA 

Bu ek, Türkiye Türkçesi, standart Özbek Türkçesi ve Ovakent Özbek ağzında 

da -sA şeklinde kullanılır. Ovakent Özbek ağzında bu ek, işlek olarak kullanılır. 

bolsa “”olsa” (1/21),  

körsesen “görsen” (1/114),  

barsag “varsak” (2/68),  

barsan “varsan” (4/15),  

ketseniz “gitseniz” (4/25),  

bósam “olsam” (5/21),  

busañ “olsan” (5/38),  
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bersen “versen” (5/48),  

birse “verse” (5/60),  

diseñ “desen” (5/92),  

barsaġ “varsak” (6/86),  

ólsak “olsak” (7/43),  

yesem “ yesem” (8/17),  

cógatısak “ kaybetsek” (8/44),  

vülsem “ ölsem” (9/55),  

cuvsak “ yıkasak” (13/12),  

kılsak “yapsak” ( 13/41),  

kürsanız “görseniz” (16/30),  

kėlsa “ gelse” (17/23),  

kitsa “gitse” (19/39),  

vótırsa “ otursa” (19/73),  

anlaşsa “anlaşsa” (19/95),  

yiksen “eksen” (19/149),  

uglasam “ uyusam” (21/5),  

caşırsam “saklasam” ( 21/50). 

1.3.2.1.1.2. Dilek- Şart Kipinin Olumsuz Biçimi 

         Dilek-şart kipinin olumsuz biçimi Türkiye Türkçesinde, standart Özbek Türkçesi 

ve Ovakent Özbek ağzında -mA şeklinde kullanılır. 
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Tablo 17 

Dilek-Şart Kipinin Olumsuz Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mAsA gitmesen -mAsA sålmäsä 

(Öztürk, 

1997: s. 

172) 

-mAsA kitmesen 

1.3.2.1.1.2.1. -mAsA 

Ovakent Özbek ağzında bu ek, işlek olarak kullanılır. 

cimesem “yemesem” (3/61),  

gezmeseñ “gezmesen” (5/79),  

bómasam “olmasam” (5/192),  

kitmese “gitmese” (5/215),  

cėmese “yemese” (6/60),  

bólmasa “olmasa” (7/44),  

içmesem “ içmesem” (8/12),  

vülmese “ ölmese” ( 9/7). 

1.3.2.1.2. İstek Kipi 

Bu kip, fiile istek, dilek anlamları veren bir tasarlama kipidir. Yapılan hareketin 

istendiğini onun için niyet edildiğini gösteren kiptir. İstek kipi Ovakent Özbek ağzında 

birinci tip şahıs ekleri ile çekimlenir. 
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1.3.2.1.2.1. İstek Kipinin Olumlu Biçimi 

Tablo 18 

İstek Kipinin Olumlu Biçimi 

Türkiye Türkçesi  Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-A geze -måqçi Kelmåqçimän -A kitemen 

  -gäy(-käy,-qay) Kütgäymän -makçı bolmakçı 

  -gü+iyelik 

eki+bår/yoq+iyelik 

eki+ kel- 

kelgüm bar 

(Buran vd. 

2017: s. 183) 

  

Bu kip, Türkiye Türkçesinde ve Ovakent Özbek ağzında -A şeklinde kullanılır. 

Bu kip,  Türkiye Türkçesinde ve Ovakent Özbek ağzında kalınlık-incelik uyumuna 

uyar. Fakat standart Özbek Türkçesinde -måqçi, gäy (-käy/-qay), -gü+iyelik 

eki+bår/yoq+iyelik eki+ kel- kalıplarıyla kullanılır. 

1.3.2.1.2.1.1. -A 

Bu ek, Ovakent Özbek ağzında işlek olarak kullanılır. 

           cóġalasan deydi. “ çoğalasın dedi.” (5/227) 

aytasen “söylesen” (6/71),  

tileymiz “dileğimiz” (6/77),  

alaman “alayım” (derleme dışı),  

ketemiz “gideceğiz” ( 8/14),  

istayman “ istiyorum” ( 18/32). 

1.3.2.1.2.1.2. -makçı 

Ovakent Özbek ağzında bu ekin tek örneğine rastlanmıştır. 

           aytmakçın “söylemek istiyorum” (6/38). 
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1.3.2.1.2.2. İstek Kipinin Olumsuz Biçimi 

İstek kipi olumsuz biçimi Türkiye Türkçesinde, standart Özbek Türkçesi ve 

Ovakent Özbek ağzında -mA şeklinde kullanılır. 

 

Tablo 19 

İstek Kipinin Olumsuz Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mAyIm açmayayım -mägäy bólmägäy 

(Öztürk, 

1997: s.180) 

-mAyIm kelmeyim 

1.3.2.1.2.2.1. -mAyIn 

almayın ( derleme dışı bilgi edinilmiştir),  

kiymeymen “ giymiycem” (derleme dışı bilgi edinilmiştir). 

1.3.2.1.3. Gereklilik Kipi 

Gereklilik kipi, fiillin yapılmasının gerekliliğini gösterir.  

1.3.2.1.3.1.  Gereklilik Kipi Olumlu Biçimi 

Tablo 20 

Gereklilik Kipinin Olumlu Biçimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mAlI gelmeli Fiil+(i)ş+iyelik 

eki+ keräk 

kelişim 

keräk ( 

Buran vd. 

2017: s. 

182). 

keräk kılması 

keräk 

 Ovakent Özbek ağzında kullanılan gereklilik kipinin olumlu biçimi keräk 

şekilin de kullanılır. Türkiye Türkçesi kullanımından farklı standart Özbek Türkçesi 

kullanımıyla aynıdır. 
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pitimen keräk “ bitirmeliyim” (derleme dışı tespit edilmiştir),  

törkelmen keräk “kalkmalısın” (derleme dışı tespit edilmiştir),  

cürümeñ keräk “yürümeliyim”  ( derleme dışı tespit edilmiştir). 

1.3.2.1.3.2. Gereklilik Kipinin Olumsuz Biçimi 

Gereklilik kipinin olumsuz biçimi Türkiye Türkçesinde ve Ovakent Özbek 

ağzında -mA ekiyle yapılır. Fakat standart Özbek Türkçesinde bu kipin olumsuz biçimi 

Fiil+(i)ş+iyelik eki+keräk emäs kalıbıyla da yapılır. 

Tablo 21 

Gereklilik Kipinin Olumsuz Biçimi 

Türkiye Türkçesi  Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek 

Ağzı  

-

mAmAl

I 

Sevmemel

i 

Fiil+(i)ş+iyeli

k eki+keräk 

emäs 

bilişim keräk emäs 

(Coşkun,2000:s.153

) 

-mA 

kerä

k 

cürümeme

ñ keräk 

kılmaması keräk “ yapmamalı” (20/95),  

cėmemeñ keräk “ yememeliyim” ( derleme dışı tespit edilmiştir). 

1.3.3. FİİLLERİN BİRLEŞİK ÇEKİMİ 

Fiillerin birleşik çekimi, iki çekimli fiilin bir arada kullanılması ile oluşur. 

Birleşen iki çekimden biri bir şekil veya zamanı diğeri de farklı şekil veya zamanı 

ifade eder. 

1.3.3.1.RİVAYET 

Birleşik kipli fiillerin rivayeti, bir kip eki almış esas fiile, i- fiilinin duyulan 

geçmiş zaman biçimi olan i-miş veya bundan kısalmış > -mIş ekinin getirilmesiyle 

oluşturulur (Korkmaz, 2019: s. 662).  

Ovakent Özbek ağzında cevheri fiilin üzerine -gAn, -kAn ve -miş ekleri getirilir. 

Derlenen metinlerde şimdiki zamanın, öğrenilen geçmiş zamanın ve dilek-şart kipinin 

rivayeti tespit edilmiştir. 
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1.3.3.1.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Tablo 22 

Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-yor  -mış / -mUş yatgän  ekän -A  -kAn /- AkAn 

-yAp  -kAn / -AkAn 

-yor  -mUş 

Ovakent Özbek ağzında şimdiki zaman eki olan -A’nın ve -yAp üzerine -kAn / 

-AkAn eki getirilerek yapılmıştır. Bunu yanı sıra  -yor üzerine -mUş eki getirilerek 

yapılan örnekleri de tespit edilmiştir. Ovakent Özbek ağzında işlek olarak kullanılır. 

catıpdiyeken “yatıyormuş” (2/22),  

kóyadıyakan”koyuyormuş”  (2/25),  

kėtediyeken “gidiyormuş” (2/26),  

kaladıyakan “kalıyormuş”(2/27),  

yapadıyakan “yapıyormuş” (3/13),  

catadıkan “yatıyormuş” (5/24),  

isteyepken “ istiyormuş” (10/ 79),  

barayapkan “ varıyormuş” (14/58),  

vótırıyormuş “ oturuyormuş” (16/ 25),  

kiteyepkenimiz “gidiyormuşuz” (10/124),  

kılayapkan “ yapıyormuş” (13/33),  

baklayapkan “ bekliyormuş” (20/82),  

caşırayapkan “ saklıyormuş” (21/50). 



69 

1.3.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Rivayeti 

Tablo 23 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Rivayeti 

  

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mIş / -mUş -ekän  

-miş 

-p     AkAn 

-gan  AkAn 

 Ovakent Özbek ağzında öğrenilen geçmiş zaman eki olan -p ve -gan ekinin 

üzerine -AkAn eki getirilerek yapıldığı tespit edilmiştir. 

völüptüyeken “ölmüşmüş” (10/11), 

cürüptüyeken “yürümüşmüş” (10/14),  

kuyganmış “koymuşmuş” (12/29),  

vótırganakan “oturmuşmuş” (19/73). 

1.3.3.1.3. Dilek- Şart Kipinin Rivayeti 

Tablo 24 

Dilek-Şart Kipinin Rivayeti 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-sA     -mIş -sä ekän -sA     -gan / AkAn 

Ovakent Özbek ağzında dilek-şart kipi olan -sA ekinin üzerine -gan / -AkAn eki 

getirilerek yapıldığı tespit edilmiştir. 

bilmasagan “ bilmeseymiş” ( 21/5),  

çıksayakan “ çıksaymış” (21/24). 

1.3.3.2. HİKÂYE 

Türkiye Türkçesinde hikâye birleşik zaman, fiilin basit zamanının veya 

şeklinin üzerine görülen geçmiş zaman eki olan -dI getirilerek yapılmaktadır. Ovakent 

Özbek ağzında da durum aynıdır. 
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1.3.3.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman Hikâyesi 

Tablo 25 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek 

Türkçesi 

Ovakent Özbek 

Türkçesi 

-mIş  -DI -gän / -kan /-qan  -di 

-(i)b   -di 

-b / -Ip   -dI  

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi Ovakent Özbek ağzında öğrenilen geçmiş 

zaman olarak kullanılan -gen ekinin üzerine -dI görülen geçmiş zaman eki getirilerek 

yapılır.  

evlengendi “evlenmişdi” (2/39).  

Öğrenilen geçmiş zaman hikâyesi Ovakent Özbek ağzında -b, -Ip eki ile de 

yapılır ve bu şekildeki kullanım oldukça yaygındır. 

gepleşbidik “konuşmuştuk” (10/103),  

dėbidim “demiştim” (10/112),  

barışbidiler “ barışmışdılar” (10/128),  

beriptiler “vermiştiler” (10/128),  

catbıydım “yatmıştım” (20/19),  

çıkmabıydım “çıkmamıştı” (20/69) 

1.3.3.2.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Tablo 26 

Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Türkçesi 

-yor   -dI  / -dU -(ä)yåtgän  -di 

(ä)yåtir  -di 

-maqdä  -di 

 -A   -dı  

-(A)y  -dI  

-giçi(-y)  -di 

 -ġuçu(-y) –du 

 -yAp  -dI 

-yar   -di  

 



71 

Şimdiki zamanın hikâyesi Ovakent Özbek ağzında -Adı, -(A)ydI, -giçi(-y)di, -

ġuçu(-y)du, -yApdI, -yardi ekleri ile yapılmaktadır. 

kuyġuçiydim “koyuyordum” (1/76),  

tutġuçuydu “ tutuyordu” (2/14),  

digiçiydi “diyordu”(2/15),  

kirmeydiler “girmiyorlardı” (2/57),  

tóġuşturgiçidi “tokuşturuyordu” (2/59),  

tilengiçidik “dileniyorduk” (3/11),  

yaşayidi “ yaşıyordu” (3/29),  

kılamızdık “yapıyorduk” (5/46),  

keteybiripti “gidiyormuş” (8/5),  

vóynagıçıydık “ oynuyorduk” (9/39),  

eylengiçiydik “ eğleniyorduk” (9/41),  

keleyepbidik “geliyor idik” (9/88),  

tukuyardi “dokuyordu” (13/58),  

çakşayappıydım “ çalışıyordum” (20/5),  

catayappıydım “ yatıyordum” (20/54).  

-yApbIdI yapısındaki /b/ sesinin herhangi bir anlam ayırt edici özelliği olmadığı 

bunun bir ünsüz türemesi olduğu düşünülmektedir. 

1.3.3.2.3. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Tablo 27 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Türkçesi 

-Ar  -dI -är   -di  -(A)r   -dI 

Geniş zamanın hikâyesi Ovakent Özbek ağzında -(A)r ekinin üzerine -dI 

öğrenilen geçmiş zaman eki getirilerek yapılır. 
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silerdi “silerdi” (5/62),  

bakarıydı “bakardı” (7/17),  

kuyarıydılar “koyardılar” (7/19),  

yėyeridik “yer idik” (13/6),  

keleridi “gelirdi” (13/12),  

kuyaridik “ koyardık” (13/17),  

vütkeriydi “geçerdi” (13/51),  

satäriydik “sataridik” (13/60),  

kitariydim “giderdim” (20/13),  

ap kılarıydı “ yaparidi” (20/109). 

vütkezdik “geçerdik” (13/50). Bu örnekte geniş zaman ekinin /-ez-/’li biçimine 

rastlanmaktadır.  

1.3.3.2.4. Şart Kipinin Hikayesi 

Tablo 28 

Şart Kipinin Hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Türkçesi 

-sA  -dI -sä -di -sA  -dI 

Ovakent Özbek ağzında yaygın olarak kullanılmaz. 

barsaydık “varsaydık” (1/76),  

1.3.3.2.5. İstek Kipinin Hikâyesi 

Tablo 29 

İstek Kipinin Hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-A(y)  -dI  -a(y)   -di 

Ovakent Özbek ağzında bu kullanımın tek örneğine rastlanmıştır. 
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völdüraydin “öldürseydin” (10/120),  

1.3.3.3. Şart 

Şart birleşik çekimlerin örneklerine Ovakent Özbek ağzında fazla rastlanmaz. 

1.3.3.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Tablo 30 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek 

Türkçesi 

Ovakent Özbek 

Türkçesi 

-dI /-dU  -sA  -dı  -sa 

Görülen geçmiş zamanın şartı, -dı ekinin üzerine -sa şart eki getirilerek yapılır. 

boldısak “olduysak” (5/232),  

1.3.4. İ- EK-FİİLİYLE YAPILAN YAPILAR 

Gramerlerimizde birbirinden farklı terimlerle adlandırılmış olan ek-fiil, Eski 

Türkçedeki er- “ol-“ yardımcı fiilinin er- > ir- > i- değişimiyle ekleşmiş olan 

biçimidir. Bugün bu fiili her ne kadar i- (imek) diye adlandırıyor isek de fiilin tek 

başına bir anlamı yoktur. Asıl fiillerde olduğu gibi yalnız başına i- biçimiyle 

kullanılmaz ve yapım ekleri genişletilemez. Dolayısıyla fiilden bir ad ya da fiil gövdesi 

oluşturması mümkün değildir. Varlığını i-di, i-miş, i-se gibi zaman ekleriyle ortaya 

koyar.  

i- ek-fiilinin dildeki görevi, ad soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit 

zamanlı kiplerden birleşik zamanlı kipler oluşturmaktır (Korkmaz, 2019: s. 620). 

Ovakent Özbek ağzında ek-fiilin geniş(veya şimdiki ) zaman, görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart çekimleri tespit edilmiştir. 

1.3.4.1.  Geniş (veya Şimdiki) Zaman  

Tablo 31 

Geniş (veya Şimdiki) Zaman 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

Evdeyim Özbekmän Vüzbeğem 
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İsimin sonuna doğrudan doğruya kişi ekleri getirilerek yapılır. Standart Özbek 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde de kullanım aynıdır. 

Vüzbeğem “Özbeğim” (5/5),  

Vüzbekti “Özbek” (5/31),  

Türkmüz “ Türküz” (15/73). 

 

1.3.4.2. Görülen Geçmiş Zaman 

Tablo 32 

Görülen Geçmiş Zaman 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovkent Özbek Ağzı 

i  -dI / -Du e –di -(I)y -dI  

-I  -dI 

 

Görülen geçmiş zaman, isimlere ek-fiilin -(I)ydI ve -IdI biçimleri getirilerek 

yapılır. 

barıydı “var idi” ( 1/87),  

genciydi “genç idi” (2/3),  

kardeşiydi “kardeş idi” (2/5),  

maydaydı “küçük idi” (2/10),  

yaşındaydı “yaşında idi” (2/37),  

pakiridi “fakir idi” (3/33),  

zórıydı “zor idi” ( 20/85),  

kardaşiydik “kardeş idik” (21/3),  

zalımıydı “zalim idi” (21/4). 
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1.3.4.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

Tablo 33 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Türkiye Türkçesi Stanadart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-i –miş Ekän -kan / -(ıy)akan / -(y)akan  

 

Öğrenilen geçmiş zamanın isim çekimi, isimler -kan/ -(ıy)akan / -(y)akan ekleri 

getirilerek yapılır. 

kısmatkan “ kismet imiş” (18/6),  

nazarıyakan “nazar imiş” (21/165), 

kakülükyakan “keklik imiş” (21/245),  

adam akan “adam imiş” (21/257). 

 

1.3.4.4. Şart  

Tablo 34 

Şart  

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-i se bolsä ve esä Bolsa 

Şart çekimi için bolsa yapısı ile kullanılır. 

Özbekistan’da bolsa gençti. “Özbekistan’da ise gençti.”(1/24).  

 

1.3.5. Birleşik Fiiler 

Birleşik fiil, iki ya da daha çok sözcükle birleşmiş eylemlerdir (Demir vd.: 

2009, s. 189).    

Türkçede birleşik fiiler yapı bakımından üç tip olarak incelenmektedir.  
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1.3.5.1. Yardımcı Fiille Kurulan Birleşik Fiiller 

 

Tablo 35 

Yardımcı Fiille Kurulan Birleşik Fiiller 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek 

Türkçesi 

Ovakent Özbek Ağzı 

et-, -ol, -eyle, bulun-, 

yap- 

 et-, ol-, bu-, kıl-,  

Bu birleşik fiiller isim ve yardımcı fiilden oluşmaktadır. Ovakent Özbek 

ağzında tespit edilen yardımcı fiille kurulan birleşik fiiller şunlardır: 

vapat kıldık “vefat ettik” ( 13/64),  

künilsiz boldı “ gönülsüz oldu” (16/3),  

sag bolsun “ sağ olsun” (16/6),  

väfat ėtti “vefat etti” (16/17),  

hasta óldık “ hasta olduk” (17/7),  

allah razı busın “ allaha razı olsun” (17/38),  

duva kılamız “ dua yapıyoruz” (17/60),  

tarat kılaman “ abdest alıyorum” (21/11). 

1.3.5.2.  Kurallı Birleşik Fiiller 

Bu birleşik fiiller, fiil ve yardımcı fiilden oluşmaktadır. Fiille birleşik fiil yapan 

yardımcı fiiller ise bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy (ko-) filleridir. Bunların 

başına fiillerin vokal, nadir olarak da -ıp, -up zarf fiil ekleri getirilerek yapılır (Ergin, 

2013: s. 387). 

Yardımcı fiillerin yeterlilik, tezlik, süreklilik ve yaklaşma bildirme görevleri 

vardır. Ovakent Özbek ağzından derlenen metinlerdeki kurallı birleşik fiiller şunlardır: 

 

 



77 

1.3.5.2.1. Yeterlilik Fiili 

Tablo 36 

Yeterlilik Fiili 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek 

Türkçesi 

Ovakent Özbek Ağzı 

-(y)A –bil ä- / -y ål-; ä-/ -y bil- Al-; A- bil- 

Yeterlik fiilleri, bir esas fiilin -(y)A zarf-fiil biçimi üzerine bil- yardımcı fiilinin 

getirilmesiyle kurulur (Korkmaz, 2019: s. 200).  

 Ovakent Özbek ağzında da yeterlilik fiili için olumlu ve olumsuzda da standart 

Özbek Türkçesinde kullanıldığı gibi -Al fiili kullanılır.  

Ovakent Özbek ağzında yeterlilik fiili için kullanılan bir diğer ek ise Türkiye 

Türkçesindeki gibi bil- yardımcı fiilinin -A zarf fiil eki aracılığıyla birleşmesi sonucu 

oluştuğu görülür.  

 iyge catıpmen barelmiymen “ eve yatmışım varabilmiyorum” (6/28) 

bizden aldın kip alalmadı. “bizden aldın çok alabilmedi.” (6/88)  

kuşabilirsiniz “atabilirsiniz” (15/54) 

yigalmaydı çocuklar “ toplayamıyor çocuklar” ( 17/17) 

bicaralmaydı da işte mėñ “ beceremiyor da işte ben” ( 17/18) 

disa kitalmaydı “ dese gidemiyor” ( 19/25) 

cėrga kaçalmaydı “ yere kaçamıyor” ( 19/25) 

kėlin yámák cėyalmaydı “ gelin yemek yiyemiyor” (19/167) 

kürsa alabilirdi “ görse olabilirdi” (20/65). 
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1.3.5.2.2. Tezlik Fiili 

Tablo 37 

Tezlik Fiili 

Türkiye Türkçesi Standat Özbek 

Türkçesi 

Ovakent Özbek Ağzı 

-(y)I / -(y)U  ver-  -ä ber-,  -ä ver-, -ä / -y 

ber-, -b yubår 

 -(A)y bėr- / -(A)y bIr- / 

-ıp bır- / -ip ap-  

Türkiye Türkçesinde -(y)I / -(y)U zarf-fiil eki almış bir esas fiilin, ver- yardımcı 

fiil ile birleşmesinden oluşmuştur (Korkmaz, 2019: s. 200). Yardımcı fiil, fiilin 

yapılmasının çabuk ve kolay bir şekilde yapıldığını belirtir. 

Standart Özbek Türkçesinde tezlik fiili, asıl fiile -ä ber-,  -ä ver-, -ä / -y ber-, -

b yubår biçimleri getirilerek yapılır. 

Ovakent Özbek ağzında tezlik fiili, asıl fiile -(A)y bėr- / -(A)y bIr- / -ıp bır- / -

ip ap- fiil yapısı getirilerek yapılır.  

 keleybiripti “ gelivermiş” (8/5), 

 yaşaybėredi “ yaşayı veriyor” (8/93), 

 suyıppır “soyuver” (8/97), 

 baylaybıradı “bağlayıveriyor” (8/111),     

 yişitipaptı “işitiverdi” (12/41),  

1.3.5.2.3. Süreklilik Fiilli 

Tablo 38 

Süreklilik Fiili 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek 

Türkçesi 

Ovakent Özbek Ağzı 

-(y)A / -(y)I / -(y)Ip   

dur-, gel, kal-, koy- 

(ko-) 

-b otur- / -b tur- / -b 

yåt- / -b yür- / -b qål- / 

-b kel- 

-Up tur 

Türkiye Türkçesinde esas fiilin -(y)A / -(y)I / -(y)Ip zarf-fiil biçimleri üzerine 

dur-, gel, kal-, koy- (ko-) yardımcı fiilerin getirilmesiyle oluşturulur (Korkmaz, 2019: s. 

201). 
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Standart Özbek Türkçesinde süreklilik fiili, asıl fiile -b otur- / -b tur- / -b yåt- 

/ -b yür- / -b qål- / -b kel- biçimleriyle yapılır (Öztürk, 2007: s. 335). 

Ovakent Özbek ağzında süreklilik fiili, asıl fiile -Up tur yapısıyla kurulur. 

Yardımcı fiil, fiilin geçmiş zamanda başlayıp halen yapılmakta olduğunu belirtir. 

catadı turadı “yatıyor duruyor” (7/6),       

            tüşüp turadı “ düşüp duruyor” (8/24),  

            bup tırıptı “olup durmuş” (21/57)  

1.3.5.3. Deyimleşmiş Birleşik Fiiller 

Bu birleşik fiiller bir isim ve bir fiil unsurundan meydana gelir. İsim başta, fiil 

unsuru sonda bulunur. Unsurların biri veya hepsi, kendi sözlük anlamları dışında 

kullanılır (Karahan, 1991: s. 39). 

Ovakent Özbek ağzında tespit edilen deyimleşmiş birleşik fiiller şunlar: 

cüreği tüşüp ketti “ çok korktu” (1/86),  

kulak sañızlar “kulak veriniz” (8/2),  

allaġa ämanät bugızlar “allaha emanet olunuz” (8/40),  

arkasıġa taşıp cürgenmiş “ arkasına tüşüp yürümüşmüş” (12/28),  

hoş bulıp yaşaptılar “ hoş bulıp yaşamışlar” (14/73),  

allah dárt bėrmiş “allah dert vermiş” (16/19),  

vümrinı uzak kısın “ ömrini çok olsun” (17/59),  

kant sındırgıçıydı “ söz kesiyordu” (17/ 70). 
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SONUÇ 

Derleme ve incelemelerimiz sonucunda, Ovakent Özbek ağzının standart 

Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ile farklı ve ortak birçok yönü tespit edilmiştir. 

Tespit edilen farklılık ve benzerlikler tezin inceleme kısmında verilmeye çalışılmıştır. 

Sonuç kısmında genel hususiyetleri üzerinde durulmuştur. 

Bu çalışmada Ovakent Mahallesi’nde yaşayan kişilerle görüşülerek 21 metin 

derlemesi yapılmıştır. Derlenen metinlerde geçen Türkiye Türkçesinde bulunmayan, 

farklı seslendirilmiş ve farklı anlamda kullanılmış kelimelere yer veren kelimelerden 

oluşan sözlük kısmı hazırlanmıştır. 

Bütün bu araştırma ve çalışmalar sonucunda Ovakent Özbek ağzında tespit 

edilen fiillerin özellikleri şu şekildedir: 

Ovakent Özbek ağzında görülen isimden fiil yapım ekleri şunlardır: 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

+(A)l-/ +l-/ (I)l- +lä +(A)l 

+lA- +lä- +lA- 

+lAn- +län- +lAn- 

+lAş- +läş- +lAş- 

  Ovakent Özbek ağzında görülen fiilden fiil yapım ekleri şu şekildedir: 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-Ar- -är- -Ar- 

  -bI- 

-DAr- -tär- -Dar- 

-DIr- / -DUr- -dir- / -tir- -DIr- / -DUr- 

-Gar- -kär- -kar- 

-(I)l- / -(U)l- -(i)l- -l- 

-mA- -mä- -mA- 

-n- -n- -n- 

-sAt- -sät- -sat- 

-t- -(i)t- -t- 

-(I)ş /-(U)ş- -(i)ş- -(I)ş- / -(U)ş- 

Ovakent Özbek ağzında Kıpçak Türkçesi özelliği olan -bI- fiilden fiil yapım 

ekinin kullanıldığı görülür. Tablolara bakıldığında Ovakent Özbek ağzı 

konuşurlarının, hem standart Özbek Türkçesinden hem de Türkiye Türkçesinde bütük 

oranda etkilendiği görülür. 
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Ovakent Özbek ağzında kullanılan birinci tip şahıs ekleri şunlardır: 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-(I)m / -(U)m -m, -män -m, -(A)m, -mAn, -mAm, -

(I)m / -(U)m 

-sIn /-sUn -sän -sAn, -sAñ, -pan 

-Ø -Ø, -di -Ø, -dI 

-Iz -miz -Iz, -mIz, -gUz 

-sInIz / -sUnUz -siz, -sizlär -sIz, -sıların, -sIzlar 

-lAr -lär -lAr, -DIlAr 

 

Ovakent Özbek Ağzı Hatay Ağzı 

-ık / -uk -Ik / -Uk 

Ovakent Özbek ağzında birinci tip 1. çokluk şahıs eki olarak kullanılan -ık /-uk 

ekleri kullanımın da Hatay ağzından etkilenildiği görülür. 

Ovakent Özbek ağzında yukarıdaki tablodan da görüldüğü gibi standart Özbek 

Türkçesi ve Türkçesinde kullanılmayan sadece Ovakent Özbek ağzında kullanılan 1. 

Teklik şahıs eki -mAm ekinin kullanıldığı görülür. Bunun yanı sıra Ovakent Özbek 

ağzında 1. Çokluk şahıs eki olarak -gUz eki ve 2. Çoklukşahıs eki olarak -sıların ekinin 

kullanıldığı görülür. 

Ovakent Özbek ağzında kullanılan ikinci tip şahıs ekleri şu şekildedir: 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-m -(i)m -(I)m, -mAn 

-n -iñ -(I)n / -(I)ñ, -sAn 

-Ø -Ø -Ø 

-ḳ / -k -(i)k -k, -g/ -ġ, mIz 

-nIz / -nUz -(i)ñiz lerin /- leriñ, nIz, sIz 

-lAr -lär -lAr 

Ovakent Özbek ağzında ikinci tip şahıs eki olarak Ovakent Özbek ağzında 1. 

Teklik şahıs eki olarak birinci tip şahıs eki olan -mAn eki ikinci tip şahıs eklerinde de 

kullanılır. Bunu yanında Ovakent Özbek ağzında 2. Teklik şahıs eki olarak birinci tip 

şahıs eki olan -sAn eki de bu ekle kullanılır. Ovakent Özbek ağzında 2. Çokluk şahıs 

eki olarak kullanılan -lerin /- leriñ ekleri standart Özbek Türkçesinde ve Türkiye 

Türkçesinde kullanılmaz. 
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Ovakent Özbek ağzında üçüncü tip şahıs ekleri şunlardır: 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi  Ovakent Özbek Ağzı 

-AyIm -äyin -AyIm, -AyIn, -yIn 

 -gin -gIn, -Ø 

-sIn / -sUn -sin -sIn / -sUn 

-AlIm -äylik -AlIm, -AyIk 

-In / -Un, -InIz / -UnUz (i)ñiz -gızlar, -ınar / -ıñar, -

nızlar 

-sInlAr / -sUnlAr -sinlär -sınlar 

Ovakent Özbek ağzında üçüncü tip şahıs eklerinde 1. Teklik şahıs eki olarak 

Ovakent Özbek ağzında kullanılan -yIn eki standart Özbek Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesinde görülmez. Ovakent Özbek ağzında 2. çokluk şahıs eki olarak -gızlar, -

ınar, -ıñar, -nızlar eklerinin de standart Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde 

kullanılmadığı görülür. 

Ovakent Özbek ağzında görülen şekil ve kip ekleri şu şekildedir: 

Zaman ve Kip 

Ekleri 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek 

Türkçesi 

Ovakent Özbek 

Ağzı 

Görülen Geçmiş 

Zaman Eki 

-DI / -DU -di 

-gän 

-DI /-DU 

-GAn 

Öğrenilen Geçmiş 

Zaman Eki 

-mIş / -mUş -mIş 

-(i)b 

-gän 

-m, -mIş / -mUş 

-gAn 

-(I)p / -(U)p 

-AkAn 

 

Şimdiki Zaman 

Eki 

-yor 

-mAktA 

-ä / -y 

-yäp 

-mågda 

-(ä) yåtir 

-btur / -botir / -

byür / -byåt 

-yor 

-A / -y 

-yAp 

Geniş Zaman Eki -Ar 

-r 

-(ä)r -Ir 

-Ar 

Gelecek Zaman 

Eki 

-AcAk -ä / -y      -ädigan 

-äcäk      -mågçi 

-gü+iyelik eki+dir 

 

-AcAk 

-A / -y 

-AdIyan 

Dilek-Şart Kipi -sA -sA -sA 

İstek Kipi -A -måqçi 

-gäy (-käy, -qay) 

-gü+iyelik eki+ 

bår /- yoq+iyelik 

eki kel- 

-A 

-makçı 

Gereklilik Kipi -mAlI -keräk -keräk 
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 Ovakent Özbek Ağzı  Hatay Ağzı 

Şimdiki Zaman Eki -yo -yo  

Ovakent Özbek ağzında şimdiki zaman eki olarak kullanılan -yo ekinin Hatay 

ağzında da kullanıldığı görülmektedir. Ovakent Özbek ağzında bu ek,  Hatay ağzından 

etkilenerek kullanıldığı düşünülür. Ek, standart Özbek Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesinde kullanılmadığı görülür. 

 Yukarıdaki tabloya bakıldığında Ovakent Özbek ağzı konuşurlarının, Türkiye 

Türkçesi ve standart Özbek Türkçesiden büyük oranda etkilendikleri görülür. Türkiye 

Türkçesinden etkilenme sebebi eğitim ve çalışma hayatında çoğunlukla Türkiye 

Türkçesinin kullanılmasıdır, denilebilir. Bunun yanı sıra Ovakent Özbek ağzı 

konuşurları, Hatay ağzından birkaç hususta etkilendiği görülür. Bunun sebebi ise 

Hatay halkı ile iş hayatı ve sosyal hayattaki etkileşimdendir. 

Ovakent Özbek ağzında istek kipi olarak kullanılan -A ekinin Türkiye Türkçesi 

kullanımı ile aynı olup standart Özbek Türkçesinde kullanılmadığı görülür. Bunun 

yanı sıra Ovakent Özbek ağzında kullanılan gereklilik kipi olan keräk ekinin ise 

satandart Özbek Türkçesindeki kullanımı ile aynı olup Türkiye Türkçesinde 

kullanılmadığı görülür. 

Ovakent Özbek ağzında rivayet çekimi şu şekilerdedir: 

Şimdiki zamanın rivayeti 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-yor  -mış / -mUş yatgän  ekän -A  -kAn /- AkAn 

-yAp  -kAn / -AkAn 

-yor  -mUş 

 

Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti  

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-mIş / -mUş -ekän  

-miş 

-p     AkAn 

-gan  AkAn 
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Dilek-şart kipinin rivayeti 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-sA     -mIş -sä     ekän -sA     -gan / AkAn 

Yukarıdaki tablolara bakıldığında Ovakent Özbek ağzında rivayet çekiminde 

Türkiye Türkçesi ve Standart Özbek Türkçesinden de etkilendiği görülür. Ovakent 

Özbek Türkçesi şimdiki zaman rivayetin de -yAp  -kAn / -AkAn  ekleri standart Özbek 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde görülmez. 

 

Ovakent Özbek ağzında hikâye çekimi şu şekillerdedir: 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Türkçesi 

-mIş  -DI -gän / -kan /-qan  -di 

-(i)b   -di 

-b / -Ip   -dI  

Şimdiki zamanın hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Türkçesi 

-yor   -dI  / -dU -(ä)yåtgän  -di 

(ä)yåtir  -di 

-maqdä  -di 

 -A   -dı  

-(A)y  -dI  

-giçi(-y)  -di 

 -ġuçu(-y) –du 

 -yAp  -dI 

-yar   -di  

 

 Geniş zamanın hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Türkçesi 

-Ar  -dI -är   -di  -(A)r   -dI 

 Şart kipinin hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Türkçesi 

-sA  -dI -sä –di -sA  -dI 

 

İstek kipinin hikâyesi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-A(y)  -dI  -a(y)   -di 
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Ovakent Özbek ağzı konuşuları, hikâye çekiminde standart Özbek Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesiden de etkilendiği görülür. Bunun yanı sıra Ovakent Özbek ağzında 

şimdiki zamanın hikâyesin de  -A   -dı, -(A)y  -dI,  -giçi(-y)  -di,  -ġuçu(-y) –du,  -yAp  

-dI,-yar   -di ekleri standart Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde görülmez. 

Ovakent Özbek ağzında i- ek-fiili ile yapılan çekimler şu şekildedir: 

Geniş (veya şimdiki) zaman çekimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

Evdeyim Özbekmän Vüzbeğem 

Görülen geçmiş zaman çekimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovkent Özbek Ağzı 

i  -dI / -Du e –di -(I)y -dI  

-I  -dI 

Öğrenilen geçmiş zaman çekimi 

Türkiye Türkçesi Stanadart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-i –miş Ekän -kan / -(ıy)akan / -(y)akan  

 

 

Şart kipi çekimi 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-i se bolsä ve esä Bolsa 

Yukarıdaki tablolara bakıldığında Ovakent Özbek ağzı konuşurları, i- ek-fiilli 

ile yapılan çekimlerde standart Özbek Türkçesinden daha çok etkilendiği görülür.  

Yardımcı Fiille Kurulan Birleşik Fiiller 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

et-, -ol, -eyle, bulun-, yap-  et-, ol-, bu-, kıl-,  

 

 Yeterlilik fiili 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-(y)A -bil ä- / -y ål-; ä-/ -y bil- Al-; A- bil- 
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Tezlik fiili  

Türkiye Türkçesi Standat Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-(y)I / -(y)U  ver-  -ä ber-,  -ä ver-, -ä / -y 

ber-, -b yubår 

 -(A)y bėr- / -(A)y bIr- / -

ıp bır- / -ip ap-  

 

Süreklilik fiili 

Türkiye Türkçesi Standart Özbek Türkçesi Ovakent Özbek Ağzı 

-(y)A / -(y)I / -(y)Ip   dur-, 

gel, kal-, koy- (ko-) 

-b otur- / -b tur- / -b yåt- / 

-b yür- / -b qål- / -b kel- 

-Up tur 

Yukarıdaki tablolardan da görüldüğü üzere Ovakent Özbek ağzı konuşurları 

Türkiye Türkçesi, standart Özbek Türkçesi ve Hatay ağzından etkilenmişlerdir. 

Bununla birlikte Ovakent Özbek ağzı ağırlıklı olarak ağız özelliklerini yansıtmaktadır. 
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SÖZLÜK 

A 

aġan- :almak 

anar: nar 

anavu :öbürü 

arık: nehir 

asan :sonra 

aşna: dost 

ap koy- :alıp koymak  

ayt- : söylemek  

 

B 

Bar- :varmak 

Baġ- :bakmak 

Balant: yüksek 

Batça: çocuk 

Bėr-:vermek 

Beççe :çocuk 

Bėykar : boş, yok 

Busan :daha sonra 

Ból- :olmak 

C 
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Caggagi :biraz önceki 

Caman : kötü 

Cángálge: orman 

Cat- :yatmak 

Caz- : kurmak 

Cılıtma: ısıtılmış yemek 

Cıpır- :süpürmek 

Ci- :yemek 

Ciber- :göndermek 

Cuv- : yıkamak 

Cür- :yürümek 

Cóġ-: çoğalmak 

Ç 

Çaç :saç 

Çal :yaşlı adam  

Çapıl :terlik 

Çaşbavu: saç bağı 

Çıġ- :yapmak 

Çığ-:düşmek 

Çipkan :geleneklsel palto 

Çiy-: içmek 
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D 

Darbaza : kapı 

Darsaḫan : sofra örtüsü 

Dayav : kuvvetli 

Dė- : demek  

Dıspaka : mendil 

Duş :arkadaş, dost. 

G 

Gala : teyze 

Guftan : yatsı 

Gürüçü :pirinç 

Güster- :göstermek 

H 

Havlı :avlu 

Heli şippelle : hele şimdi 

Hürek : yemek 

K 

Kakülük : keklik 

Kam- : kalmak 

Kampıram :yaşlı 

Kampir :nine 
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Kanday : nasıl 

Kara- : bakmak 

Kavakol : karakol 

Kavuş : ayakkabı 

Kel- :gelmek 

Kette : büyük 

Kėt- :gitmek 

Kıb- :yapmak 

Kıdırış- : gezmek 

Kıl- :yapmak 

Kig- :gelmek 

Kir- : girmek 

Kiyav : damat 

Köçe : sokak 

Kötür- :götürmek 

Kuda : erkek dünür 

Kudagay : kadın dünür 

Kuy- :koymak 

Küla : şapka 

Küna :eski 

Küre- : küremek 
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L 

Labbay :efendim 

Langa :kolye 

Lata : eşarp,şal 

Legent : legen 

M 

Mardak : adam, eş, koca 

Mayda : küçük 

Maydan: meydan 

Mulla : hoca 

P 

Pakir : fakir 

Panga: fena 

Paşşa: sinek 

Patı :nişan 

Pemedur : domates 

Pıstık: fıstık 

Pişin :öğle 

Piyaz : soğan 

Piyla : bardak 
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R 

Rakam : çeşit 

Rup : salça 

S 

Sal- : göndermek 

Say : seçmek 

Sayavan : gölge, şemşiye 

Soy- : kesmek 

Ş 

Şipile :şuan 

Şündey :şunun gibi 

T 

Taġam : dayım 

Tam : oda 

Tarat : abdest 

Tarmaş- : yapışmak 

Tav : oda 

Teyle- : atmak 

Tik- :dikmek 

Til- : dilemek 

Tizza : diz 
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Tóġuştur- : tokuşturmak 

Tura- :doğramak 

U 

Uğurla-: çalmak 

Uhle- : uyumak 

Ü 

Üyle- : evlenmek 

V 

Vukı- : okumak 

Vül- : ölmek 

Vül- : evlenmek 

Vülç- : ölçmek 

Vütgez- : geçmek 

Vótur- : oturmak 

Y 

Yeçgi : keçi 

Yemce : meme 

Yėr : koca, eş 
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1 

Ayşe ÖZ 

78 Yaşında 

Ev hanımı 

 

Bir babayam gireg deydi meŋe meŋ ayıttım mına geydeşe helening. 1 

İlaj yazdırdım giddim doḫtura üç aylıġ üç aylıġ ilaj veriyo oni yapıyom. 2 

Tansiyonuzga ma şekerge me? 3 

Şekerge tansiyonumdıki baraken hele şekerdikini ülçettim yazdırdım igneminem 4 

şekergulüm kamaptı. 5 

Bunda yetmiş sekkiz yaşındayım hocam yaşliydı onun için yaşımı büyük vermiş kendi 6 

yaşım yetmiş bir. 7 

Teyze küüçük yaşta evlenmiş. 8 

Havva on üç yaşında evlenip on üç yaşında çocuk sahibi boldum. 9 

On üç yaşında ilk çocuk sahibi olmuş. 10 

åwġanlar böyle 11 

On iki yaşında evlengensiz. 12 

On iki yaşında evlenip vun üç yaşında çocuk sahibi boldum. 13 

Teyze kaç çocuğunuz var? 14 

Beş tane çocuğum var 2 oglum bar 3 kızım bar. 15 

Sizden kaç yaş ketteydi çalımınız. 16 

Çalım yellik dört yaşında evlendi. 17 

Elli dört yaşındayken teyzeyle evlenmiş. 18 

Yaşlıydı çoġ benden önce üç tane ḫanım almış törtüncüsü benim. 19 

Olardagañ bar ma çocuğu çoḳ? 20 

Vulardagañ çóḳta birevini bolsa atası zurdan epkip üyseġ saġan amey çıġıp kitgen 21 

ameymen dip almıycam dip asan ondaġ soñra birev minem üylengen migen vukşap 22 

caştı. Aġanaḳan on iki yaşta on üç yaştakıñ aġan onu bolsa ayakta Özbekistan’da 23 

bolsa gençti kuymeydiken nime kılėdiken bendi kip cibergen maydanı apsaġ dip 24 

küçüktü apsaġ dip hapisge atmış. Hapisgen ḳaçıp çıḳmış altı ay soñra bura kelmiş. 25 

åwġanistan’a kelmiş åwġanistan’a gelmiş. åwġanistan’a gelip gėne bir ḫanım almış. 26 

Üçüncüsünü o dulmuş dulden olmuş üç tene çocuğu olmuş üç tene çocukta durmadan 27 

öldü. Öġleñden soñra o yaşlı ḳadın yani doğum yapmadı. Soñra meni aldı ben 28 

törtüncüsüyüm vón yiki beñle evlendi. Vón üç yaşında oġlum boldu. Beñden vón üç 29 
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yaş küçüş Memedim küççük bende on üç yaş küççük beñden ben yėtmiş bir de boldu. 30 

O kançada boladısan on üç yaş küççük ben kaç yaş boladı oġlum ben yetmiş birdeyim 31 

yėlli sekkizde bolama yėlli cėddide bolama asan ondan soñra üstümge körgimge 32 

Meryem bolgit kitgen bir ḳızım boldı. 33 

Yani siz adet olmadan mı evlendiniz? 34 

He ya haa va soñra o ḳız boldı.ḳızdan soñrasan şu Arabistan’daki oġlum boldı bolbası 35 

üç yaş üç yaş kiçene Meryem haciden bir yaş kiçene arada bir yaş kiçene soñra öbür 36 

seneside bir ḳızım oldu.  37 

14 yaşındayken diyor. 38 

Bir yaş 39 

Oğlumdan bir yaş küçük diyor ikisinde de hiç adet olmadım diyor. 40 

Teyze senin ne hastalığın var senin? 41 

Menim bėlim çok aġırıyor ḳızım hėç bėlgim aġrısına ilaj bolamadım.Bėlinde hėç bir 42 

şey yok diyor böylelikle film çektirdim emar çektirdim.Bėlinde hiçbir şey yok diyor 43 

yok olsada ayaḳta duramıyom yardımcı olsan hiç ayaḳta duramıyom çoḳ aġırıyor şeker 44 

iğnen var şekerim bar. İğnesini yapıyom ilajını alıyom tansiyonum bar ayağım aġırıyo 45 

bėlim aġırıyo.  46 

Çocuklarınızdan burada olan var mı? 47 

Büyük oğlumla beraber oturuyom iki ḳız burda bir ḳız Ceylanpınar’da üç ḳızım bar 48 

iki oġlum bar. Bir oġlum Arabistan’da evli yėdi çocuğu var bunusununda yėdi çocuğu 49 

bar onusununda yėdi çocuğu bar bu bir gelin aldı. Bir ḳız ewlendirdi büyük oġlum bir 50 

oġluda nişanlı şimdi bėş oġlu iki ḳızı bar bunun onusunun üç oglu bar tört ḳızı bar bir 51 

küççük ḳız yanımda burda onun üç oġlu üç ḳızı bar bir ḳızın ewlendirdi. Büyük o 52 

tarafta bir ḳızın ewlendirdi bir oġlun ewlendirdi. Onuñda bėş ḳızı bar iki oġlu bar 53 

birisini ewlendirdi biri de böbreği yokmuş. Ennesi böbreğini vermiş şimdide yaşıyo 54 

kocäsıda ḫasta yatalaḳ.  55 

Kocan yaşıyor mu teyze? 56 

Yok yaşämıyo yigirmi bėş sene boldu öleli ben bilmem kaç yaşında kaldı. 57 

Yėlli tört yaşındayken teyzele ewlenmiş zeten. 58 

 E ya yėlli tört meni aldı åwġanistan’da böyleydi beñe babayada bir ḳızım anayada 59 

bir ḳızım bi şeyim yok menim akrabamda yok ḳardaşımda yok tek ḳızım ben aladan 60 

başka bi şeyim yok bėş çocuğum bar bi şeyim yok menim hiç akaraba böyle kardaş 61 

abla deyze yok olsada uzakta men bilmiyom. 62 

Busayam adaşıp kitgen. 63 

 Özbekistan’da Türkmenistan’da mı şeyhler bilmiyom tanımıyom. 64 

Evlenip gitmiş ya tanımıyor yani evlenmiş kitmiş ya akrabalarını bilmiyor yani.  65 

Haa vaa öyle bilmiyom. 66 
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Başka hėç kardeşiğiz bulġancuk ma? 67 

Buġandayam yinenge hemmesideğ kiçene ataġa bir tek yinege kince. 68 

Burada kimle yaşıyorsun teyze? 69 

Büyüm oġlum yanında baraber oturuyom gelinle baraber. 70 

İyi mi gelinin? 71 

İyi şükür elhamdullah. 72 

Kavga ediyor musunuz gelinle? 73 

Heev kawġa ney yapar çıḳıp gidiyom koñşulara. 74 

Üyge barsaydık çay içgi çiydik yaḫşi buğuçäydi çay kuyġuçiydim. 75 

Yineñ yaḫşi ma?  76 

Yaḫşi şükür.   77 

Nime kip catıptı bir ḳızıġdı heste dibiydi yaḫşi ma? 78 

 mäni şu ḳızım caġġaġı ḳız hėçti me cimeydi. 79 

Nege. 80 

Yüzüdeg vüzü cimeydi. 81 

Yimey keytip vütgezedi. 82 

Asavu cimey asan çıġılıp çıġılıp ḳaladı. 83 

Asan.  84 

Bı duvardıġ üstündeğ biyaka atlaydı biyak yeneyem vukaya atlaydıyakan ḳızları 85 

barıydı. Dusıydı arkadaşıydı ani şundaġ şitip kaldıma cüreği tüşüp ketti. 86 

Cüreğini kürsetmedin me?  87 

Kürsettik kürsetmegen cėrimiz kamadı mina içinin pilimini bir milyarga mına ciñe 88 

İskenduruñ’a çektirip keldik hėç derdi cuḳ dėydi duḳtur ayttadı. 89 

Meñim bėlim ayaḳta durumiyim bėligde bi şey coġ dėydi iyme miyne bėrmedi. 90 

Aġrın var değil mi teyze? 91 

Aġrı çoġ ayaḳta duramiyom diyom ya ikki ayaḳta aġırıyo bėlde aġırıyor aġrım çoġ 92 

bilmem ne yapayım ilaj alıyom ilaj hėç bir şey yapmıyor.  93 

Buradaki oğlunun kaç çocuğu var teyze? 94 

Yėddi çocuğu bar iki ḳızı bar bėş oġlu bar şükür allaha bir oğlun ewlendirdi bir oġlu 95 

nişanlı bir ḳızı ewlendirdi. Tört çocuğu bar ḳızının bir ḳızı küççük okulda yeddiye 96 

gidyomu altıya gidyomu çocuk ḳız bir oġluda okula gidiyo bir oġlu okuymen diye 97 

Mehmut nerge ketti.  98 

Üniverste okuyap ma?  99 
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Hee yaa vuḳıyappa hegye şuġa kirdi ikki sene okuycuşmu ne Magül’düg ḳėlinleri 100 

keyirdi vuturadı. 101 

Rize  102 

Rize’ye ketti bir torunum oḳumak üçün bir torun Aksaray’da ma burda dukan açıp 103 

oturuyor. 104 

Meñim ḳızım ketti okuya. 105 

Şuraġa ketti. 106 

Kırşehirge ketti. 107 

Bir torun burda dukan açıp oturuyo büyük torunum burda birinin dukanında çalışıyo 108 

bir torun bir yerde ge çalışmağa ketti. Nişanlı yeddi çocuğu bar bu büyüknen ikki 109 

torunu bar ḳızdan tört torunu bar. 110 

ḳızında zeten torun torunuyla ewlenmiş. 111 

Heee ya ikkisi akrabaga bėrdim ḳızın oġlunga oğlanın ḳızın bėrdim. 112 

Özbek pilavını nasıl yapıyorsunuz? 113 

Burada ocak busayeken ġaccır ġuccur kılıp körsesen yaġ atarsın ḳazana astına ataş 114 

berip soñra eti atarsın.Et ḳıpḳırmızı olur soñra sóġan atarsın sóġanı tóġrar küçük küçük 115 

kılıp sóġanda ḳırmızı olur soñra domatis atarsın. ḫavuç atarsın onuda ḳızartırsın soñra 116 

biraz su atarsın biriçde salça issegen atar atmagan atmayadi. Biriçdi yıkarsın sıcak suga 117 

kaldırırsın bura soñra oñu ḳaynatırsın ḳayanatırsın eti bişgenden soñra biriçge üstünge 118 

atarsın öyle yaparsın boldu. mu?  119 

Oldu tabi ki. 120 
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2 

Melike ATALAY 

40 Yaşında 

Ev Hanımı  

 

Kaç kaynananız var? 1 

Yiki keynem barıydı kaynatam barıydı. Taġam kette keynem emmem bóladı. Mayda 2 

keynem vutuz üç yaşındaydı miñ üylendiğim zaman vutuz üç yaşındaydı genciydi yiki 3 

kaynanam dıyam kaynanası barıydı. Yinemdi vügey yinesi taġamdı gerçek yinesi 4 

bóladı. Yinem minem taġamdı yineleri farklı atası aynı yinesi ayrı kardeşiydi vóndaġ 5 

suġ kaynatam şipile cóḳ vüldü. Raḥmetli vón altı vón cėddi sene bóldı. Vülgenige 6 

mayda keynem genc gene ḳaldı vutuz bėş vótuz altı yaşında filan ḳaldI. Vó zaman yani 7 

miñ barġandaġ suñ yikite çocuğu bóldu. Kaynamdimdıġ miñ barġan senesi bir tene 8 

bóldu. Miñ barġandaġ suñ mayda uluyam mini ulum mınam aynı yaşta kėtte. Ulum 9 

mınam kaynanam gencgeneydi çocuklarıyam mayda maydaydı. Küçük küçük yani üç 10 

yaşında birisi birisi törte birisi bėşte aralarıdayam yaş farklı küp azıydı. Kaynanamam 11 

mınam anlaşalmadım küp çektirdi. Miñe yiki kaynanamam çektirdi. Vü bir vüzümdü 12 

nenem vügey nenenem çektirdi. Miñe üç tene kayınbabamam taġamam vulardıġ tene 13 

beni tutġuçuydu ḥatınınıñ tarafını tutḳuçuydu. ḥatınım yaḫşi dėgiçiydi kettesini 14 

yemeste maydasını küçüğünü küçük ḫatınım yaḫşi digiçiydi. Cėddi tene çocuğu 15 

vülgen minin emmemdig kaynemdiñ asan üstüge aġan ḳuma aġan ón bėş yaşında 16 

ḳaynatam kırk bėş yaşındayken vón bėş yaşında ḳız mınañ ewlengen cėddi balası 17 

vülgendeñ soñ minin ḳocamġa hamileyken minin ḳocam dünyaġa kėlmedeñ önce yani 18 

bılam dünyaġa kėse vüledi dip düşüngenler vóndañ soñ bıña busa inek sütü bėrgen 19 

vularġa busa inek sütü bėrmey hemmesi vülüp kaġan bıña busa işte şu mayda 20 

kaynemdiñ düyünüge kigen tóyuġa kigen bayanlar ḳadınlar ḫatınlar ayıtġan bu 21 

bübegiñ nime bitip zayıp bub catıpdı digen menim kaynemem ayıtġan emmemem 22 

mayıtgan mėñ yimziremiyem digen tüymesi cóḳ digen yėmçegimdiñ digen mememdi. 23 

Tüymesi bumaġana için digen yimziremiyem digen yėçgini yėmedi digen yėçgi keçini 24 

yėçginiñ astıġa kóyadıyakan bübeklerdi. Yėçgini yeme diyeken soñ ḳarğı şişip demlep 25 

kite diyeken ḳaz bub sórḫuş digen işte mama åwġanistan’dıkı ḳandayın busa sårḫuş 26 

bire diyeken asan bübekler vülüp vülüp ḳaladıyakan aşlıḳtan çüp gibi bub kurup vülüp 27 

ḳaladıyaḳan asan ḫatınlar aytıpdı bı balaġa inek sütü bėr dėpti ineğimiz küp bala 28 

dėyipdi. Ama inek sütü hiç bėrevige bėrgenimiz cóḳ dėyipdi inek sütü bėrmek hiç 29 

aḳlımızġa bile kėlmeydi dėydi. Vóndañ soñ inek sütü bėrbėydim vülmedi dėydi bübek 30 

dėydi.Bir hüşürey bir yaḫşi bübek bóldu. Bir hüşürey bir yaḫşi bübek bóldu 31 

dėydi.Hemme kürse tarmaşıp bólup oña yaḫşi körüp ḳaladı vuġa dėydi.Vóndaġ soñ 32 

vunuñ arkasındañ derrev bir yaşmayda bir oġlu buġan vunuñ arkasındañ bir ḳızı buġan 33 

soñ zaten ḳaynatam tekrar evlendiği için vulam yaşlanıp ḳaġan hem ḫasta bub ḳaġan 34 

çocukları vüle vüle cėddi tene çocuğu vülgen ḫastalıḳlı bub ḳaġan soñ başka çocuğu 35 

bumaġan üç tene buġan üç çocuğu vülmey kağanda soñ kayınbabam vüldü. Biçare 36 

vülgen pelle vü bir mayda ḫatınınıñ balaları mayda mayda ḳaprıptı. En maydası üç 37 

yaşındaydı. Bir ḳızı bėş yaşındaydı bir ḳızı tört yaşındaydı vü birleri altı cėddi yaşında 38 
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bir kette mayda kaynemdiñ bir ḳızı kette evlengeniydi. Üç tört tene torunu barıydı.İşte 39 

vóñgu küçük yaşta evlendirdiği için vun bėş evlendirdi. En kette ḳızını mayda kaynem 40 

şimgi üçüngü çocuğu buġanda torunu körmedi. Hata üçüngü torununu körmedeñ vüldü 41 

biçare menimem Yiki çocuğu kette kızımdı körgen ulum mınam kette kızımdı körgen 42 

vón cėddi sene bóldı. Vüldü hzatan şipille yinesiyen bir cıl övel vülbidi taġamın yinesi 43 

bir cıl bir sene önce vüzü vülbide bir cıl bir sene soñrayem óġlu vüldü. 44 

Burda bayramda neler yapıyorsunuz? 45 

Bayramlarda ruza namazda bir ay boyunca ḫatınlar catmey kėcelep her ceñe barıydı 46 

hazırlık kıladı. Vüzlerige külek catır yani her şey hazırlayıdı. Kızlar mesela üç gün 47 

bayramga üç elbise bazıları türt tene bazıları bėş tene tiktirirdi. Antakya’dan aladı. 48 

Antakya’ga türt kayta baradılar. Eger nişanlı kėlin busa nişanlıġa heyirlikçi cibereydi 49 

bayramlık yani külek çanta işte bavuldun içiñge sabadı. Yinesige atasıga kardeşlerige 50 

hemesige bayramlık saladı asa n nañ kıladı. Kallama kıladı.Ya petir kıladı. Pasta 51 

kurabiye kıladı. Külçe kıladı. Kant sakız şündey şeyler aladı. Şampuan parfüm 52 

ayakkabı saladı. Asan kėlinge ciberdi. Üygeyem yani her çeşit çerez aladı. Asan 53 

dastarhandı kette kip tüşeydide kesege sap busam hemene cirge dizip çığadı. Soñ üç 54 

türt gün komşular busun arkadaşlar busun birbirinike baradı. Vuturuşup cėdiler 55 

cigenden soñ bėş dakka vón dakka voḳturup kurban namazda da busa küp heycanlı 56 

bóladı. Namazlarımız soñ hiç iyge kirmeydiler. Üç kün boyunca soḳaḳta yani gezip 57 

kıdırıp cürediler. Eglenceli bóladı övelleri bundan daha küp eylenceli buġuçidi. 58 

Miçittiñ aldıda beçeler yumurta tóġuşturgiçidi. Vólar yingi cuġalıptı yindi cóḳ 59 

vundeyin yumurta tóġuşturmeydi. Artık kebap kip satadılar miçittiñ aldında ayran 60 

kebap her nise satadı. Küp nime bóladı yani koşuşturma bóladı. İyge kirmediler kėçe 61 

kündüz saat yikilerge üçlerge kıdırışıp yani hiç uhlemey cürediler bayramda şündeyin 62 

bóladı. ḳurban bayramda busa ḳurbanlıktı soyadı vóndan soñ güştü. Kazañga ḳuyup 63 

pişiredi. Pişirip asan birinci künü soyup hemme nisesini kılıp kelesini kelle paçasını 64 

üyütüp vóndan soñ yikinci künü busa birinci künü busa ḳurbanlıktı sóygan güşlerini 65 

filan hazırlap ḳurbanlıḳ ḳırmaġanlarġa biredi. Yikinci künü busa pişiredi. ḳaġanını 66 

busa pişirip kazan kazan kigenlerdig aldıġa busam güş ḳuyadı. Çerezem aynı şekilde 67 

dastarhandı tüşep üstüge her nise kóyadıda kigen mimanlardın aldıġa ḳunbanlıḳ 68 

güştenem pişirip ḳóyadı. Hemme cirge barsag aynı hemmesi aynı yani hemme aynı 69 

şündeyin küp eylenceli bóladı yaḥşi bóladı. 70 
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3 

Kızlargül DÖNMEZER 

63 Yaşında 

Ev Hanımı  

 

Adınız soyadınız ne? 1 

Atım soyatım Kızlargül atım nime soyatım nime Dönmezer soyadım ismim 2 

Kızlargül vüzbeki mini babam ḳırḳ yaşında ḳırḳda daha bir ḫatın almış. Babam babam 3 

atam atam ondan soñra o taraf varya åwġanistan ḳabıl mazar o taraftan soñ göçmen 4 

bup kitti. kóyları barakan koyunu barakan babamdı atamdı göçmen bup kitti. ḳırḳ 5 

künlük yinemdiñ içide men eken ḳarnıda ḳırḳ künlük ondan soñra birge şip kip vóndan 6 

soñ doğum yapıpdı. Meni yiki annem bareydi. Yiki yinem bareydi. Vundan soñra meni 7 

doğum yapdı büyüdüm. Soñ bunuñ babasıga bėrdi. Vón tókuz yaşında 8 

ewlendim.åwġanıstan’da vun tókkuzda åwġanıstan’da neye ewlendim me? Şeyge 9 

vóda ne vóda moda yok ḳamış barya ḳamış böyle ḫayma yaptık. ḫamıştan bis kepe 10 

dėmiz öyle yapıp vunuyem tilengiçidik siñi ayıtḳan bir bir miñi aytḳan bir bir bir dene 11 

bir dene toplap vóndan soñra şey kıldı. Meñi kėlin kıldı. Gelin yaptı. Nerde baney 12 

yapasan dışarga baney yapasan deşke deşke deşke barya yapadiken ew heyye kepe 13 

oturaçin bir buyramı apamlar tilenip aġan herkimden miñge kepe ḳıġalı bir birgen 14 

miñgenesen şundan miñge asan men zengindin ḳızıydım. Çóḳ zengindiñ babam 15 

vülseyem ḳardeşlerim cóḳ zengindi tarlası cóḳ idi. Amcam kendi ḳardeşlerim cóḳ 16 

zenginidi. Öyle vülgenimem men kėlin kıldım.Vón tóḳḳuz yaşından üç cıl soñ büyük 17 

çocuğum doğum kıldım büyük oġlum bóldı. Ee heyye cóḳ ekemlerden cir aldım. Asan 18 

baynaġı ḳıbıdıḳ cay sabidik büyük oġlum bóldı. Muñga ḥamile ḳaldım Pekistan’ga 19 

keldik. He vóndañ soñra birisi vüldü. Vóñga ḥamile ḳaladım.åwġanistan’dan 20 

keldik.Pekistan’ga çadırga vóturduk.Pekistan’ga çingene kibi çadırda 21 

vóturduk.Çadırdan soñ bunuñ doğum yaptım soñ bir yaşında bóldı. Türkiye’ge kėldik. 22 

Başka çocuklarım Türkiye’de bóldı. Türkiye’ge kėldik. Soñ yavaş yavaş yavaş tarla 23 

aldık.Şey aldık iş kıldık alışverış ḳıldık deri işi ḳıldık. Her şey ḳıldık. Bės vóndañ soñ 24 

zengin bólduk.Vóndan soñ zengin bup kettik.Döwlet birgen bir şeyi bile 25 

ḳullanmadık.kendimiz bunuñ babası kendi elimiñeñ taptı.Kendisi cėdi içti boş bėr 26 

dedi.Döwlet birgenden insanlar vóturadı. Biz kendimiz apartman şey ḳıldık.Vüñden 27 

kıldı.ḥayatı öyle geçirdi. Cóḳ iyiyidi bunuñ babası öyle geçirdi.Önce bir kėlin aldı şey 28 

oġlum vu ketti.Tóḳḳuz sene yaşayidi.Vóndan soñ vu kelindi aldık. Bir ḳızım yiki ḳızım 29 

Ankara’da bir ḳızım Aḳsaray’da iki ḳızım burda bėş ḳızım bir oġlan beke kime beke 30 

kime şündey yaşıdık. Min pakirlikti cóḳ çekenim cóḳ hiç çekmedim. Kardeşlerim 31 

zenginidi.Vu babamem zenginidi raḫmetli bóldı babam birge kėldimem bólardıñ 32 

babası cóḳ pakiridi. Miñi alġan zamanı mėñi alġandan zaman zengin bup ketti. He öyle 33 

zengin bóldı. Öyle bolardı. Aytkiçidi şey digiçidi kimse bi şey dėmegiçidi vón bėş 34 

künde haftada misafir cóḳ bunuñ babası mihmendi cóḳ iyi bilgiçidi bunuñ babası 35 

ḫocam cóḳ cömertti. Oġluyam cömert iyi kötü yemez allaha şükür öyle ömür keçti.Vu 36 

ḳızların acısı bar cóḳ uzaḳta birḳızım ḫastaḫanada çocugunlañ heste bóldı çocuk. Vunu 37 

Büşra vónuñ merve dėmidelen vunuñ atı Büşra Merve 38 
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Senin hastalığın var mı teyze? 39 

Menim şeker ḫasta ḳalp ḫasta tansiyon ḳolestram bar ahan şimdi menim ḫastalığım 40 

çok şükürde ilaj cėmedim. İlaj cėmedim şu kün ilaj cėmedim.şu kün acımki ilaj 41 

cėmedim. Dua edemem acısını körmeyin dua edemem her namaz kılan zamanı dua 42 

edemem bir torunum şey uzman çavuş başḳaları şürdeybir Süheyla vünden Kirşehir 43 

me nime cir Kırşehir me ne 44 

Heyye Kırşehir  45 

bu acele yapadı. Acele yapma Süheyla’dan yaḫşi cok hiçbiri yaḫşi yemes şey 46 

aḳrabalarmızga cüremiz ḳıdıramız vuturamız şey kılamız ḳızlarım kėledi. Bayramda 47 

çocukları hepimiz bir cende baraber bólamız ikisi vürelen Ankara’dan kėledi.Harun 48 

bar Oktay Serdar 49 

Teyze kaç torunun var? 50 

Analarınca bóldılar. Maşallah vun tóḳḳuz sanaġan caman bóladı. Maşallah vun tóḳḳuz 51 

eken bóldı. Bunuñ babası ḫasta bóldı onunla uğraştım. Üç sene uğraştık üç sene 52 

akciğer yätmezligi bóldı. Acele uğraştık. Evde yattı doḳtorda yemes. 53 

Doğumu evdemi yaptınız? 54 

Doğumu evde yaptım Pekistan’da bunu Pekistan’da bunuda oġlum åwġanistan’da 55 

başkalarını Türkiye’de iki çocuğum ḫastaḫanada vüldü. Birisinde emeliyet bóldım. 56 

Birisinde normal vüldü iki oġlan çocuğum ḥamide ḥastaḥanada Ankar’da bir ḳızım 57 

ḥastaḥanada böyle bóldı. Hayatım cóḳ zoreyem bóldı. Normelem zoram hayat kolay 58 

yemes ḳalbim türt defa durdu. Türt kere bunuñ babası vüldü bir durdu soñra üç durdu. 59 

Yene bir duramam diyen zamanı anji yaptı araştırmada özelde vundañ allaha şükür 60 

kalp ilajım bazen cimesem cimimem. 61 
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4 

Memleket SEVİNÇ 

59 Yaşında 

Ev Hanımı 

 

Biz yėddi cejda ḳıztamız yeddi atarız. İçiyne soñga et ḳåwruldu ma piyaz sararız sóġan 1 

sararız. Sóġan petti ḳåwru bóldu ma ḳızardı. Sapza ne diyorguz sabza ne diyorguz 2 

sebza diyorguz oñga ḳurarız. Kurdumu olgına tuz atarız. Salça falan atarız yoñga su 3 

salarız.Görüştü biraz safi yaparız.Vóñdan soñra yet bişti me görüştü ḳazañgına 4 

atarız.Kaynatırız bişer bu kadar bu kadar bişer bıḫtıraz üstünü sofra bólam 5 

bıḫtırarız.Böyle bişer bişti me zaman sófrañga cazarız.Çocuklar kėlir musafir 6 

kėlir.Onu öyle cazıp pıstık kibi yeriz bilmem ḫocam. 7 

Ne zaman hangi günlerde daha çok yapıyor sunuz? 8 

Her kün bizimki meselen cóḳ misafir kelse ewimizge cóḳ onda cóḳ yaparız. Bayle 9 

cuma aḳşamlar bayle o künde yaparız. Her zaman her kün yaparız her kün bizge bar 10 

her künde bizge bar o. 11 

Burada gününüzü nasıl geçiriyor sunuz? 12 

Künüm çok iyi geçiyor çocuk çoluġum bar ayvanım bar. Bayle bir kursga keliyorum 13 

ḫocalaġların yanında künüm şöyle bayle keçiyor. Bilmem başkasını men nasıl 14 

düyünge barsan orga küp cóḳ soḫbet ordan alacaksan orda düygün bar orda dėydi. 15 

Gelinin var mı teyze? 16 

Şükür kelinim bar törtde kelinim bar yalemeşe orda birisi koy oġlum ḫoca şeyde 17 

Kumlu’da ḥoca o bir dene çocuğu bar oda vüç kelinim bar.ḳızım bar allaha şükür vüç 18 

ḳızım bar kendiñ arasıda çalışadı.ḫocam bapat etti. Vüç tört ay bóldı.ḥocam yok başka 19 

yiñde vó pasiyardan kelen o böyük böyük annanineleri bar ondan soru sorarsanız onlar 20 

soru soru cóḳ biledi. Haydi menim ḳızım İskişehir’de menim torunum tahini orga 21 

çıktı. Olar siz kibi her zatı böyük böyük nenelerden söyledi. Orda biz sınavlarda 22 

şeylerde ḫocalarga şey yaparız dėydi. Ama biz vó kadar şey men vó kadar şey esas siz 23 

bilgen vó nenenle kėtsenizde orga böyük böyük neneler baridi. Her tarafta sizge 24 

söyleridi. Başkası hepsi bilyor. 25 
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Abdurrehim TAŞKIN 

78 Yaşında 

Emekli 

 

Vüzbekilep ayteyim tamam mı vótur vótur bizim dedelerimiz bizdin babalarımız 1 

atalarımız Vórta Asya’da tamam mı vórda asanın ḳoyunu coġ yėşşik coġ at coġ deve 2 

coġ maydan çöl ya tip yu vürde şey altın para altın eken bizim ḳoyun ḳoyunumuz coġ 3 

bólsun bizim ḳoyunumuz coġ bólsun altınlardı ḳoyun almış ḳoyun almış. Bütün Vurus 4 

almış Özbekçe Özbekçe Özbekçe yindi bizem şuñga alışmışım Vüzbegem kapadan 5 

çıkıp gidiyo Vuruslar ḳoyda apkoyuptu. hepsini hepesini hemesini apkoyuptu. 6 

Vóndan soñra büyük büyük adamlardı kábirini böyle bizim dedelerimizin kábrini 7 

ḳazdırıp böyle ḳazdırıp kendinege kabirde özünge ḳazdırıp kábirde özünge ḳazdırıp 8 

öyle öyle atip teylepti. Vundan soñra bunuñ ḳardaşları ḳoyunlarıda aldı. ḳoyunda 9 

apkoyuptu heppisini altınlarını paralarını aptı. Bir deve kaptı baytallardıyam tüpekgin 10 

sesiminem Tecikistan’ga kaçıp kėtipti. Birazam kiçe develerdigen yarısına hükümet 11 

cük taşıttı. Bir tüyyeni çalıp alıp vüç tüyyesini hükümetin cügünü taşıptı. Bir tüyyeni 12 

çalıp apkaptı. Uġurlap uġurlap uġulap bilesen me? 13 

Bilirim uğurlamak çalmak. 14 

Uġurlap apkaptı. Bunuñ cügünü elbisesini cüklerini kėçe cıġıptı. Barıp cángálge 15 

bilesen me?  16 

Orman. 17 

Ormanda vöyle hamışlar bar ormandıñ içinde hamışlar bóladıya bunuñ içinge kirip 18 

vundañ soñ asan åwġanistan åtıptı. Vüzbekçe åwġanistan’dı hükümet talattı. åwġan 19 

hükümeti altını aptı vuñusunu aptı yarısını bósam mıña leşkerge dėdi. Mısalan ıssık 20 

bar ya vórda paşşa vórda paşşa ḳóp vó zamanlar bardı. Paşşanı bilesen me? Adamdı 21 

kėçe çaġadıya vuñga nime dėdi. Sinek sinek sizler sinek dėdi.Vüzbegem sinek dėyimiz 22 

biz paşşa deyimiz siz sinek sinekler kėçe çağıp catadıkan vunu heydepti. Bizim 23 

babalarımız para berip hükümetge kurtuluptu. Vunuñ yarısı Vüzbek’ti kaġan cocuklar 24 

büyüngenezende iyi bópdı. Büyükleri vülüp ketipdi. Sinektin yüzünden vóndan soñra 25 

he hee biraz yaḫşi bópdu.Yaḫşi bópdu bóldu.Yindi bizim vó váda caşımız yėtmiş 26 

seksenge bareberdi.Hani vótuz sene bir iyi bópdu.Vóttuz senede tagın Vurus 27 

keldi.Vurus keldi.åwġanı memleketti vöyle alıp ketti. Satılıptı memleketigdi alıp ketti 28 

åna keldi bizden eee vóndañ soñra nime dipti. Ayaġını oruya yaptıma vóndañ åwġan 29 

Vüzbekti yaḫşi körmeydi. Yaḫşi körmeydi. Memleketti åwġanıdı vu önceden 30 

Vüzbekisidi vóndañ soñra åwġanı attı vóndañ soñra övel Vuruş’tan altın dėpti. 31 

Vüzbekti Vüzbek dėpti. Tamam mı? Men señge yalġan disen bizge rast ewme ew 32 

tipek karap çıkıptı. Tipekler barya satıp alamız bizim ewimizge vun ḳalga 33 

keldi.Tipeğini sat tipeğini sat nesehet kıptı. Büyükleri evel Vurus kise bir şey 34 

kıymeydi dipti.Vurus cuġattı vüzbegidi vóndan soñra biz tipeği bermedik.Bizi ḳırḳ 35 

bėş kişi kėçe bastı.åwġan ḳırḳ bėş kişi bastı bir nise alamadı.vunda vun bėş tenesi 36 



107 

vüldü. Birezer biz şurda kase gedik bizdi åwġanlar vültürgicedi. Sėn savaşasan vu 37 

savaşadı vülekdide heli biz busañ yavaş yavaş köçtük. 38 

Nereye? 39 

Pekistan’ga İran’ga köçtük. Ayakta cür piyada bizim arabadan indik. Hayvanımız 40 

malımız buğdayımız tarlamız hepsi bir dünya yalġanımız yok bir kisemizde 41 

elbisemizdi aldık. Cebimizge paramızı aldık. Başka heppisi kaldı keldik İran’ga. 42 

İran’ga keldik çalıştık vürda biraz para bólduk. Vóndañ soñra 43 

Ne işte çalıştınız? 44 

Yövmeyelikte nimeç ḳıladıḳ. Kasabcılık yövmecilik maksat nime iş busa kılamızdık. 45 

Biz zibil busa küreymiz hayvandıñ pukunuyem küreyimiz senin pukudiyem küreyimiz 46 

para bersen her şey yapasan aç olunca her nise ḳılasag ma kimisag ma ona şütüp busa 47 

büyükleriz bile vóñların hepisi bilmeydi. Miñ Türkiye’ge yiki defa keldim. 48 

Türkiye’ge tamam ma eee seksen yikide bir keldik devlet ketirdi. Vuñdan soñra 49 

önceden bir sene yiki sene önceden aşağı kaçı bóladı.Seksen yikiden aşağı seksen altı 50 

bóladı ma? Seksen altıda biz keldik iiii cėtmiş altıda keldik. Büyüklerimiz bardı. 51 

ḳazak’larımız bar Türkmen bar bular busa nesehet kıldı. Ayttılar bizde şöyle dėyor 52 

macir ḳaldıḳ ne olduk ne bólduk biler busam.Kemalpaşaga ėmraldıñ Molla şükür 53 

dėdi. ḳazaḳ vunuñ arkadaşıydı arkadaşken vunuñ aldıga kėledi. ėmraldıñ aldıga 54 

kėledi ėmraldıñ aldıga kėlediñ. Ayttadı şündey şündey macirlerdi dėdi. Pekistan’da 55 

övere bópdu dėdi. Şuñu dėdi biz dėdi ne yaptık dėdi ėmralga ėmralga ėmralga dėdi 56 

busa Kemalpaşanıñ aldıga barayik dėdi. Nime dėdi asan bir türt kişi Kemalpaşa’nın 57 

aldıga barıptı. Barıġandan sóñra nesehet vekillerminem dėpti. Nesehet kıleyim vuñdan 58 

sóñ karar birse silerge bi şey dėmem sene şündey geb ayttamam dėpti. Haa vuñdan sóñ 59 

bul bise biraydan sóñ ma asan ḫaber ciberipti. Ayt bóldu dėpti sizin dėpti 60 

dedelerinizdin zamanlarında mamalarınızdın zamanlarında busa silerdin zamanlarında 61 

savaşkan dėpti.Türkiye’ge gitti altınını satıp vó şeydi.Tarihti yazmaġan haa vónları  62 

Onlar siz miydiniz? 63 

He hee bizim babalarımızda keldiler bizim babalar şündey şündey Türkiye’ge iyilik 64 

hee yaa kipti dėdi. Bizem iyilik kip çevireyik dėpti ḳutarayıḳ dėpti.Asan hayat 65 

döndürdü hayat döndürdü hayat döndürdükten sóñ barıp kör çadırda asan heppisi risk 66 

alıptı. Kalagange aptı alıp asan bi yaka kalktı aytkandan ayttıptı. Siler dėpti vüç ay türt 67 

ay sebir ḳınar. Biz dėpti adam birazan musapir ḳımatı kolay degilki zor ma? Zor emes 68 

me Arap ból busan altı ay vüç aydan sóñ bir ay káç kaldı. Şey bir ḳıllarġa söyledi 69 

buñlar dedim. Yalan söyledi öyle dėdi åna şütüp åna şütüp keldik. İiii Pekistan barga 70 

şütüp şütüp bu künlerdide geçidik. Allaha şükür Allaha şükür sóñ macirden ḥısım 71 

bólduk. Heyye Allaha şükür mıña şu üyge keldik. Şu bizim Türk ḳardeşlerimiz barya 72 

köydüñ içinde biz gezdik. Máydanda hu huu siler dėdi bu kadar şehár gezesileriñ me? 73 

Paraların cóḳ mu dėdi. Birde gezemes burda gezemes ḳazma vuraddı heppisi álevilerge 74 

ḳazma vuradı hiç bilmeydi.Vóñdan sóñ asan bir kün ḫocası bar siler miñça gezesilerin 75 

paraların köpme dėdi dedim. Para cóktur die nime miñça gezesen paran cóksa kerden 76 

tabasıların Vüzbekilep ayttıyapam yindi biz ayttık paranı kerden tabasan dii gezmeseñ 77 

para kileme sėñge İzmir’ge barasañ iş bulasañ Ankara’ga barasañ iş bulasañ 78 

Antalya’ga barasañ iş bulasañ keñge busa şehirge bar iş bulasañ vöyle değil me?Ya 79 
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bir nise alasañ satasan vuñdan sóñgam tėrini bólduk muñu tėrini ya barça tėrini böyle 80 

Vüzbekillep buñu taptık ayteyim asan bezge yavaş yavaş barça barçaya bir hıllarga 81 

söyledim miñ vüzüm söyledim ḳardeşim buñda para bar dedim tėri miñden mákine 82 

siñden miñden siñ bir tėk dedim kazanasan bir yiki kün götürdü. Pes kėtirip teyledi 83 

ewimge buñu biz yapamaymız bólmaydı miñga şunu yap dedim. Zalal zalalı miñden 84 

dedim muñu götürdü tikti bir mal ketirdi. Parasını miñ bėrdim. Uuhuu allah razı bólsun 85 

señden allah razı bólsun señden kazandım. Siñden adam kılıp vülüp ketti. Yani bılardıñ 86 

hemmesige ürgettim ürgettim bicare bólaram emekli bóldu bizem emekli bólduk. 87 

Heyye kara iyi adamdan kötülük çaġadı. Hımm evet vöyle değil me? Kötülük bar 88 

ayıbeytti arkasından iyi adam aytadı ḳarnı toysun bir mısapır ya bir mısapırdın ya bir 89 

pakirdin ḳarnı tóysun dėdi böyle şöyle geçirdik ḳardaşım iyi diseñ me? Yaḫşi caman 90 

diseñ me? Vüzbek’ge aytayım åna şündeyin geçirdik. ḳardaşım allahu taala rıskımızdı 91 

taġın şu ekmeğizdi. Çayımızdı berdi nime için biz taġruyduk tarla bėrdi araba bėrdi 92 

ew bėrdi sóñ para keldi. Miinn böyle bakma miin vón iki memleketi kezdim. 93 

Nereleri gezdiniz?  94 

Övel Måskov Måskov Tecikistan yiki Vüzbekistan vüç tamam ma tamam Romanya 95 

türt heee Pekistan bėş İran altı Irak cėddi Surıye sekkėz Erebistan’ga busañ vun 96 

bėş kalla barġanmam tókkuz hııııı vundan soñra gezgenimdi. Şurap çatma şu dünyanın 97 

kerinde çukur bar busa kürgenmem Türkiye’niñ neresinde çukur busa barġanmam. 98 

Türkiye’nin o yerlerinde neler yaptınız? 99 

Vüzbekçe anlatsam elbise sattım mónt sattım vu sattım vó sattım. Arabaga kezdim 100 

tamaġımız için boğazımız için hem kezdik her şehėrge barib kezdik. 101 

Kaç yıl dericilik yaptınız? 102 

Tericiiliik bilmimen elbet vón bėş sene buġandır cok bitti vunu siñge ayteyim tėri es 103 

Türkiye’de bitti. Türkiye’de bitti nime için çünkü zehet çalışkan adam miñge 104 

vönceden bir arkadaşım baradı.Vón bėş sene sene vönce ayttı. Vu teriler bitti 105 

dėdi.Yindi dėdi başka iş bulmak lazım dėdi tėri bitti dėdi. Şu arkadaşlarımız hepsi 106 

pakir idi pakir idi cóḳ zengin bólup ketti şu adamlar ayttı. Vunlar busa kargada Alman 107 

demeyes me? Almanya’da çalışıp satıp ayttı. Bizim işimiz Çin’ge bardı dėdi. Çin’den 108 

birge vütüde çinde ucuz dėdi. Çocuk satıp beka keldi çipçilik yapamız yelek tikedi 109 

böyle millet minim tarlam bar pamuk yigemem çipçilik ḳılamam ólum busa 110 

İstenbul’da 111 

Çocuklarınız kaç tane? 112 

Türt tene yikki ḳız türt oġlan  113 

Nerede yaşıyorlar? 114 

Birövü İstenbul’da birövü Reyyan’da ḫoca ḫocalık yapıyor vó ḫocanıñ ismi 115 

Rahmetullah vó yaktakinin ismi busa ḥayrullah yikövü bėrdi. Vulam ägga işten 116 

sıkılıptı Erebistañ’ga gidecem diyor heli kemedi birge şütüp turuptu. 117 

Emrullah buarada mı? 118 
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Emrullah vunu miñ tanimimem kim eken vu kimdin vóġlu öğretmen barda.vunuñ 119 

babası süylellerden baredi bilmimem genç me? Barda münaşi ḫocalardan óġlu 120 

öğretmen boptu. Dip duydumda öğretmen cóḳ bėş altı kişi bar vuñdan 121 

kardaşı………….. sėñiñ sėñ Vüzbek sėñ me Vüzbek sėñ kelgen me? 122 

Buralıyım  123 

Bırası ma? Heyye 124 

Hassalıyım 125 

Hassa’dan bólasan ma? 126 

Hassa’yı biliyor musunuz? 127 

Hassa bilemem hassa dėyen me? Vurpa’dan Adana’ġa barmañdan  128 

Yok Kırkhan’dan öbür tarafında İslahiye tarafında 129 

Heyye vu taraf aşaġda mėñim vóġlumda şu Reyyan’da Reyyan’da şöyle ḫoca 130 

çocukları vóḳıtıyo. kurġan kursġa herge kurġan vókuyan çocuklarġa şry bėriyo ters 131 

bėriyo baban bar ma? 132 

Var 133 

Kaç ḳardaş san? 134 

Altı 135 

Altı sėñ ḳaḳınca 136 

Birinci 137 

Birinci ewlengensen me? 138 

Evlendim 139 

Çocuk aldıñda ma? 140 

Üç tane 141 

Aldıñda ma yaw babañ aldıñda ma ailen nerde? 142 

Ailem Hassa’da ben Antakya’da oturuyorum 143 

Ailen barabar ma? 144 

Annem babam Hassa’da 145 

Sizgen barabar ma? Heyye Hassa’da heppisi barabar ma vóturuyo? ḳardaşların 146 

barabar ma? ḳardaşların ayrılıp ketti me? Ewlengen me? 147 

Her biri bir yerde evlendi 148 

Babañ ne iş yapardı? Kaç caşında baban? 149 

Babam 67 yaşında emekli 150 

Altmış cėddi caşında küçük isen gençiken sėñiñ baban? 151 
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Gençken evlenmiş babam 152 

Tarla palan bar ma babañıñ? 153 

Tarla falan yok bir iki arsası var 154 

Kança bar kaç dönüm bar? 155 

Dört dönüm 156 

Ewingiñ altınġa ew baḫçası bar altınġa baḫçası bar………….. köyde kalıyo? Şey 157 

maḫallasıñda ḳardaşların nerede?  158 

İstanbul’da ikisi 159 

Heppisi kitgen taġılıp kitgen babanların gurbañıñ kelgen me? 160 

Bayramlarda toplanıyorlar 161 

Bayramlarga babañ durumu iyi me? 162 

Fena değil 163 

Panga değil sizgen parga istemeye me? 164 

Yok emeklisi var 165 

Emeklisi yetişe kaç emekli alıyo? 166 

1.500-1.600 167 

Heyye vóda yeter anan almıyor ma? 168 

Yok almıyor 169 

ḳız ḳardaş kança? 170 

Üç tane 171 

Vuñlar kitgen vuñlar nerede vóturuyo? 172 

Birisi İzmir’de birisi Kumlu biriside Urpa’da 173 

ḳardaş vuu zamanaza babaga bakmak zor bóldu. Ėski zamanga çocuklarda bakıryo vu 174 

zamanga bakmaz. Nimeçin dip vu kün kelir cóḳ heppisi taġılıp ketmiş babası köyde 175 

ḳaladı. Vuñuñ pargası bar ma? Vülüp kaldı ma? Hiç ḫasta bóldu ma? ḫabarġı cok ėski 176 

zamanga barıydı ana baba ayrılmazdı. Hele yindi de ḫanım aldı kėttin şündey bóldu 177 

ma bólmadı ma? Vüzbeklep aytsam Türkçe aytasam şu zamanga Vüzbeklep aytsam 178 

ya ḫanımlar zor bóldı. ḫanımlar kötüredi………………… çocukları kėtmiş vü zamañ 179 

şeyge ḫocam vuñlar şeyge de Adana’ga da Adana’ganıñ vó tarapında mesiñde kėtmiş 180 

ewde kalmış biir şeyge kirmiş. ḥamanga kirmiş ḥamanga cumulmuş tirlenmiş. 181 

Taşmaġın içinde ayaġı kayıp yıkılmış vülmüş. Vülmüş bir hafta ḳalgan ma eeeee vüç 182 

kün ḳalgan ma türt kün ḳalgan ma? Sóñ kimse ewde kim cóḳ aḫırı tafangı vöyle açardı 183 

vülüp yatardı…………………… bul yaşlı kebbiri keliñgelere paydası bar zararı cóḳ 184 

paydası bar zararı cóḳ ewünü ḳoruyodón ewünü cıpıradı çocuklara baḳadı. Pırakıp 185 

üzergi kitedi yaşamla. 186 
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Bırısı kelmiş bır sópısi ayakkabısı ayakkabın içimde özi satımçı niçe cıllık asnap 187 

miñim mıñça ayakkabım bar satıp bir Hayrullah ha ḳaytıp satıp bireyin? Kuyeyt’te 188 

bılardın akrabası barda şónı Kuyet’ge satıp bėrin ha satıp bėremen buñu órtak kılmış 189 

ha sėñ aytmadın me aklın busa sėñ tamam mėñ ayakkabı saḳtan bómasam dükkancılık 190 

yapkan bómasan sėñ bar özin mėñim akrabamdın öwde yat çayındı cėy ekmeğindı cėy 191 

dükkanda gezdir sat mėñ bilmesem dėmeysen me? ónı işitkenim cók órtak kıptı bıñı 192 

zararıġa satıptı zararıġa satıp tavanını mıñdan alıptı. Araba kırasını mıñdan alıptı vuçak 193 

kırasını mıñdan alıptı. Hem ekmeğini yėpti buyle adamga sėñin aklın cók me diydim 194 

sėñ dėydim. Bugünge devir kózisen diydim åvuzundan heli sütün kitken cók öyle 195 

çocuk asan bişey bóladı me? Sėn áwel babandan sóraysan baba mėñ nime iş yapayın? 196 

Araban bar mákinen bar dükkanın bar. Mėñem ayttım şóñga dukkange bar taġın 197 

dėydim milletten mal satasan me? Alıp yaa milletten pasón alasen me? Ne yapsan 198 

dukkanın bar mákinen bar şóñga çalış. Busa bóladı bómasa kėlede kėt başka iş 199 

yapamız dediğimdi ḳımadı. 200 

Ne kadar zarar etti? 201 

ḳırk miñ dólar diyeyepmen kå imdi ḳırk miñ dólar az me? Bizdi yiğenimiz buyle 202 

tüzeltti iyi  203 

Ne iş yapıyor şimdi? 204 

Şimdee bilmiymen ól indi özi biledi barġanım cók barsam dimende özi aytedi şirket 205 

açtım dėydi. Bilmiymen órtaġı kandırgıç me? Kandırmegıç me bilmiymen mėñi 206 

aklımdı asan mėñ barıp kürsetsem akıl biremende mėñge kürsetmedi de ana şirket açtık 207 

muñga yüz yėllik muñga piye para bėrdik. ḥava parası şirketten muñga iş aldık. Buyle 208 

dėydi heli bır araba tóksan milyonga bır araba almış. ónıyem gurmedik mėñ dėydi 209 

şeylerdi taşıymen dėydi. Deşten kėledi ya Arabistan’dan her taraftan turist kėledi. 210 

Şóñı dėydi şóñı taşıymen dėydi. He ónıku tóġrı dėydim. Şó işleringe bıraz iştibam bar 211 

dėydim.Abdırayım Taşkın heli kara indı şóñı heyye. Haa ónuku bóladı dėydim. Busa 212 

taşıydı bómasa tóradı araba. Şó işlerge biraz iştibam bar.iş aldım dėydi ya şirketten şó 213 

yüz yėllik param órıp kitmese dip kórkamen.ónı herkez aladı cebige indirip 214 

ḳóyadı.Yüz yėllik mėñ para hava parası valla mėñ bilmiymen barıp kürgen bómasam 215 

ónı. Isminı bilsem bu şirket sahibi bimeken. Özi söyleydi yalan söyleydi me? Tóġrı 216 

söyleydi me mėñ bilmiymenki. He buyle adam bala mėñim babam bizler ón vüç ón 217 

tört yaşındaydım. ón tört yaşındaydım bizlerge hayvan baktırgıçıydı. Haydamda baġa 218 

baġa biyzar bóldık çópanıydık. Mėñ ayttım babamga babamga ayttım bu işti busa kóy 219 

dėydim. Sėñ busa bu hayvanga mėñi baktır me dėydim. Mėñi serbest bırak dėydi mėn 220 

özim bır iş kureyim dėydim. Ayttı sėñge dėydi sėñge ıhtıyardı bėremen dėydi liykın 221 

dėydi vüç tene süz aytemen dėydi vüçte süz dėydi. Toplap cėysen dėydi özin har 222 

bómaysan dėydi. Haa toplamay cėysen dėydi özın ġaybedesen dėydi özin cóġalasan 223 

dėydi. Vüzbek’ke cóġalasan dėydi.Türkçe’ğe aytedisin özin ġaybedesen dėydi 224 

Vüzbek aytedi cóġasan dėydi bilesen me? Vüzbek cóġaladı dėydi. Haa cóġalayakken 225 

Vüzbekçe ġaybetken Türkçe. Şó dip aytedi şótıp dėydi. Cóġalasan dėydi. Amin 226 

allahu ekber dėydi.Sėñ dėydi biyerdim dėydi. Tamam dėydik alışveriş kip 227 

kittik.åwġanıstan’da nime dėysen åwġanıstan'da kóy amak ḥókkız amak diyve amak 228 

at amak çiftlik kımak şólda asan ḥókkız apkıldım. Baba ata şı ḥókkız kaçage erziydi? 229 

Aytadı yiki miñ aldın me? Cók mėñ ayttım bır yarımın aldım diyve kançaga aldın? 230 
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Bėş miñge aldın me? Cók türt miñge aldım. Ha bóldısak bólasan dėydi. Şóñı aytkeni 231 

dey şütüp ütedi dünyanın. Bu künge devir kimsege bir kıran bir zarar bėrgenim cók… 232 

kimsege zarar bėrgenim cók. Şótıp ótkezdik dünyanı. Allah özımızdı bıyağı ḫayr 233 

bėrsin bóldı me? Vüzbekçe bóp kaldı me? 234 
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6 

Şirin ÖZBEK 

50 Yaşında 

Ev Hanımı 

 

Adınız soyadınız nedir? 1 

Şiyrın türk vatandaşımız kå türk vatandaşımız kå soy atım Vüzbek 2 

Kaç yaşındasın teyze? 3 

Yėllik 4 

Avkanistan’daki savaşları hatırlıyor musunuz? 5 

Anlatmanda yadımdan çıġıp kitkenden yadımdan çıġıp kitken kayırden turıptu óndan 6 

biyrı nime dip aytayın asan ónu yad da turadıme.Kup cıl ütüp kitti.adam kellesi harap 7 

bup turadıme.Asan taġı nime dėdi. 8 

Kaytıp birge iylengeningizdi balalarıngızdı kızlarıngızdı kap kitken kızlarıngızdı 9 

şılardı anlatın da şılardı. 10 

Nime dip anlatayım ha kağanda. 11 

Kaç balam bar şunça balam bar dip aytında. 12 

Kaç çocuğun var teyze? 13 

Altıta türt kız vüç ól.üylü bıravı buydak.cėttite.Türt kız buse cėttıte buladı.türt tene kız 14 

üç tene óġlan bildin me? Cėttite bóladı türtte kız üçte ól cėtte bóladı. Ha ikavdı 15 

åvganıstan’da kıldım biravu İstanbul’da bıldın ma? óġullar aldımda iyde. Bir kızım 16 

Istanbul’da yiki kızım åwganıstan’da kalġan tüştin me heyye. Heli özüm buse birde. 17 

Bır kızım bar mayda aldımda. Sindey bup turuptu bildin. İyli kıġanım cók buydak. 18 

Başka nime diyeyin bėykar. Üçevini birgenmen. Üç tanesini birgenmen türt tene de 19 

heyye. Başka nıme diyeyin. 20 

Kaç yaşında evlendin teyze? 21 

ón cėttėde petiye kıldı. ón sekkizde birdı bildin heyye. Çalışamız zeytin tiremiz şündey 22 

diyeyin de taġı nime diyeyin pahta tiremiz pampa tiremizi pamuk tiremiz anar tiremiz. 23 

óllar busa ularam zeytin tirediiş cóḳ helişippelle kış zimistan başka dip nime dip 24 

anlatayın bėykar bólduk iyge óturamız bėykar bómadık işke kitemiz. Şólda ayağarum 25 

pelle buse barmiymen yağım avrıydı. Kürseteyin sėñe maña bitıp kitken ayağım. 26 

Kėçen kün pambıkka bardım bitip kitti. Şişip kittı niçe künden biri iyge catıpmen 27 

barelmiymen beçeler baradı. Beçelerem bu kün iyde yaġmur yaġdı barmadık 28 

hemmemiz iyde başka nime diyeyin. 29 

Başka hastalığın var mı teyze? 30 
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Başka hastalığım cók şu ayak avrı tamırlarım bar.Tamır diyme şólar.Tamır diysilerin 31 

me?Hemme cėrimde tamır bar meñe şirlerimde biyerlerimde ayağımam şı tamırden 32 

şitip catıptı.Beççeler buse işke barġan küni baradı. Barmaġan küni iyde kaladı şólde 33 

taġın nime diyeyin. Başka anlatayakken gebım kamadı indi. 34 

Teyze özbek pilavını nasıl yaparsın? 35 

Hayya pålåv bóldu ma Vüzbek pålåvdı áwel güşti salamız asan piyazdı salamız asan 36 

ḥabız buse ḥabız salamız kuramız su salamız asan gürüş salamız áwel gürüçtü 37 

cibitemiz aytmakçın. Baştan ayteyin gürüştü cibitemiz ıssık suga óñdan són cibitip 38 

kuyamızda asan güştü kuramız. Güştün üstüden sebize busa sebize salamız bómadı 39 

piyaz ya rupya pemedur salamız su salamız pişedi pålav bóladı. Gürüçler uyaktan 40 

kėledi. Dükkenden kėledi İran’dan kėledi Pekistan’dan kėledi.Pekistan’dın gürüçü 41 

ciyiledi seyyime. 42 

Başka hangi yemekler yapıyorsunuz? 43 

Kurma şórba anı şóndayın. Şórbanı güş kaynatamız güştü alamız asan kaynatamız ya 44 

kóydıkı busa ilajimiz busa kóydıkı kuy diyme şılar heyye kuy kóydın şórbasıdan 45 

başkasını cėmeydi. Beççeler çocuklarımam cėmeydi. ḫocamam cėmeydi tavóktıkını 46 

cėmeydi. Ha kóydıkı busa kılamız başkasının şórbasını cėmeydi. ıssı bar dėydi bildin 47 

me? Yahçaldıkının ıssı bar cėmeydi. Tiri tavók aladı suyma anavu kımaġan yahçaldı 48 

urġandı amaydı.Tüştün me gebke Vüzbekler anavu buğanmanem tamaġı küp siyde bu 49 

kün haldardın iynesi türt tavók aptı üyge kırdı bir tabak bup kitti. Kaysı ḫaldardın 50 

iynesi maña hımçerdin hale mınçe mınçe nirseni cėmeydi Vüzbekler küp cėydi kavu 51 

cėydi. Türkler busa gerttek gerttekkene cip kitedi bizlerdiki kaġñı taa manav ótulmasa 52 

bumeydi. Manavdu ta tólduramıs taḫta kımasak kóymaymız hah hah haa rastını miñ 53 

sėñe ayteyin. ónça mınçanı pisent kımıymız. Heli peçeler bir kuurıp biremen taġı cėydi 54 

taġı kurıp biremen gezi uçmaydı anışı barıp kiliybiredi. Gezi çalan bup tóradı. Kuriy 55 

biremen çocuklar ciybiredi taġın apkilemen bildin me? Haa kahvaltıġa buse cip 56 

kitiybiredi türkler bizdiki kahvaltınıkını kanaat ḳımaydı cavlı cavlı cėydi. Akşamam 57 

cav cėymiz vüç vaḫt cav cėymız cavy bitip çetillep tórmasa cėmeydi. Bizdiki cėmeydı 58 

óñdayge yiki kese gürüçke bır kese cav atamızda heyye heli bır çocuğum cėmeydı 59 

cavlını bır çocukka karep gerttey salaman cavını başkaları cavunu şurullatıp cėmese 60 

kóymaydı. Vülçep salamız vülçep salamız canımız sav busan vülçeymiz gürüçtüyem 61 

vülçeymiz pırınçtı cavdıyem vülçeymiz şuandazaġa cav salamız şu gürüç kança busa 62 

cavdıyem şunça salamız tüştün me? Şekkillep leğentke akmasa cėmeydi. Kuru cavga 63 

kórup cėymız tüştün me? Heyye tüşedi siz aytseniz. Cavga teyleymiz su samimiz kuru 64 

cavga kızartamız cimiz. Kızartma kılamız su saġandı cėmeydi. ḳórmayem kaysı vah 65 

kaysı vah kılamız. Kuubı kızartma kıp cėymiz pemedır kóyamız pemedur diysilerin 66 

me piyaz murç anışındayın başka nime kılayık hah haa güş buse güş bır yaḫşi vatandaş 67 

bólduk tezkire aldık åwġanıstan’da nime kareymız. 68 

Gelecekte çocuklarından neler istiyorsunuz? 69 

Gelecekte dėydi beçelerinden dime isteysen dėydi. ónı miñ anlamıyman balaların nıma 70 

kılsın nıma kuysun dip aytasen dėydi gelecek de dėydi. 71 
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 Anlamıyman ónı bilmesem nime istesem ónçasını min nime bileyin. Dua kısanız 72 

kaytıp kılasız dėydi. Dua kısa amin Allahü ekber huda bereket birsin hudaya 73 

mındanem küp kısın diymiz bildin? 74 

Teyze nasıl dua edersiniz? 75 

Can sağlığımızdı tileymiz hudaya can curlık bėrsin diymiz bir hıllar aram busın 76 

diymiz. Biz şirge ótırıppız hudaya şu Türkiye’ge bėrsin aram busın diymiz nime diye 77 

yitaġın? åwġanıstan’da busak åwġanıstan’dı aytkiçidik. Helibiyrdı aytamız biyr 78 

vatandaş bólduk aramdaşlık busån diymiz aramlık busån diymiz. Şürden huda bizge 79 

tezkire biripti. Şórda bizge kararlık bėrsin. Kiygenden tezkire aldık yiġirme sene 80 

bóganlar aġancuğıydı. Bizdim talihimizden kimlik bėrildi şansımızdan şans diy me? 81 

Talih diy me? Talihimizge barabar bóp tıyeken kaytem yigirme senedekiler bizdim 82 

avurumuzge ap kaldı aġan cuġıydı. Aġancuk kuubı mıña Abdıramandıkı ku 83 

aġancuġaken heliyem aġancuk. Tórsun hallerdiki aġancuk. Siyamüller varıllap catıptı. 84 

Heli ikame meñem cüripti ikame pıl diyiştiredi. Bizdiki kil dı kiygenden derrev bizdi 85 

kimliğimiz kildi heli davayımız bi paysa dekterge barsaġam bi paysa. Yarısını ödeydi 86 

yarısı özümüzden bóladı yarısını ödeydi. Hemme çocuklarımızdıyem anavsu bar 87 

tezkiresibar bızdıkıyem bar. ól alalmadı ól bizden aldın kip alalmadı kayta. ól bır baht 88 

talihke karamaydı. ólam bir şans kızım mėñden aldın kibiydi alalmadı.Vüç cıl áwel 89 

kiygen piyalağe. 90 
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7 

Magül İKİZOĞLU 

57 Yaşında 

Ev Hanımı 

 

Teyze adınız soyadınız nedir? 1 

Atım Magıl soyatım İkizoğlu ón tene çocugum bar türt tene kız altı erkek ikiz türt iki 2 

kız bėkar bir óġlan bėkar başkası ewli kızlar ewli iylengen çocukları balaları bar ólu 3 

kızı bar. Başka nime diyeyin indı. 4 

Eşiniz ne iş yapıyor? 5 

 ėyşım inák baġadı. Bır inák bar yıki dana bar ónu baġadı.Işta uyle catadı turadı başka 6 

nime kısın. 7 

Buraya geleli kaç sene oldu? 8 

Birge kildıgımızge vótız cėddi vótuz sekkız sene bóldu. 9 

åwkanistan’dan mı geldiniz? 10 

Hayır Pekistan’dan keldik. 11 

Nasıl evlendiğinizi hatırlıyor musunuz? 12 

vó kadar hatırlamıymen bızler küçik idik maydaydik babalarımız bir ḫocaga peşınden 13 

kitti nime kılamız. Vüç sene aynemla vórde kaldım. Bır çocuğum bóldı soñra miñi 14 

burġa bıraktı ennem köçip tarlanın başıġa kitti taşın dip.ónden sóñ bız vórde kabiydık. 15 

Şeker pancari iygeriydi pambıḳ buğday iygeriydi. ónı piçeriydi. Başka nime kısın 16 

bizim inákte óñda bariydi inák bakariydi. Geçi bakan geçı bakarıydı.ḳóyın bakan kóyın 17 

bakarıydı. Bóyráni bile me bóñlar? Kamışten bir şey bóladı bilesiz me? Bóyrá didiler. 18 

Öncelerden ewdin üstüñge kuyarıydılar. Bóyrá diyeriydik başımızın kóriydik 19 

taşmenem tügıp. 20 

Yok bilmiyorum. 21 

Burdada bar güster hadi kamışten kamıştan kıladı. Burdada bar tilpiziyonda güsteriyor. 22 

Kaç kardeşin var teyze? 23 

Miñim enemde vón tene çocuk kıldı. Bėş tene óġlan bėş tene kız. 24 

Kardeşlerin ne iş yapıyorlar? 25 

ḳardaşlarım İstanbulda çalışıyor. Makinede işleydi. başka nıme kısın. Kaynanam barda 26 

mėñim öwge almadı heliyem barda bu kadarcık kalmış. Kiçene óġlınıñkıda 27 

 Vüzde buġan me? 28 

karıpleşgen bėş altı sene kaldı. 29 
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Yüz yaşında olmuş bunun kaynanası. 30 

Özbek pilavını nasıl yapıyorsunuz? 31 

Vüzbek palåvdı pırınçtı cuvamız sıcak suge kuyıp ıslatamız guşını kavuramız piyazını 32 

suğanını havuçunu kavuramız. Su salamız kayneydı sun ıstıdan pırıncını kuyamız 33 

kaynatamızsun bıraz demlep kuyamız bėzdı kapaġıġa kuyamız kazandın aldıġa atsıda 34 

ótı durar. Bıḫtırıp kuyamız vón vón bėş dakka soñra devam yimekke.  35 

En çok hangi yemeği yaparsınız? 36 

Biz kelinler kiygenden yapmıymen vó kadar. Palåv yapar şórba yapar kurme kıladı aş 37 

kıladı sütlaç yapadı başka nıme kısın.  38 

Sebzelerden en çok hangi yemeği yaparsınız? 39 

Patlıcan bar pasulye bar kuru pasulye bar yaş pasulye bar nohut bar. ónlardan kavurma 40 

yapadı. 41 

 Zengin olsanız ne yapmak istersiniz? 42 

Allah bėrerse her şey yaparız ne yeriz zengin ólsak yoksuzlarga bėremiz ziyad fazla 43 

bólse. Bólmasa kendimiz ciymız. Hayalımız bar zengin bólsak áw yaparız birisige 44 

fakir fuḳaraga bėremız diye hayalımız bar. Allah bėrerse 45 

Özbekistan’a gitseniz ne yaparsınız? 46 

 Vüzbekistan’di biz hiç kürmedik gitmedik te kürmedik te. åpganistan’ga yiki kere 47 

kittim. Bir kala Pekistan’ge kittim bi yėrge kilgenden bėyri Pekistan’da iyi ne yapsın 48 

savaş başka cėrde bar. Başka cėrde cók aynı bunun gibi. Türkiye gibi. 49 

Oraya gitseydiniz ne yapmak istersiniz? 50 

 Gezip gezip kaytamiz bir ay bır buçuk ay cıramız giyzemız kaytamız. órda kardeşler 51 

bar teyzeler bar hala bar ónlardı kuramız kaytamız. Kız kardaşım bar bır tene dayım 52 

bar yengeler bar akrabalar bar ónlardı kürip kürip kaytamız.  53 

Nasıl dua edersiniz? 54 

Allahım bėzge döwlet bėrsın çocuklarımız sağlam busın diymız. Başka ne diyek can 55 

sağlık busın diymız çuk yaşayık diymız. Saġlıklı yaşayık diyemiz. 56 

Bu akşam ne yemek yapacaksınız? 57 

Bu akşam allahın izniyle kelinler palåv yapa ma şórba yapa ma kelinler yapar indi 58 

şórba palåv yapar. 59 
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Meryem Özbek 

45 Yaşında  

Ev Hanımı 

 

Selamun aleyküm men Meryem Özbek kırk beş yaşındanam Medine’nın 1 

kaynanasıman. Men sizlerge bir yertek aytayın kulak sañızlar. Bir zamanda bir 2 

adamdın yėki kızını teylep köçip ketipti. Kızlarını allatıp teylep ketipti. Köp uzaklarga. 3 

Kızları karaptı karaptı ata yenasini hiç körmepti eslen. Kayaka ketgenini bilmepti. 4 

Vondan soñ yekavu ketle bir coldan keteybiripti keteybiripti. Aldıdan bir köl suv 5 

çıkıptı. Mayda kız suv saptı. Apa şı suvdan içeyin depti. Apası çok içme bı suv koydıñ 6 

suvu koy bop kalasañ depti. Sañ ha depti alıp ketipti ükesini. Yeme aldılarıdan bir suv 7 

çıkıptı. …………..  içeyin depti ükesi apası çok bıl attın suvu at bop kalasañ depti 8 

apası. Vo zamanda her suv ayı ayı turadıyeken. Bırı kip turmayıp bölek bölek 9 

boladıyekeñ. Vondanam içmeyip taġın keteybiripti. Heyli berkenden soñ aldılarıdan 10 

bir suv taġın çıkıptı. Maydası apa bi suvdan hetmen içemen beġi suvsadım içmesem 11 

caramaynan depti.  12 

Ü keranım kara menem suvsadım çıdap turupam. Bu suv kiyitıñ suvu içmegin piçı 13 

taġın tur içme cur ketemiz depti. Apası koymaptı içgeni. Ha depti ükesi nekin şörge 14 

çapılışını teylep ketipti. Piçi ketgenden soñ apa apa menim çapılım kop ketti. Suvduñ 15 

aldıda depti. Nimeyçin kop ketedi. Ayaġıñdaydı kol depti. Apası çok men bilmepen 16 

tüşüp kaptı şörde depti. Ha yesem bar çalındı al kayt. İçme taġın suvdan depti. Ha apa 17 

içmeymen depti. Barıptı kız toyup içip aptı. Suvdañ kız kıyık bop kaptı. Asan apasınıñ 18 

aldıga çorrıp keleybiripti. Apası içtiñ me üke suvdan depti. Heye içtim depti. Hım 19 

içmeseydin üke suvdan kiyk bop tapsan menim aytkanımdı. Kımapsañ da kısaydım 20 

keşki depti. Apası nima kısıñ boları boptı. Boġandan soñ paydası cok hiçtimen soñ 21 

keteybiripti. Aldıdan kette bir havuz çıkıptı. ḥavuzdun üstüde kette bir çınar darak 22 

barıykın. Asan çınar daraktıñ üstüge çkıptı. Kiçe boptu yekavu kaptı şorde. Çınar 23 

daraktan aştıġa ḥavuzġa suvdun bitide yėkovünün biti tüşüp turadı. Suvdun bitide 24 

şündey bir hóş iney bir ḳızı eken bi hatta ayna teylegen dey turadiken asan bi suġa 25 

herkim kelediken bir kışlak neper şundan su içediken şu ḥåvuzdan aytıptı. Bir suvdun 26 

bitiğe depti. Ayna teylepti. Aynada turġan dey bir kızdın eksi bar dėpti. Bul  kim busa 27 

dėpti. Biröv birövüge gebirşipti. Birövü aytıptı. Mėnmen dėpti. Vónusu aytıptı 28 

mėnmen dedi. Mėnim eksim tüşedi dėpti. Herbiri mėnim dėdi. Hiçbirövüni kiyemes 29 

vó belentteki kızdın eksi suvdun üstünde kette daraktıñ üstünde yinkeyip karap  30 

turubtiyeken vóñ bitiniñ suvdun bitiğe eksi tüşüp turubtuyeken tamam bul şütüp şütüp 31 

kėtiptiyeken tüşündüm kettesige ḥeber  veripti. Bir suvdun bitide eks bar dėpti. Bu 32 

suvdun bitideki eks biz kaçsaġam turadı. Biz barsaġam turadı dėpti.  Bul kim 33 

busayeken dėpti. Asan vündün kette bir aġası kepti. Bu suvdun kuruptu ıġar dėpti. Ha 34 

şendi asan bil ḥañġıledi. Şunuñ kettesi hemmesiniñ karaydı. Bir ḳız bar ḳızġa beletke 35 

tüş ėn dedi. Birden nime ḳarısañ dėdi. Bėletke kaytıp çıktın dedi. Çınarga daraḳtıñ 36 

tepesiñge dedi. Peske kėl dedi señ dedi. Bėrge kaçıp kėttin dėdi. ḳız aytadı tamam dėdi. 37 

Tüşememde dėdi kaytıp tüşemem dėdi. Seniñ dėdi mėni dėdi. Tüşür al dėdi. Asan 38 
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aytadı ḳız aytadı meñe dėdi. ḳırḳ körpe tüşe ayaġımdañ astıġa dėdi. Tüşeyin ise dėdi 39 

tamam dėdi. Vurdun ḫanı baradı. ḳırḳ döşek äyp kėledi. Ayaġınıñ astıġa tüşeydi. ḳızġa 40 

tüşürüp aladı. ḳızda äpkaladı. Üyge üyge äp kigenden sóñ busa vó ḫandın yiki ḥattını 41 

bareken vunuminem üç tene boladı. Asan bir ḥatınlar kündeşleri busa bıġa camanlık 42 

kılıbėridi. Camanlık kılıbėridi camanlık kılıp başladı. Her rakam busa arkasıda bóladı. 43 

Keysi çeke cóġatısak dėdi. baradı biñ asan bir ceke cóġatadı. Şu håvuşdun başıma 44 

epkele eli kil cumulamış dėdi. vó zaman keytip cumuladı bilige cip baylediken 45 

ciptigem bir uçunu bir ḳazıġa beylediyeken ḳazıḳ tiyem busan dayranım håvuşdan 46 

başına asan bunu busan asan kündeşler busan vüzlerinkini mekkem ḳaġadı bu 47 

kėlindikini busam azgana ḳaġadı. Azgana kaġadı. Azgana ḳaḳandan busa vüzüge 48 

teylegenden sóñ busa kaladı. Pes keytip çıġadı. Uşlap uşlap yinip kėtide suvdun asan 49 

tüşüp kitkenden sóñ kalıp kitedi. Asan kündeşler kėledi. ḫan aytadı. Bu kelin kerde 50 

dep aytadı.tünevün äpkigenim ḳız dėdi. cóġalalı vó dėdi sėñe haneyi kımadı dėdi. 51 

Kaçıp kėtti dėdi vó sėnden dėdi. bibak kėlinminem yikövü ḳıladı. Koyugu kalıp kitedi. 52 

ḳızdın vüzü cóġaladı. Küyügü kapketedi. Asan kuyugu kündüge baradı. Dayranın şu 53 

håvuzdan çekkesige apasıġa karaydı. Apası suvdun çekeside asan cıladı. Küyük alap 54 

keledi abagüy abagüy vüzün suvdun kütüde çaçın suvdun bitedi. Tılla bişik canıda  55 

hasan hüsen kaynag da apasını kürüp alap alap kiledi. Asan apası aytadı apası bir nise 56 

diyemedi. Suvdun kütüde cäzesiaytadı nime boldu. Bu nimeçin küytüp kitedi kündüge 57 

dėdi. bu küyük dėdi vüzü şündey caman dėdi apası kaçıp kitti. Bi bahıllık kılıyepti 58 

dėdi. bizdi kuymiyepti dėdi. azap beriyepti dėdi dip küyüktü camanlaydı dėdi. ḫanġa 59 

camanlaydı. Asan bu kündeşleri aytadı mėñe dėdi. şu köyüktü suyup bėrseg dėdi. sėñe 60 

dėdi bir ól turup beremiz dėdi. zer kekilli ól turup bėremiz dėdi. tamam dėdi küyük 61 

suyup bėrseg turup bėrseñ me dėdi. hiç ólu cugeken ḳızı bareken ḳızdı vó zamanda 62 

vüttiridiken ḳızlardı teylidiyeken ólġa karaydiyeken tamam dėdi. sėñe dėdi. bir ól 63 

turup bėremiz dėdi. ḫan dėdi bir ól turup zer kekilli  bar dėdi. heyye ḫan dėdi. Bizge 64 

ól turup bėr dėdi. Hayya ḫan dėdi şı kıyıktı soyup bėr dėdi. Biz şını cıysak sėñge ól 65 

tuvamız dėdi. ḫan dėdi suyaman dėdi kiyikti ayak kólını bayladı. Alaçıl barġa ayaġanı 66 

bayladı tilla pıçak manam aparıp tamaġıġa tayaydı. Tamaġa tayaġan palla cizza dėdi 67 

bir kuybırın dėdi. mėñ barayın dėdi şayaka bir aynalıp kılayın taġan kılaman suyun 68 

dėdi. baradı taġan şı håvuzdın başıġa cılaydı cılaydı kiyık cılaydı.  69 

Apaguy apaguy  70 

Vüzin suvdın kütıda 71 

Çacın suvdın bitıda 72 

Tilla bėşik canında  73 

Hasan Hüsan kóynında 74 

Dėp cıladı. Şıtıp cılagan sóñ bıl apası vüç künda cezası asan arkasından annıydı kiyıktı. 75 

Arkasından tışadı aytaydı. Bıl nıma bóldı na bitti. Künda kaçıp kitadı. Aidımdan 76 

suyaman dėsam dėdi. nimayçın bi kiyık mėñi suydırmaydı. Mėñge dėdi bil dėydi. 77 

Arkasından tışadı. Kiyıktan baradı karaydı anlaydı. Bil kiyık håvuzdın başıda cılap 78 

catıptı. Taġınam yirtanam şı gabını aytıp cılap catıptı. Nimayçın cılaysan kiyık sėñge 79 

nima bóldı dėdi.  Naga cılaysan mėñ har suyaman dėsam kaçasan kitasan. Niman bar 80 

sėñın dėdi. Cėzza dėdi taġın mėñi suvun mani dėdi. Aldıga çavup kėladı. Asan bi 81 
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cėzzası ḫan hüşiyav adam suvdın kütiga karaydı. Şı ḳız suvdın kütıda vótırıptı. Çaçı 82 

suvdın bitıda turıptı. Kabatıdayam yiki bėşik bar. Hasan Hüsan ólı bar. Tılla bėşigi bar. 83 

Ġuda’nıñ amrından kara allah vültırmayman disa yiki taştın arasında kurıydı suvdın 84 

içida mėñi kurıydı. Kabatıġa  kara yiki tılla bėşikti. Alla candın vüzi bėradı. Yika 85 

Hasan Hüsan óldıyam tabadı içida yaşap vótıradı. Asan ḫan hammaġa aytadı. Kigar şı 86 

suvdı kurıtıgar dėdi. Atlarına biri nar yışşaklarına biri nar dėdi. tıyyalarına birinar dėdi 87 

tarlalarınga kuyınar dėdi. Kinar şı suv pıtsın dėdi. bógından kamasın dėdi. Tama dėdi 88 

şuyırdın millatı hemmesi at kóyıp kitadı naparlar. Hemmesi bi suvdı kuradı. Satıllap 89 

çıġaradı kovalap. Barını asan pıtaradı suvdın. ḳızdı çıġaradı. Üyiga apkıladı. Ana 90 

Hasan Hüsan ólını apkıladı. Tılla bėşigini apkıladı. Taġın küyıktın ġuda bėredi. Kiyik 91 

manam apasıġa yaşaybėredi. Yėkövü bėrigip üçavı yaşaybėredi. Asan ana 92 

kündäşlarıga ḫan aytadı. Sılar dėdi nimä istaysıların dėdi. mėñim dėdi ḫatınımdı naga 93 

bitip suvga tışırıp cėbarıp saların dėdi. Sılar tışırıp cıbarıp saların mėñi dėdi. Bil mėñ 94 

nimä azapta ap yindırıp kibiydim mėñi dėdi. Naga biyttıların sılar kiyık bėbäk dėdi. 95 

kındıga mėñgä suyıppır dıgıçıydıların dėdi. Suyıppıraman dıgıçıydım. Kiyik kaçıp 96 

kitkıçıydı. Bil dėdi apası suvdın kütida yakan sılar mėñgä hiç aytmapsaların dėdi 97 

tamam dėdi. biz vülsin dip ayttık dėdi biz hamşa künimizde yaşap kiytıbırayık dip 98 

ayttık dėdi. bizdin üstümüzge bi ḫatın kip kaldı. Biz kızgandık mėñi dėdi tamam dėdi. 99 

kızgangan busan kėl dėdi mėñäm sılarga bir nimänı aytayın dėdi. ıgtıyarın kaysını 100 

istasaların şunı aytıgar mėñgä dėdi.Bu yiki ḫatınam aytaydı tamam dėdi. bizge  aytın 101 

dėdi bizäm ıslayık yisa dėdi. ḫan aytadı ḳırḳ dėdi kóydı alasan ma dėdi. ḳırḳ gamıç 102 

alasan ma sėñ dėdi. Kaysını alasaların yėkövü nayam dėdi aynısını aytayappan dėdi. 103 

ḫatınlar aytadı biz ḳırḳ kóydı alamız ḳırḳ gamçını nima kılamız dėdi. Asan şı ḳırḳ 104 

kóydın ayagıga birbir cıptı baylaydı. Hayya mėñ dėdi ḳırḳ kóydı alaman dėdi. Gappa 105 

gappa savaman dėdi guppa guppa pişaman dėdi. sarıcavlarını cėyaman dėdi sıtını 106 

içaman dėdi. Vótıraman dėdi gamçı nimä kırak mėñgä dėdi. ḳırḳta kóy kırak dėdi 107 

tamam dėdi. sılarga ḳırḳta kóy kırak busa kinar dėdi. Yėkövü nın ḥar kóydın ayagıdan 108 

bir cıptı baylaydı. ḥar ḫatındın çaçıga kılıp baylaybıradı. Yigir me kóydı bi ḫatındın 109 

çaçıga baylaydı. Yirgir mä kóydı vó ḫatındın çaçıga bayladı. ḳırḳ kóydın ayagıdan 110 

baylap ḫatınlardı. Mänı dėdi ḳırḳ kóy sılarga dėdi anar dėdi. kóylardı haydaydı tartadı 111 

koylar ḫatınlardın çaçıdan sıdarap kitadı.ḫatınlar şunda vüladı ana yėkövü kıyık 112 

manam apası kap kitadı. Maydan dünya cezası manam bıla yaşap kiytıy bıradı. Ana 113 

şunday nakıl bar. Mėñ sizlarga ayttım kulak sangızlar mėñim bılganım şı såvol 114 

teşakurlar. 115 

Özbek bilavını nasıl yapıyorsunuz? 116 

Assalamaleyküm yisa mėñ bi kayta åwganı palåvdan sizlarga aytayın Vüzbek palåv 117 

aytayın bını yişitınızlar bını baḫayır bılasızlar. Åwganı palåv gürişti busa palåvdı. 118 

Bısmıllah dip äwäl üç kayta cıvamız gürişti. Vundan sóñ cılı suvga çıbışurga dam alıp 119 

tıradı. Bir yarım saat turadı asan kazanga cav taylaymız içige güş kuvruladı. 120 

Kuvrulgandan sóñ piyazdı taylaymız piyazdı kuvıramız güşti çıġartıp alamız vundan 121 

sóñ havuç taylamız havuç kuruladı. Hayya sabız manam piyazdı birlikte kuvıramız 122 

vundan sóñ domates taylaymız pamadır. Pamadıram kuvruladı. Vundan sóñ bıraz rup 123 

taylaymız bır kaşık bir kaşık ruptan sóñ bir kıtıl suv taylaymız hayya ıssık suv 124 

taylaymız bir kuvrılgandan sóñ hayya ruptıyam bıraz kurıramız asan bır kıtıl suvdın 125 

taylaymız vól kaynaydı ġup kaynagan sóñ bi güriçtın suvını tugamız cėrge güriştın 126 

tazä vüzi kağandan sóñ bi bir kıtıl suvdın ıstıga kazanga güriçti tugamız. Gazdın astını 127 
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balant kılamız. yaḫşi canadı hayya yaḫşi cangandan sóñ bıraz tuz taylaymız vüziga 128 

bugıday kılıp bir kaşık tuz taylaymız ya bır kaşık ya bır kaşıktan az kübırak  vól kança 129 

güriçka güra güriçtı az busa az tuzdıyam küp busa küp taylaysız hayya vóndan sóñ 130 

suvı galas buladı kaynaydı. Kaynap galas bugandan sóñ güriçtı vüzi kaladı. Vüzi 131 

kağandan sóñ gazdın astını pas kılamız ğüştıyam ıstıga kuyamız asan üstiga avzını 132 

kapatamız dağın üstıgayam bir katta parçanı kallap kallap vüziga alayda parça kagamız 133 

bısmıllah dip mını cavup mını ḥar pışırganımızda bısmıllah dip bısmıllah dip havuç 134 

taylaymız bısmıllah dip cuvamız bını vóndan sóñ bitini cavup kuyamız. 135 

bısmıllahırraḫmanırrahim allahum sėñge ämanet dip kuyamız. Bını asan bir yarım saat 136 

turadı bıgtırıladı. Asan yarım saat sóñ bısmıllahirraḫmanirrayım barakatın içinde dip 137 

açḳandan sóñ lägänlarga salamız harkaysımız aldımızga yiki yiki kışıga bir lägän alıp 138 

kılamız şınça gap tamam yısaga ḫudafızlarınız allaġa ämanät bugızlar. 139 
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9 

Kızlarbük Atalay 

78 yaşında  

Ev Hanımı 

 

Vón iki yaşında petiye bóldum. Vón üçte üylendim. Vón altıda bir ólum bóldu. Türt 1 

kün turdu vüldü. Cılda  bir tene taptım. Türt tene ḳız taptım hemmesi vüldü. Sóñ asan 2 

altı cıl bumey kitti. Asan mėñe sóñ çille tüştü. Asan yirim ḫatın alaman dėdi. kabılġa 3 

bardım çilem açıldı. Abdul baki ólumam vüldü. Bir ay sóñ vóndan sóñ vóttuz sekkiz 4 

yaşımda aziz bóldu. Aziz bir yaşında bóldu. Asan sóñ cura bóldu curadan sóñ türt ól 5 

ma bėş cıl sóñ selme sóñ gına bóldu dünyaya altı balam vüldü. Türt ḳız iki vól aziz 6 

ḳırḳ künlük idi. Kündeş äpkeldi. Aziz vülmese bóladı dedim. Küymedimem sóñ 7 

vuruştum kündeşi mėnim kündeşim kigenden sóñ cura bóldu. Merdimlerdey 8 

vuruşmadık şipilerge kadar bile nan çidik kesel bóldum. Kündeşimdi balası bómadı 9 

diye aldı. Balalarım vüldü caşlıkta kündeşim keldi vunuġam balaları bóldu. Vón altı 10 

yaşında bir ól taptım. Vó ólum vüldü. Keynem busa bólamak aş kıldı. Vóndan sóñgam 11 

üç ḳız tapkanda şiştim. Vóndan sóñ gene yiki ḳızım vüldü. Åwġanistan da bir dekterge 12 

apardım. Dekter perėz bóldum. Hiçbir nise cemedim balalarım çogidi. Vóndan sóñ ho 13 

kün pişkeri bėrdi. Vóndan sóñ yaḫşi bóldum. 14 

Bizge ḳoşuk aytsan? 15 

Asam ayaz bólama 16 

Dayra sayaz bólama  17 

Mannan cañım kegende 18 

ḳórban namaz bólama 19 

 20 

Mannan cañım avuş avuş  21 

Ayaġda baḫmal kövüş 22 

Mannan cañım ḳıçırsa 23 

Berdi avuştan davuş 24 

 25 

Taḫta köprü lekergi 26 

Lebim sudun şekergi  27 

Mannan cañım sorasañ 28 

ḫükümetkin asġari 29 

 30 
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Bizge nakal aytasan? 31 

Barakanda cógakan açekende tógaken bir çalı kempir bareken üç ḳızı bareken asan 32 

harmagan ḳız aytıptı. Bu keçe vónuñga çıgayık dėpti. Vónuñga çıgıptı en kiçene ḳız 33 

ekesiyem çıgıp ak siyek vóynaptı. Aydın carıgında bir sürü ḳız bir sürü beççe 34 

çaçbovunu cógaldı. Yinesige ayttı. Yine yine çaçbovum cógaldı dėdi. yinesi ayttı şu 35 

ḳızımdın şu kėce çaçbovunu karap çığamız dėdi. asan sóñ bir ekesini alıp yinesi aytıptı. 36 

Çaçbovdu kim tapsa ḳızımdı sóña bėremem dėpti. Çaçbovdu busam vüziniñ ekesi 37 

taptı. ḳız deşte cürüptü. Vüziniñ ekesige petiye kıptı. Vó ḳız busa ḳızlar mınam vóynap 38 

kitgen ekesige tóy kıldı. Tamaşı kıldı ḳız kıldı. Tabaktakı siyekti aldı kemirdi vól dėdi. 39 

apası vüs toyundan vüzün cisen me dėdi. ḳız aytı mėñi kimge bėrdilerin dėdi. ekene 40 

bėrdik dėdi. mėñi ekeme bėrseleriñ açuvdaş ketemem çoğalıp dėdi. memleketke 41 

cóġalıp kitti. Üyelen niseden açuvdaşkan barıp vóturdu. Asan açuvdaştın aldıga 42 

vóturdu. Ayttı mėñ açuvdaştañ cıladı. Açıl yinemdi kürmeyin atamdı kürmeyin dėdi. 43 

asan busam sóñ açuvdaş bardı vóturdu. Mėñ atamdı kürmeyin övel bóldı. Sóñ bóldu. 44 

Kaynatam övel bóldu. Yinem yindi bóldu. Keynem mėn körmeyim açıldaş ezhere 45 

açılın hezdere övel bóldu. Ekem sóñ busan kaynegem açıldaş ezhere açılın hezdere 46 

önce bóldu apam sóñ bóldu. Keyni sėñim açıldaş ezhere açılın hezdere övel bóldu. 47 

Ekem sóñ bóldu. Kaynagam asan sóñ bir ükesi kėledi. Hemesi küçüp kitedi bir 48 

memleketge asan busam bir ükesi kaladı. Darbazada vuturadı. Yiki ḳız birövü içerde 49 

birövü deşte yikövü yem ala çaptı. Asan sóñ vó darbazadan aydan ay vó teti. Aldan cıl 50 

vüteti. Yikövüñ ketmeydi. Apa dėdi. mėñi açıv daşka kırdır. Sėñ körge biñ şörge dėdi. 51 

siyemen demisen me. Sėñ vulgur çiçemem dėmeysen me sev vulgur siyenem 52 

dėmimem çiçemem dėmimem nan cėmimim  dėdi. sėñ kerge barsan şürge baramam 53 

dėdi. açuvdaş ezhere açuldaş hezgere aç kapını mėñ ükemdi. Küreyim asan sóñ kapı 54 

açıldı. Ükesini aldı. İçkeri sóñ ükesi mėñem küp cürdü. Bir memleketge kitti. Bir 55 

kuduktun başına kövüşünlü teylep kitti. Suv içmimem dibidin köv şindi. Nimeçin 56 

teyledin dėdi. apasıġa aytı sėñ şürden karaptur. Mėñ vülsem suv içmėmim dėdi. suv 57 

içmėmim dėdi asan busan suv içti. Mėñi allatın dėdi. küyük bup kitti. Vó ḳız tirmizinde 58 

bóladı. Şündeyin bóldu. Asan busa boynuga çatırdı. Busam süvelep ketti. Asan busa 59 

apasımınam kuduktun başıga kitti. 60 
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10 

Zehra Dönmezler 

40 Yaşında  

Ev Hanımı 

 

Salam mėñ Zehra İran’dan keldik. Türkiye’ge mėñ vón yaşındaydım kėlgenimizde 1 

amcam Türkiye’ni küp mahtadı. Kiner birde paysa küp bay bolasıları vörde yani 2 

İran’da atam müter cuvguçuydu yaḫşi paysa kazangıçıydı. Türkiye’ge keldik tėri işi 3 

bareken kegenimizge üç kün bóldu. Deröv işege başladık.cėddi cıl tėri işi kıldık. Bizar 4 

bop kaldık şu ḳara tėri kaçan pitedi dip dua kılgıçetik. aḫırıda coġaldı. Sóñ tarla içige 5 

çıġıp kittik. Özümüzem yekerdik başkalarınıyam işige bararidik. Şınday mėñ üylengen 6 

imgeçey bardık tarla içige küp zor künler keçirdik. Paysa geçim konusunda mėñ vun 7 

bėş yaşımda İran’ga kittim. Yenam atam üç ükem bilen varde yiki ay kaldık. Küp yaḫşi 8 

kėçti. Sóñ üyge kėldik. Biz yaġnı atamdın yiki ḫatunu bar mėñim yinemdin sekkiz 9 

küçkü yinemdin sekkiz balası ewelki yiriden ḳalgan mėñim yiki balası yaġnı mėñ ve 10 

apam bareken yinemdin üstünge aptı. Yiri völüptüyeken sóñ işte sıra bilen tovuptı. 11 

Yikövü biz İran’dan kıdırıp kėldik. Sóñ mėñge cavçu keldi. Hemseyemizden üyüde 12 

kıraga vóturganımız kadın mėñi öneripti. Canga kigen balası küp kėçimi zor şól baradı. 13 

Dėpti ólar ḳız karap cürüptüyeken. İşte mėñi aytıptı. Ólarġa sóñ mėñi istep keldiler. 14 

Bir kėçe mėñ hiç bilmeyepen anlamapan mėñi istep kigenlerini sóñ yertesige tarla işige 15 

barayapbidim. Yinem kitme işke bugun sėñin toyun bar dėdi.Akşam sėñi yirge bėrdik 16 

dėdi. mėñ çok bolup kaldım yok mėñ yirge tiymeymen dedim de torbamdı. Alıp kittim 17 

eve apamdike bardım. Apama ayttım mėñi  yirge bėripti dėdim.  Apam ayttı heyye 18 

şınday dėydi. Sóñ cıladım cıladım ḥayran kaldım. Hiç yirge tiyemen dimepeneken hep 19 

beçe kalamam dipen sóñ deşke çıktım. Taraktór kittip kaptı mėñ bargınımça sóñ yene 20 

kaytıp kėlıp yene cılap vóturdum. Apamdık arka baḥçeside sóñ yinem kėlip äpkitti. 21 

Mėñi üyge zor zor sóñ mėñge cüzük völçep kittiler. Zórmınam mėñ tiymeymen dip 22 

cılap catıpman sóñ peşinde tóy kepkaldı. Mėñge zórmınam İran’dan teyzem ḳılġan 23 

köylekti kiydirip mėñge kelin kılıp vuyna kolumgayam cüzüktı taktı mėñge cüzük 24 

völçegenem takanam eşimdin eski ḫatınıydı. Sóñ işte voynap voynap kittiler. Özüleri 25 

sóñ tóy halas boldu kitti hemmesi mėñ toydan ewelem  vüzümdü banyoga kilitlebidim. 26 

Mayda ükem pencereden kırıp darbazanı açtı. Mėñ bósa cılap vözümden kėçip catıpan. 27 

Sóñ tóy halas bugandayam yėne vözümdü banyoga kaptım yinem nime kılayapsan çık 28 

dėdi. mėñ ayttım ki tılalardı atayapan tövletge tişgige atım dėdim. Yinem atsan sėñi 29 

völtüremen çık tėz dėdi. Sóñ çıktım tılalardı banyoda taştın üstünge koydum. Sóñ barıp 30 

aldı taştın üstüden sóñ işte aradan zaman kėçti. Mėñ hep sóñ örgendim nişanlımdın 31 

vutuz bėş yaşıda bolaganın mėñ vón bėş teydim. Mėñge nişan takanıda vól İatanbul’da 32 

yeken vónun ḫaberi cuġakan mėñim yaşımdan vó mėñden  yiki üç mayda ḳız anar 33 

deptiyeken sóñ mėñi aytkanı da nimege vónça mayda ḳızdı. Aldıların mėñge dėp 34 

baġırıptı. Sóñ vónun apasının ekesinin ḳızlarımınam mėñ küp yaḫşi anlaştık. 35 

Arkadaştanam yakın bólduk bıle tarlaga bardık. Tarladan kėsek üyge yeneyem küp 36 

üşküçüydük. Üyde ḳaġan künlerimiz bir birövmizdıkıge horek äpkep koşuk koyup 37 

vóynagıçıydık. Bėş altı ḳız idi. Mėñ sadece şı ḳızlar minam bóp kaldım. Nişanlım bilen 38 

hiç aramız cóġuydu. Tılpın äpkise ḳızlar kaçkıçıydım. Amayman göpleşmeymen dėp 39 
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catıp tavga çeşmege Antakya’ga her cėrge barıp eylengıçiydik. Ama hiç vó 40 

koşulmaġıçidi. Zaten hep İstanbul’daydı arada kėgiçedi. Kışlaka vóndayam mėñ hiç 41 

körişmegiçidim. Bir kün en yaḫşi körgenim dosum ayttı ki bir kayta buluş mėñim 42 

ḫatrımġa dėdi. Eger kızmazsan bir daha asla sen bılan gepleşmeymen dėdi. sóñ tamam 43 

dėdim kabul kıldım. Sóñ akşam bóldu adamdın apasının üyüde buluştuk. Arkadaşımga 44 

silerem aldımda turasıların dėp söz abidim tamam dėbidi. Sóñ işte buluştuk ḳızlaram 45 

aldımdaydı. Bizge çay külçe filan äpkıldı. Sóñ vözleri kaçıp kitti vöbür tamaydı. 46 

Mėñim bile Türkiye keldim. Sėñ vótur bėş daka dėdi. sóñ vóturdum bitiğe bir karadım 47 

sóñ işte kolumda atamdın tilpini barıydı. Şu bılan vóynap turdum. Vólam busa 48 

cüzdanını çıkardı. Senin eskın bar mėñde dėdi. Dosum mėñi eletıp eskımdı. Abidi şını 49 

bėripti. Sóñ kolumdan bilezıgım barıydı. Çunu körüp kança hoşray dėdi. Sóñ mėñ bir 50 

ḳız bir ḳarayım dėp çıktım. Sóñ ḳızlar mėñi körmedi mėñim kaçıp kittim. Öyge sóñ 51 

irtesıge dosum keldi. Akşam nige derev von dakada kaçıp kitipsen dėdi. mėñe ayttım 52 

cılap mėñim tüşündü gümdenem çirkin dėdim. Bir daha asla buluşmam dėdim zaten 53 

üç cılda buluşbidık. Şötıp aradan üç türt cıl vötü sóñ bir kün mėñ vónga bir mektup 54 

yazdım. Sėñge tiymeymen sėñi yaḫşi körmeymen dėp sóñ vó mektuptı. Salaka vóşkap 55 

ekesinin ḳızıdan cibergen mėñden yiki yaş  maydadı. Ama vólam mėñim dosum idi. 56 

Küp ḥaşı kürgüçüydüm. Sóñ vól kurnazlık kılıp ewel vözü vókuptı. Sóñ yinesige 57 

atasıga kısaca hemege aytıptı. Nimeler yazganımdı. Sóñ mėñi vöz akrabamız olan bir 58 

ḳız çakırbidi. Yemeke sóñ yinem kepti. Apamdıke mėñi kışırdı. Bir ciyenımdıkıçırdı. 59 

Kil sėni atan kıçırıyaptı dėdi. sóñ apamdıke bardım. Yinem ayttı. Sėñi atan völtüredi 60 

dėdi. sėñ nimege olarga mektup yazdın dėdi yazarım. İşte evlenmiycem dėdim. Ben 61 

onunla benim istemediğini heme kışlak bilgiçedi. Heme niyem içi köygüçedi nişanlısı 62 

kete küp sinirliydi. Nişamlımdın ekesi apası kep bakırıp bakırıp kitipti sóñ atam mėñi 63 

urmaka  başladı. İlla tiyesen dip men yok völtürsenem tiymeymen dėdim. Vórdu  64 

vórdu sóñ yinem kutkardı. Yeter artık völtüresen me ḳızımdı. Bėrmeymen işe dep 65 

cıladı. Üydegi heme cılap catbidi. Ükelrim mayda yinem hemesi mėñge üzüldüler. Sóñ 66 

atamga ayttım eger bėrsen sėñi rezil kılamam dėdim. Ama dinlemedi sėñi zorla ayak 67 

kolunu böyle aparıp teyleymen yeşiklerige dėdi. sóñ işte nişanlım äptıptı. Mėñi 68 

istemegendi. Mėñem istemeymen amayman dėpti. Ama sadece ekesi ve atam tuturuptı. 69 

Yok bu nışan asla bozulmaz dip tuturuptu. Yikövü sanki vüzleri evlenedi. Sóñ 70 

ḳızlaram keldi. Hemesi üstümge yertesige hemesi onca masraf nima bóladı. İlla tiyesen 71 

dėp hemesi mėñi caman kürüp kaldılar. Sen bir bizdim kolumuzga kesini itey yizemız 72 

dėp mėñ tehdit kıldılar. İlaki kólumuzga tüşesen kaçışın cók dėp ayttılar sóñ közümge 73 

vó yaḫşi körgenim kızlar bir anda düşman kesildiler korktum nime kılatıganımga 74 

ḥayran kaldım. Sóñ işte bir arkadaşım bana sana biri aşık bóptı. Sėñi amay kóymaydı 75 

dėdi. mėñ ayttım kėytip aladı mėñ nişanlıman dėdim. Sóñ vónun aytkanını başka bir 76 

dosumga ayttım. Voda mėñge vó sėñi kulanmak isteyepken yaġni eleteyepti dėdi. 77 

vónun ḫatını mėñim nişanlımdın apasının ḳızıydı. Boşanıptı anlaşalmaptı. Hep balası 78 

cóguydu. Sekkiz cıl üylü kaptı. Ayrılganga yiki cıl bóbidi. Ayttı vónun öcünü almak 79 

için sėñi aletmekçin dėdi. mėñim heyye dėdim de pısent kılmadım. Sóñ bir gün mėñim 80 

mamam vefat kıbidi. Şınga yinesi bilen horek äpkıptıyken  vó mėñ bilen başka tamga 81 

vóturdu. Sóñ mėñ bilen dus bólup kaldı sóñ işte yikevmez takılġıçıydık kerge barsak 82 

bile barġıçedik. Sóñ bir kün mėñge sėñge ekem aşık dėdi. minem canga yitişkendey 83 

belli kımadım ve hiçbir şey aytmadım. Sóñ ekesi mėñ kerge barsam ızımden kėlip 84 

mėñi vözüge ilgimdi çekip aldı. Sóñ bir kün biz tarladan keleyepbidik. Özümüz icarge 85 

pahta yekbidik. Pahtanı busa apamdın aġılıġa koygiçedik. Sóñ işte tüşüreyebidik. 86 
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Mėñim apamınam eşimdin üyü aynı cėrdeydi. Kapıma kapı sóñ mėñ bilen çaşıt mėñge 87 

dos boğan ükesi mėñim aldımga keldi. Salam kandaysan dėdi. sóñ mėñge bir kibrit 88 

bėrdi. Mėñ bıl nime diginimçe içkeri kırıp kitti. Sóñ üyge barıp kibriti açtım içide 89 

mektup bareken ekesi mėñge bir cıldan bėri sėñi yaḫşi köremem sėñge aşıkman dėp 90 

yazıptı. Birlikte kaçayık sėñi kutkaraman vó sėñi ḥak etmeydi. Dėp işte bir sürü nerse 91 

yazıptı. Sóñ mėñ astıgayam telfon numarasını yazıptı. Sóñ mėñ aradım äytimki mėñim 92 

derdim mėñge cetedi. Hata fazla dėdim. Hiç sėñ bilen uġraşatıgan ḥalım cók dėdim ve 93 

kapattım. Sonra vó beni durmadan aradı. Sóñ açtım beni kança küp yaḫşi kürgeni anlatı 94 

muterdin içide gepleşeyepti yeken Yıldız Tilbe minem Cengiz Kurtoğlu’nun 95 

ḳuşaklarını kayop vözünü mėñge acındırıp aḫırıda işendırıp aldı. Sóñ şötüp biz bir ay 96 

göpleştik ama asla buluşmadık mėñ kabul kılmadım hiç buluşmaktı. Mėñ nişanlımga 97 

mektuptı. Yazmay yaşandı. Eşimle alakalı konular mėñ mektuptı. En sóñ yazdım olem 98 

bilgendey en sóñ gepleşkenimde sėñi  mėñim ciyenimdin görümcesi sėni coldan çıkıp 99 

catıptı. Mėñ bilemen dėdi. mektuptan ewel gepleşbidik. Nişanlı bilen nişanlılık 100 

boyunca biz bėş altı kayta gepleşebidik. Sóñ işte eşim kaçayık dėdi. mėñ hayır 101 

kaçmėymen rezil bólamam hemege dėydim. Ayttım jandarmaga aytemen dėdim. Cok 102 

bomaydı aytma dėydi. Jandarma atandı yiki üç kün kamaydı. Sóñ koybertedi sėñi 103 

yeneyem biter. Kıp bėredi dėdi. nişanlına doyum endi başlabidi. Yiki üç kün kalbidi. 104 

Mėñ tüşündüm mime kısam yindi kaçsam rezil bólaman kaçmasam mėñi zorla 105 

üylentiredi. Üstelik vólar artık hemesi mėñi caman körüp kabıdı. Kobiyem vólardın 106 

gebiden ve azabından kortım bihi canımdan toydum çıkmaz sokakta idim. Sóñ mecbur 107 

kaçmaktı seçtim. Ama şart koştum eşimge mėñi yurt dışınga aparasan ve bir daha bı 108 

kışlaka äpkimeysen sonsuzġa çey dėbidim. Ama eşimem sözüde turmadı mėñi şehir 109 

içige apardı. Kahramanmaraş’ke apardı esker aşnasınıkıge sóñ vótup bitip kittim. Bir 110 

kėçe saat von veya von bir idi. Ayağım bi eve bi arabaya yürümekten şaştı. Sóñ arabaya 111 

gittim dėdimki bu son şansım ya kitemem yakalaman sóñ kittik toġnı Maraşke mėñ 112 

col boyu cılap çarçapkaldım. Kaçkanım için halım için sonra vardık üyge mėñ çoka 113 

kırıp kaldım. Bir ay hiç gepirmedim. Mėñi tilziz sandılar vördekiler vürge bargan 114 

keçimiz mėñ aşnasının ḳız ükesi bilen catım sóñ yerten pişinde bizge nikah kıydı öyle 115 

işte sóñ biz vürde bėş ay kaldık yenam mėñi yiki ay sóñ aradı ve mėñge keşki özündü 116 

völtürseydin ya da bizdi dėdi. bizdi caġıp kittin dėdi. Biz sėñi vözünü keysi bir cėrde 117 

völtürgen dėp heme cėrde çukurdu. Taa ḳırḳ ḥan geçey ükelerin biler karadık çavundan 118 

o zaman kış idi dėdi. üç kün sóñ bizden ḫaber aptı. Keşke hiç bómasa bir cėrge yazıp 119 

kitseydin biz mınça derbeder bómagıçıydık dėdi. Oysa ki bizdi colda kiteyepkenimiz 120 

de polisler turdarbidi. Sorgulap sóñ bırakbidi. Mėñi yaşlı istemediğim bir ne veriyordu 121 

onun için kaçıyorum dedim. Sakın bizi yakalamayın yoksa beni öldürür dedim. Sonra 122 

vólaram ailemge aytmaptı. Hiç üçüncü kün kaynanam äytıptı. Sóñ biz bėş ay sóñ kıldık 123 

kışlaka çünkü  barışbidiler  ḳız bėrip mėñ bilen dus buġan ḳızdı bėriptıler. Üvey 124 

yinemdin óluġa sóñ vól bir cıl nişanlı kaldı. Görümcem öyleney äpkende mėñ bardım. 125 

Yinemdıke üyalışımdan cėrden astıga kırgıdey bóldım. Mėñge alışmak yiki üç cıl 126 

sürdü bi üyalışım sóñ kayınbabam yeni ev yaptırdı o mahaleden taşındık. Şimdi işte 127 

ailem beni çok seviyor. Her şeyi unutular bir ben unutamadım şimdi mutluğum çok 128 

şükür tek eksiğim çocuk o da olur inşallah allahın izniyle şimdi tek pişmanlığım 129 

geçmişten keşke kaçmak yerine jandarmaya gitsem daha iyiymiş her şey daha iyi 130 

olurdu. Bence neyse oldu işte hayırlısı olsun artık. 131 
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Meryem Doğrular 

59 Yaşında  

Ev Hanımı 

 

Meyytteliğimde çipçi idim. Leblebi ekkiçidik dekançılık kılgıçıdık. ḫocam sabun 1 

pişigiçidi. Pakistanda’yken labant, kant kılgıçıydık. Yerim völdü. Yerimdin ewwelki 2 

ḫatının türtte balası bardı. Pakistan’dan Türkiye’ge kilgenimizde votuz bėş cıl bóldu. 3 

Bayramlarda neler yapıyorsunuz? 4 

Kurban bayramda hemme kım topkanını soyadı. Bayramda kümme pışıramız kant 5 

kóyamız Türkiye’ge kilgenimde kette kėlinim völdü. Yiki tene balası baridi. Bir nirse 6 

istegenimizde allahga dua edemiz. Namazdan sóñ dua kılamız. Evlengenimde yerim 7 

yellik bir caştaydı. Şipelle ceddi tene balam bar yiki ólum bėş ḳızım bar. Kette ólum 8 

evli yiki ḳızım evli bir ḳızım canga nişanlandı. Yerim bir masal äyttı. Bir tene paşa 9 

bareken  bir tene ḳızı bareken. Bir karga nime dėyepti. Karga äytipti. Yerdi yėr 10 

kılganam ḫatın yėrdi. Kara cir kılganam ḫatın paşa sinirlenip ḳızını bir tinekke bėripti. 11 

Tintek kızmanam bile maġaraġa kiripti. Maġradan cılan çıgıptı. Tintektin 12 

burnundanam cılan çıgıptı. Vó yikövünü ḳız yeşitipti. Sóñ ḳız yikövünüyem 13 

völtürüptü. Maġradan tılla bareken ḳız hemme tıllanı vözüge aptı. Paşanınki dey saray 14 

sazlaptı. Paşa saraydı kürüptü. Sahibini aldıga çakırıptı. ḳız paşanın aldıga kėlipti. Paşa 15 

şaşırıptı. Paşa ḳızından vözür tilep aldıga geri alıptı. Sóñ pitedi. 16 
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Zuheyla Ocak 

40 Yaşında  

Terzi  

Yikirme türt caşta üylendim. Yerim Pakistan kėlip mėñ menem üylendim. Türt ay sóñ 1 

yerim Türkiye’ge kitti. Mėñ özüm maşıncı mam. Vüç cıl balam bólmadı. Şipelle türt 2 

tene balam bar. Pakistan’da üylengenden sóñ vón cıl caşadım. Üyümüzde mėñ 3 

kayınsimim bir tene abısını vónuñ yiki tene ḳız bar. Vónlarmanam aramız yaḫşı 4 

mesidi. Vónlar Türkiye’ge kitti biz türt cıl taġın kaldık. Heyye sóñ bizem yerimdin 5 

iziden Türkiye’ge kayttık. Bayakta yenemdin aldıga küçtük. Bile vóturuppuz bir tene 6 

ḳız balam bóldu. Yerim İstanbul’ga işlegeni kitti mėñ üyde maşın tigemem.  7 

Bir nakal aytar mısınız? 8 

Bir bab bareken üçte ólu bareken hemmesiyem işlemey diyeken. Sóñ baba ayttıptı. 9 

Óllarım mėñ karrıdım. Siler bir iş kılmeysilerin iş kılmalrın lazım dėpti. Kette ólunu 10 

ustaġa aparıptı. Sóñ usta äytipti. Meyekten cıp iş ġalburġa suv epki dėpti. Sóñ 11 

kılalmaptı. Kette ól usta óldu. Uruptu beçe völüptü. Sóñ yikinci óluga yam aynı işti 12 

äytipti. Vulam kılamaptı vulam völüptü. Sóñ kiçene ólu kalıptı vónun adı Ahmet kel 13 

eken. Ahmet kelge yem aynı işti äytipti. Ahmet kel usta eke vözünüz bir kılıp küsterin 14 

mėñge dėpti. Usta kılalmaptı tılın kėsilgin sėñ bola kardan çıktın dėpti. Usta al ḳızımdı 15 

tusup kėl dėpti. Ól ḳızdı mäkenge aparıptı. ḳız kılminem dėpti. Ól ḳızdı uruptu da 16 

ustanıñ aldıga aparıptı. ḳızdın yine tovleti kipti. Mäkenge  aparıptı ḳız yine kılminem 17 

dėpti. Atasının aldıga äpkıpti. ḳız kılamam dėpti. Usta o zaman bınu divalga ur dėpti. 18 

Ól ḳızdı divalga apparıptı. ḳız şürde völüp kaptı. Beççe bir ekesinin ḥaḳḳını aptı. Usta 19 

kerasa ayağının astıda ḳızdın völügü óturuptu. Yeken usta nimeyçin bitip kıldın dėpti. 20 

Ól siz ustasız sizdin äytkeninizdi kıldım. Siz äyttiniz dėpti. Usta vo zaman bar da bildi. 21 

Epkil dėpti. Ól bildi yinemiz bėrmėyepti dėpti. Usta vo zaman bil menem bir tene ur 22 

völüp kalsın dėpti. Usta üyge barsa yinesi völüp kaptı. Usta tėz buñga kabir kaz dėpti. 23 

Usta ekemin aç kaldım. Mėñge nan birin dėpti. Usta nan bėripti. Nandı alıptı kulaġıġa 24 

ölçepti. Nança käbir kıptı. Usta bu beççe küp caman dėpti. ḫatınını alıp kaçıp kittipti. 25 

Usta ḫatın küppele nan pışır kaçamız dėpti. Usta Ahmet kel sėñ kapıdan kitme dėpti. 26 

Kóylardı aḫırdan ayırma kellesini dėpti. Usta yiki üç kün sóñ kėlipti. Darbazanı 27 

sındırıp arkasıġa taşıp cürgenmiş. Kóylardı kesip kellelerini aḫırġa kuyganmış. 28 

Üylerimdi calagan dey tazzola dėpti. Yiki küze covdı tügüptü üydün içige usta kėlip 29 

kürüptü. Aklı şaşıp kaptı. Sóñ ból aytıptı kóylardı kistin dėpti. Vözünüz äyttiniz usta 30 

dėpti. Darbazanı nimeyçen arḳaġa alıp turupsan dėpti. Vözünüz äyttiniz ustam dėpti. 31 

Sóñ üyge nimeyçin cov tügüp kóydun dėpti. Siz äyttiniz dėpti usta bu Ahmet kel küp 32 

caman eken. Hemmesnin intıkamını mėñden aldı dėpti. Sóñ ḥatınına kitemiz dėpti. 33 

Són haa kiteyik dėpti. Bu äytkenlerini ól yeşitipti. Ahmet kel eşşektın harcınga kiripti. 34 

Ustaman ḫatını kittipti. Ahmet kel bilesige cengelde bir kulübege barıptı. Yemeklerini 35 

cipti. Vóturuptu eken nanlarından pıçı kaptı. Usta Ahmet keldin ḥaḳḳı kaldı dėpti. 36 

Ahmet kel salam bėrip kiripti. Usta tam zamanında kėldin ḥaḳḳın kaldı dėpti. Sóñ 37 

bunlar cip boptu. Catıplar eken ustanın ḫatının adı sarı ḫatın eken. Sarı ḫatın, Ahmet 38 

kel küp  tehlikeli dėpti. Bu yikimizdin em başıġa citedi dėpti. Ahmet kel vónuyem 39 
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yişitipaptı. Ahmet kel sarı ḫatınıñ leçekini kiyipti. Sarı ḫatındı harcınga teylepti. Usta 40 

türkepti. Sarı ḫatınga yani ḫatını Ahmet kel. Ahmet kel ‘di nehirge atayık dėpti. Usta 41 

Ahmet kel sañganı yerini nehirge atıbaptı. Uykusundan ḳanı ḥanı dip farketmepti. Usta 42 

Ahmet kelden kurtulduk halas dėpti. Ahmet kelem leçeğini küterip sarı ḫatından halas 43 

dėpti. Usta eke hiiii Ahmet kel sėñ mesen dėpti. Vulam bayılıp nehirge tüşüp kitipti. 44 

Ahmet kel yiki kardeşimdin ceyige silerdin canını aldım sėñ ürgettin mėñ ürgendim 45 

dėpti.  46 

Mėñge bir tene koşuk ayttar mısınız? 47 

 48 

Kamçısını kayırdım kayırma dėdiye 49 

Ġamçısını kayırdım kayırma dėdiye 50 

Yine kaytıp kilemem kaygırma dėdiye  51 

 52 

Pespesgene tübeden peseyip kittiye  53 

Yaşamaġın cüvermek teyledi kittiye 54 
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Ahmet Özbek 

81 Yaşında 

Emekli  

ḫocam ėndi biz her kün ciyen herkim başıdan vütkendi äytedi. Bizem başımıkdan 1 

vütkenlerdi caşımızgan äyteyeppen. Bizem seksen birge bardım. heyye bizem 2 

zamanımızga caşidik. Üç caşar, türt caşar, bėş caşar, altı caşar, ceddi caşar, sekkiz 3 

caşlarıydı. Vu vaḳtlarda älaktırık cokidi. Bizge vursa ḳara çırağlardan zıġır yaġından 4 

çırak kılıp birbirden såpadan bu ma nimede şunın yarıġıda kiçesi şinde şunde voturup 5 

şunde yemeğimizi yėyeridik. Küp zamanlarga şu rakam bóldu. Bir zaman vütkenden 6 

kiyin yine bir zamanki keldi. Manavı yėr yaġı yók. Vu vaḳtta manavı zıġır yaġıdan 7 

çırak kılınadı. Yėr yaġı tabılgandan kiyin bir şeytan çırak digen nir nise tabıldı. Yėr 8 

caġı salıp içige manabı ipti ütkezip busa bunu yandırışalaridi. Vu ilgeriki kara 9 

çıraklardan küre yaḫşirak bóldu. Küp devamıyam devamıyam küp yaḫşi şu rakkam vu 10 

kara çırak vaḳtıda kandeyidi. Vu kara çıraktı yakkanımızga üydün içiyem karayeridi. 11 

Yetimizde cuvsak avzımızdanam bırnımızdanam kara nise kėleridi. Şündey bir kara 12 

çırakidi dütleri herkes şu rakamidi. Kin kara çıraktın bir rakam çülenden tėmirden bir 13 

çırak tüzeltişti. Mėñge türt tamanıda türtte çırağı bar bırġıl miymanlıklardan 14 

müsapirler kiygende vunı yakışaridi. Vu aġıridi biraz vundan kiyin vu zaman vütip 15 

kitip manabı nime zaman keldi. Yėr yaġı tabıldı. Yėr yaġı tabılgandan kiyin bu yėr 16 

yağını yakıp vundan bir çırak çetip malhanalarġa kuyaridik. Üydin içige kuyaridik. 17 

Bunu bir gügırt bilen yakıp şu rakam kılaridik. Hatteki gügırt cokidi. Birde bizler nime 18 

kılaridik. Bir vaḳten kiyin vót yók hiç kim yakalmėydi. Yėrten bilen vaḳt turup 19 

karariydik. Kimdin üyiden bir duman çıkadı. Vu şunın üyige aparıp azırakkana saman 20 

ma ya attın gubresimi şunı alıp bareriydik. Bir ateşti kuuyıpbėreridi. Şunı püflep 21 

kileriydik. Şunı bilen biz vót yakariydik. Çay kaynateridik. Şündey bir zamanlaridi. 22 

Ene vundan kiyin este este elekeyn digen bir çırak çıktı. Vu vaḳtta Päkıstan yugidi. 23 

Hemmesi bir Hindistan idi. Päkıstan’dan mana bu vón sekkiz litre yağlar barku şu 24 

rakam yağlarda yėr yaġı kėlirdi. Ene vunı busa vülçegi bilen sataridik. Her kim kiregini 25 

alariydi. Kiyn uşe şeytan çırağımızdı. Yakıp kiyli vaḳt biz aram bólduk. Vundan kiyin 26 

busa elekeyn digen nise kėldi. Päkıstan heyye Hindistan’da vaḳta bi İnkilist’lerdin 27 

kulıdık. Amma bu Awġanıstan’mızdın pişevir digen caylar hemmesi İnkilist’lerdin 28 

kulıda birden bir yaġ kėledi. Bu yağlardan alıp dükendarlar ki sataridik. Her kim 29 

kirekliğini alariydi. Vu vaḳta kükçay küp kenidi. Hemme karaçay içeriydi. Ane yindi 30 

zaman vütüp kitti. Karaçay yoġ bólup kük çayga vütti. Hemme kükçay içeriydi. Ane 31 

vundan kiyin busa. Mana bu elektrik çıktı. Eleyktirikten istifade kılayapken bólduk. 32 

Radyólar kėliriydi herkesteyem radyo yók idi. Birantelerde radyo bariydi. 33 

Äpkillişeleriydi kımma idi. Her kim alalmesiydi. Vónı bu radyólaram busa içige baltı 34 

yiyitken ya bir rakkam bateryası baridi. Ayrı şundan herrakımıdan baridi. Bu Almanga 35 

Rusye’den kėliriydi. Bólardı kullanıb yürdik. Mėñ şu vaḳtta okılġa bareriydim. 36 

Okıldan kiyin kėlip busa mana vó teneke sazlıkka işleriydim. Yikki sene çalışkanden 37 

kiyin mėñ ürgendim. Ürgengenden kiyin ükem bilen ikavmız teneke sazlık kılıridik. 38 

Vu vaḳta manabu soba digen nise ebeden yók idi.  Her kim üyide mana bu çay 39 

kaynataridi. Kömürlerden manġalḳa taşlap vónı busa üydin içige kuyup üstüge sandeli 40 
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kılsak ta yirten geçigey ıssık bóladı. Yirten bu çay kaynetkenden sóñ anemiz yene bu 41 

ateşini epkip buña taşlarıydi. Bir gıllar yirlerdi. kövlep ateşten baridi. Şuñġa taşleriydi. 42 

Mañga bu ıssık bólaridik. Kışlarġa şündey kılaridik. Yazlariyde yindi rahat idi. Bizler 43 

busa üylerimiz hemmesi laylan idi. Bu ġış hazırki bólóġlardan yok idi. Hemme layden 44 

vüzimiz nime kılıp taġse diyeridi. Taġse kılıp vurıp şündey üyde vótıreridik. Bu 45 

üylerimiz buse yazda ıssıgıde salkın bóleriydi. Küp serin bólariydi. ḳışta ıssık bóladı. 46 

Mañġa blóglar busa kışta såvuk bóladı. Yazda eftab tiyse ıssıġ bóladı. Emma vular bu 47 

tórpaktan buġan üyler såvıġda ıssıġ bóladı. Issıġıda salkın bóladı. Şu rakkam zindelik 48 

vütkezdik. Küüp kıynalıp zindelik kılariydik. Mesele bir künge zurıġa şu künimiz 49 

vüteriydi. Hettaki yazlarda bólsa tenesiz işlerimiz yürümezdi. ḳışta kiyin yürerdi. Şu 50 

rakkam kılıp küp kıynalıp zindelik kıldık. Bizdiki şündeyidi. Birgıl yiri bar adamlar 51 

bizden küre biraz yaġşi bizdin yerimiz yok idi. Vó vaḳtlarda şu rakkam kılıp vütkezip 52 

kėldik. Kiyin yaġşi bóldı. Hevliyem aldık bir yėrim aldık. İşler yaġşi bóldı. Kabil’ge 53 

köçüp kėldik. Kabil’ge köçip kėlip bir işge kirdik. Bir Üzbeklerimiz de Päkistan’dan 54 

äwġanistan’ga Kabil’ge bir fäbrika bunı tüzeltti. Tekstil kumaş nime kılaydi. Mėñ 55 

vónıñ gümrük işlerini mėñ kılariydim. Gümrükten mallarını masıl kılıp çıkarıp 56 

fäbrikege äpkilerdik. Fäbrika bunı tukuyardi. Bizge bir maaş bėrerdi. Vundan kiyin 57 

fäbrika bizge bir mal bėrdi. Bir dükan kıldık Kabil şehriyde bunı mitirlep satäriydik. 58 

Ükemiz vu ėştė kılaridi. Mėñ gümrük işlerini kılariydim. Şu rakkam kılıp payse taptik. 59 

Vundan kiyin ḥayırhene digen kabil’de birden üy tüzelttik. Üylendik ükemizem 60 

üylendi.şu rakkam kılıp bir ḳarri atämiz bariydi. Ane şu rakkam kılıp atämiz ki 61 

bağlende şu ınkılap vaḳtıda Nur Mehmet Terakki’nin vaḳtıde bir yüzü vun yaşarde 62 

bizdin dedemiz vapat kıldık. Ane vundan kiyin bizem kaldık. Munden kiyin mañġa 63 

inkılap bóldı. İnkılapta cahellerde yürdük kürdik ki bu cahellerdeyem busa bir 64 

müsürmanbirbri bilen uruşadı. Bolar makul bómadı. Bizem Päkıstan küçüp kėldik. 65 

Päkıstan Karaçi digen yerde birde yaşadık. Vón sekkiz cıl mėñ Päkıstandeydim. Uşe 66 

de iş kılariydik. Mėñ teneke saz idim. Suv depolar birgıl bir neseler tüzelteridik. Şu 67 

bilen küp yaġşi künümüz vüteriydi. Vunden kiyin kiyin bólsa kısmet takdir eken. 68 

Mėñġe Türkiye’ge kėldik. Türkiye kėlginimge mañġa yigirme bir cıl bóladı. Birde küp 69 

yaḳşi yaşedik. Arem bóldık. Türk biraderlerimiz bizlerge küüp yaḳşi merhemet kılıştı. 70 

Herkeske şündey hususen Özbeklerge yaḳşırak merhemet kılıştık. Bizge hiç kim biröv 71 

sėñ nimege kėldin memleketinden memleketinge kitkin nimege kėldin. Bizge nuksen 72 

bóldıñ dip hiç kim äytkencuk. Türkiye’de yaḳşi yaşadık. 73 
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14 

Zeynep Kurt 

65 Yaşında 

İşçi  

Yırtamanam türkalaman namacımdı vókıyman namazımdı vókıgandan sonra 1 

çaylarımdı dämnayınan şındayam tarlalarga baraman paḫta çappalarga kılanan 2 

çalışaman ışlayman ḫudaga şükür pamadur çappalarıga baramamız kalampır çappa 3 

sıġa baramız. Bazan piyaz kazmağa baramız bazan kaçalı kazmağa baramız. Çılak 4 

yıkmaka baramız çılak yıkkandan sóñ toplama zamanı kitadı vóñı tóplaymız tallı 5 

kaçalı bar vóñı yıkmaka kittik. Bir kün bundan sónra zeytinlar çıgadı. Zeytin 6 

tóplamaka baramız anar tóplamakta baramız allah sav busın Türkiyä ḫudaycan 7 

ḫastalıklardıyam kütarsın. İnşallah ḥėr nirse yaḫşi bup kitadı. Balalarımam yaḫşi allaga 8 

şükür mını bagadı. Kitma dėdi işka vüzim canım sıkıladı. Kitaman arkadaşlarımanam 9 

gurın kılaman. Arakadaşlarım manam künim vütadı dip. İyda vótursam canım küp 10 

sıkıladı. Daşka ürganıppan hap daşka bargım kıladı. Daşka yaḫşi şamal serin künimiz 11 

vütip kitadı. yaḫşi bala bup avvalam işlagıçıydım. Hap işlap künim vuttı. Urdılardıka 12 

bargıçıydım. Bılaşık cugıçıydım iylarını şıpırgıçıydım. Kazanta baklarını cugıçıydım 13 

küp yaḫşiydi. ḫamırlarını kıgıçıydım nanlarını pışırgıçıydım. Vóñdan sóñ kırlarını 14 

cugıçıydım ütılarını kıp pırgıçıydım. İyge kip balamdı yımızdırıp kitgıçıydım 15 

vuyangan  busa yana bargıçıydım. Yana bir iyge barıp kasa tabağını cugıçıydım. 16 

ḫamırlarını kıgıçıydım küp yaḫşi anlaşkıçıydık. Küp yaḫşi insanlarıydı bıçaralar allah 17 

razı busın vónlardan yana bir iyge bargıçıydım. Yana bir iyge barıp kasatabagını cuvıp 18 

şıpırıp sıyırgıçıydım. Bėş altı iyge işka bargıçıydım. Här zaman işlap künim vütti. Vóñ 19 

tókkız yaşıda çalım vüldi. Çalım vülgenden sóñ här zaman şı ışmanam vümırım vütti. 20 

Yanada şükirlar busın. Ayağım sav kulım sav küzim sav şınça allanın bėrgen güçige 21 

da şükırlar busın rabbımga balalarım óllarımdanam allah razı busın kėlinlarımdan 22 

nibaralarımdan kızlarımdan hammasıdan allaga şukır hamması yaḫşi ḫudaga şukır 23 

balalarım bėrgılı vókıydı. Bėrgılları vókıp ḥalı kazangan cók inşallah kazanır. bırḫılları 24 

askärlıgını vütkarıp kėldi. bėrḫılları askärlıgını vütkargan cók nibaram askärga kitipti. 25 

ḫudaysan ḫayırlısımanam askärdan kisin inşallah mutlu masut nasıp busa aldıga külip 26 

çıgayık. 27 

Mene bir naḳıl aytar mısınız? 28 

Bir baba barakan bi babanın busa üç ta kızı barakan hiç ólu bumamtı. Allah taala ól 29 

bėrmaptı. Asan bir kün bir bay vu babanın kızlarını işka aytıptı. Asan baba biçare nima 30 

kılacağın bilmaptı. Sóñ busa kızlarıdan birövünı ól kulaklardı kıydırıp yirkaktay 31 

sallaptı. Sóñ bir atka bındırıptı. Uzangılardı tagıp ól bulup asan vu baydıka işka barıptı. 32 

Asan vu bay busa ónı hiç işletmaptı. Vu bay busa ganakan babanın ól kılıp cibärgan 33 

kızını här kün gezdirip cırıptı. Küp yaḫşi kuruptı. Baydın yinäsi caganın kızlığını biraz 34 

sizipti. Baydın yinäsı küp hüşiyar akan. Vó ól lamas dipti. Kız dipti. Kızdın busa bir 35 

papıyı barakan. Baydın yinäsi aytıptı baggüldi astıga çaçıp kuy sulup kaladı dipti. Ól 36 

busa şınday caşnap turadı baggül dipti. Sóñ asan vónu papy kip aytıptı. Kızga ḫandın 37 

yinäsi şudayaptı. ḫanga dipti. Sóñ asan kız busa yırttan vagtan turkaptı astıdakı 38 

baggüldi. Dayraga atıp cibärıptı. Cangasıdan tirip tirip apkım astıga tüşaptı. Sóñ 39 
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catıptı. Sóñ caganı gan busa turkaptı. Karasa şaşırıptı. Asan yina yina dipti. Vónun 40 

gülü mėñim gülümdanam caşarıp turuptı dipti. Şınday dipti hiç sulugan cók dipti. Asan 41 

gandın yinäsı yėkövün tuvalatka barınar da pişap kınar dipti. Kız busa pişabı uzaka 42 

kitmeydi dipti. Asan vónu busa papy barasap kızga aytıptı. Sėñ dipti bir garavdı alda 43 

şuna tagıp pişap kıl dipti. Asan gan manam kız tuvalatka barıp pişap kıptı kızdın pişapı 44 

gandıkıdanam uzaka kitipti. Sóñ gan yinäsiga kėlip aytıptı. Vó ól fünkü pişabı 45 

mėñikidanam uzaka kitti dipti. Vól yırkak yina kızamaz dipti. Asan yinäsi aytıptı. Vó 46 

kız vónun bir hünarı bar dipti. Asan şu kiçayam uglap kapti. Sóñ yırttan buptı gan 47 

aytıptı. Cėr aşna yėkömiz bıla bazarga barayık dipti. Sóñ atka mınıp yėkövü bazarga 48 

kitipti. Baydın yinäsı aytıptı kız busa dup aladı ól busa mıltık ya dumbıra şınday 49 

nirsalar aladı dipti. Asan bunu papy kėlip kızga aytıptı. Asan kız bazarda yaḫşi bir 50 

dumbıra alıptı. Yanayam yırkak bir nisalarını aptı. Yiki nirsa aptı. Sóñ asan yana 51 

yinäsıga aytıptı yinä dipti yana şınday óldın nirsasını aldı dipti. Vó ól dipti yinäsı 52 

aytıptı cók balam sėñ bilmaysan vó kız dipti. Asan gan üyiga karap kitipti. Kızam busa 53 

vüz üyiga karap kitipti. Asan kız kitiy bırıptı. Dumbıranı busa bitip çalıp kiytiybırıptı.  54 

Kamış kursan kalam bir  55 

Caştı kursan badam bir  56 

Barayapkan bay baba 57 

Sadrazamga salam bir 58 

Kızlığımdı bilmadı 59 

Kızıl tılla çaçmadı. 60 

Dip kuşıktı aytıp kitiybirıptı. Cılda bir baba busa bitiyip karayman dip buyı kıyşanıp 61 

kaptı. Sóñ canagı ḫan aldıdan çıgıptı baba baba buynıgız nima kıyşayıp kaptı dipti. Bir 62 

kız ól kulaktı kıyıp dumbıranı çalıp mėñi şı kuşşıldı aytıp kitayaptı dėdi. Sóñ ḫan 63 

sınırlanıptı. Üyga barıptı yinäsıga aytıptı. Yinäsı aytıptı ḫanga mėñ sėñge aytmadım 64 

ma vó ólamas kız dipti. Kızdan ḫan kızdıka barıptı. Bay baba ólınız ḳanı dipti. Baba 65 

aytıptı ólım sızdıkıdan kıgandan biri kasal óglap catıptı dipti. Asan ḫan aytıptı mınıp 66 

kasamım bar ólınız kızakan mėñ vónın bir kaşık kanını içamam dipti. Asan baba 67 

kızının üstige kutularga tóldırıp şırını kuyıptı üstünü busa kampal manam cavup 68 

kuyıptı. Sóñ ḫan kipti. Bıçaktı urıptı kıga sóñ şırını dukılıptı asan ḫan parmağı manap 69 

calaptı. Mınıp kasamım çayıga kıldı dipti. Asan kız vóyanıptı. ḫan busa kızga aşık 70 

buptı sóñ babadan kızını istaptı. Kızam kabul kıptı babayam bėripti. Asan ḳırḳ kün 71 

ḳırḳ kėçä tóy kip mutlu mutlu muradlarıga barıp ḫoş bulıp yaşaptılar. 72 
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Bereket Kurt 

Muhtar  

Evet ben Ovakent Mahalle muhtarı Bereket Kurt şu kışlakta Ovakent’ga 1 

pirlaşkanımızga 1982’de Kenan Evren tarapından alıp kıganıydı 171 aila. Şu anda 2 

vótırıp bu şu Ovakent’tä yaşap barayappız. Ve şu anda bir da vótırıp en azından ilanıp 3 

balalı çağalı bup bir kışı kigan busa bėş altı kışı olarak gaşı on kışı bularak nına kıp 4 

barayappız ve şu anda Ovakent’te uzbäk olarak başka bir da bir Türkmen kavmınız 5 

bar vä  yiki kısın nimamız bar bir Türkmen bir Uzbäk başka cuk bir da vä 1982’dän 6 

biri Ovakänt’ta vótırıyappız. Vótırıppız vä dericilik barıydı. Hayvancılık ınäk mınak 7 

vóndan sonra inşatlarda vä nimalarda ışlaydı. Şunday hayat dävam kılıp şuana kadar 8 

barayappız. Şuana kadar manı şınday kılıp manı şu rakam Ovakänt’ ta en azından 9 

vótuz dokkuz cıl bóladı. Manı şunday yaşamaktayız. Hayatımız davam ėdiyor. 10 

Buaranın gelenek ve görenekleri nelerdir? Dügünlerde neler yaparsınız? 11 

Nımalar kıladı. Tóyımız bar bızda başlık parası dip bir mähir bar. Ama burda nima 12 

bómasın çünki mähir bar mähir tarafı kız tarafka bir paysa bėrädı. Pul bėrädı puldı 13 

busamga bılardın kıştasını çeyizini nımasını kız tarap kıladı. Ól tarap hiçtıma kımaydı 14 

ve boyla bır başlık paysası aladı. Ama kızda mäsäla yikırpıyam vüzıdan harcayarak ve 15 

bütün kızdın çeyizlarını kız tarap kıladı. Hayatımız biz kıgandan biri Urpa 16 

adätlarımızdı nıma yiki tóyımız tamaşamız ve äwäldan nıma rakam busa şı rakam 17 

dävam kılayappız. 18 

Burada bayramlarda neler yapılır? 19 

Äwäldan kaġan bar çünki bızlarda ḳurban bayramında vüç kün darsagan iyimizda 20 

cayılıp kóyadı. Mäsäla dinimizga nıma haräkät kıgan busa güşti üçka bólıp biravını 21 

nımaga bėradı. Bıravını kóvırıp vóndan sonra bizlardın yikinci küni mäçıdlarda 22 

mäçıdlarda mesala källä güş şunday nirsalardı pışırıp hammamız alıp ḳurban bayramın 23 

dóvasını mullalarımız dóva kıladı. Ve bütün herkez vükin saat tókkızda ya vónda cam 24 

bólamız. Bir cayga dóva kılamız. Ve gelänäklarımızda äwäldan bugandan biri şuana 25 

kadar dävam kıpcatıppız. 26 

Afkanistan’da yaşadınız mı? 27 

Avganistan’da mėñ vón ceddi yaşında Avganistan’dan çıktım. Caşım vón ceddiydi bir 28 

cılam Pakıstan’da kaġan busam vón sekkiz yaşında mėñ Türkiya’ga kėldim. 29 

Türkiya’da Ovakänt’ta yaşadın manı şurga hayat dävam idip kitayaptı. Birda üylandık 30 

birda balalarımız bóldı. Altıta balam bar. Manı şurdamızz şıbvadarga Ovakänt’tamız 31 

yani bunlardan niması türtta kız yiki ól. Yikisi üyli yikisi patıya bugan biri kız biri 32 

óġlan şuanda patıya dimiz mesäla nişamlı. Daha vónlardan inşallah tóyını kılamız 33 

inşallah.  34 

Mahalle haklının geçim kaynakları nelerdir? 35 

Evet bunlar tarla bize hükümet tarapından vónar dünim tóprak bizga bėrėlgan mesala 36 

yüz yetmiş bir ḫanaġa vä ailaġa vónar cürip diyorız. Biz vónlarga bėrėlgan vónı şı 37 

tayyara maydan dimiz biz şu tayyara maydandın aldıdan vurda tabıkıda dikankarlık 38 
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dimiz dikankarlık kılıyaptılar. Hayvancılık, inşat şunday nirsalarga barıp hayatımızdı 39 

dävam yitayappız. Kovid vón dokkuzda Ovakänt’da ḳarılarımızdan bir vón tana 40 

barıydı väfat kıldı. Vóñdan hariç nıma bugancuk boyla bır aġır bır nıma birda 41 

vüfkarganımız cuk kovid vón dokkuzdı. İç içka bir bıravı bómadı. Şurada koronasız 42 

hayatımızdı süriyappız başka bir nisa bugancuk. 43 

Buraya özgü yemekleriniz var mı? 44 

İşte şórba diyor, mantı var mantu özgü has. Mesala bızdın Vüzbäklarda palåv diyoruz. 45 

Vóndan sonra şórba, aş aşı bırıda aşı bırıda ġamırdı maydalap maydalap vónı aşı bırıda 46 

dėdi. vónı nıması bar vóndan sonra şórba bar vóndan sonra kup nirsalar barda bazı 47 

nirsalardın atını bilmaymız. İçin şular yani özellikle bızdım kübi palåv, şórba, haşlama 48 

dėdi.  mesala haşlama şórbası öyle etiyoruz. 49 

Pilav nasıl yapılır biliyor musunuz? 50 

Evet yapıldığını biliyorum. Şimdi bi Uzbäk palåvını kılma tarifları biz sabızı diyoruz. 51 

Mayız diyoruz. Üzim kurı, kırmızı üzüm, piyaz, pirinç, kimyon, yag bu altı çaşittan 52 

alan bir şay. Aa vónın içiga nirsa her şay da kuşabilirsiniz. Yani nıma taylasanız 53 

badam, fıstık, fındık nima pışıraman dısa içiga pışırasız ama kuydın güşi sıyır inak 54 

diymiz mesela tavuk tavuktun güşi pak lėzzät bėrmaydı. Ama kuzının güşi palåv başka 55 

rakam bóladı. Palåvı küp yaḫşısı bóladı. Manı şulardan bóladı yan palåv. Palåv 56 

bızdıkılardan yüzda tóksanı bıdadı palåv pışırmanı. 57 

Pilavın pişirildiği özel günler var mı? 58 

 Özel pişirilir. Bar bız cėnazanız ölürse üç güla yedi gün arasında palåv pişiramız, ḳırḳ 59 

dėdi ma yana palåv pışıranız yaḫşi künlerde mesela tóylarımızdayam palåv pışıramız. 60 

Yani häp mesela yaḫşi künimızda yam cėnazamızda busayam kız uzatkanda busayam 61 

bóladı. Devamlı palåvımız bar yani bizlar bir pışırsak yiki kazandan başlaydı vón 62 

kazan vón yiki kazan. Mesela bütin kışlakta en azından bir vón bi kişi yaşasa vón bin 63 

kışının bėş, altı bin kişilik palåv pışıramız tört bini kıyamasa altı bini kıp palåv cıyd. 64 

Cenazelerde kültürünüze özel gelenekler var mı? 65 

Yok hiçbir şey vónday bir nisa yók. Aparadı abdastını aldıradı. Bızda devrası bar. 66 

Devva dip bir oynalma nıması var sacida bunday işları bar. Vurga bır pul kuyadı 67 

mollalarımız devra dıp bır dulaşadı. Vóndan sonra mollalarımız şı paysanı bulıştırıp 68 

aladı. 69 

Gelecekte Afkanistan’a ya da Özbekistan’a gitmek ister misiniz? 70 

Şimdi kilatıgandan bizdim bekläntımız. Biz Türkmüz biz Özbäkmız bızım baba 71 

yurdımız Özbäk biz Avganistan’da da göçmänidik. Vurda yam Rusya işgal ettiği 72 

zaman babalarımız Orta Asya’dan Afganis’tan vütkan Afganistan’danam vurdan taġın 73 

biz göçmän vularak kėldik. Ama bundan bıyak bız Afganistan barat disa biz 74 

barmaymız. Çünki niya bız vüz tılmiz biz vüz nımamız hıçbır ayrımcılık kürganımız 75 

cók gururla yaşaymız yaşap curıyappız. Balalarımız bundan bayka Afganıstan baradı 76 

disa Afganistan barmaymız. Çünkü Afganistan tamam bizdim atalarımız vürda 77 

yaşagan bizdim atalarımız vürda vülgan vürda kabiri bar yikinci bir mämläkätımız 78 

vürda dünyaga kippız. Ama bizdim balalarımız birda yaşagan birda tugan. Biz 79 
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Afganistan’da tugan Afganistan’da yaşagan biz Avganistan dip vümrınız vütadı bizim 80 

Avganistan yisımızdan çıkmaydı. Ama biz Afgan namasmız ama biz Afganistan’da 81 

Uzbäk olarak yaşadık. Ama biz vurda Afganlardı Afgan dıgıçıydık ama biz Uzbäkmız 82 

Kenan Evren paşamız alıp kıgan vaḳtıda bizi Uzbäk, Kazak, Türkmendı aldı. Yani 83 

başkam ağandaydı birga küp Avganı küp peştısu bar darısı bar bılar bar. Bılardı amadı 84 

sırf Türklerdi aldı ḫali Türklerdi alıp kėldi. Birda bėş cayda Türklerdi cayıda bızlardı 85 

Afganlı uyruk olarak alıp kigen bėş cayda. Hatay, Gaziantep, Diyarbakır, Bilecik, 86 

Kayseri ve Tokat altı yere yerleştirdi. Şimdi Bilecik manam Diyarbakı’dı 87 

Ceylanpınar’ga biz brdayız biz hammamız Uzbäk, Türkmen ve Kazak üçavıdan başka 88 

biravan kigancuk birgayam biz päs Afganistan kitmeymiz. 89 
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Sacide Said 

40 Yaşında  

Ev Hanımı 

Mėñi kündiz diya bir cėrdan kılın alıp kıptı. Atam yıllık caşında üç tänä kumanın ıstıga 1 

yinam vón tókkuz caşında atam yėllik caşında yikisi vülgänıydı. Bıravı yatalak 2 

yatıyordu. Vóñdan sóñra künilsiz bóldı. Yinam künilsiz yani atam kapıdan kırsa yinam 3 

päncärädän çıḳḳan yani sóñ künilszıydı işta. Buylä napsın kadarga razı bóldı yani. 4 

åwġanıstan urış bóldı. Urıştan dolayı bızlar kaçtık kayttık mėñ altı aylık bübakkan 5 

apamlar Türkiya’ga kėldi. Dåvlatımız sag bólsın uçak manan alıp kėldi. Pakistan kėldi. 6 

Pakistan’dan birga kėldi. Mėñ åwġanıstan’da kaldım. Åwġanıstan’da kaldım ha 7 

atamlar yinamlar Pakıstan kürmadı. Tóġrı Türkiyä  vütip kėldi. Babam vüldiktan sóñra 8 

yinam Türkiya kėldi. Pakıstan’ga haman kaytaman diyap kanda kışlak yangın çıḳḳan 9 

yinam yandı. Allah kórısın alları kulları yandı. Vóñdan sóñra äşyalar çıkartırkan 10 

dumanına bógına yanı küyip kaldı. Yinam vóñdan sóñra kalıp kitti. Yikinci säfär 11 

çıkamam diganda bırısına koymadı. Yanı bir şäylar bóldı ışta kadar kısmät takdiri ilahi 12 

yani ne diyalım mėñin yinamdı türttana ólı yiki tana kızı bar. Yiki tana annam bırısı 13 

akasıdan kaldı ilk dól olarak vónı aldı ilk atam vóñdan sóñra tagasının  kızını aldı. 14 

Tagasının kızıdanam bır tana yikiz yiki tana tek türt tana çócık dünyaya kėldi. Yikizdın 15 

bırısı vüldi üç tana kaldı. Vóñdan sóñra Ayşä diya yana bir tana kızdı aldı. Vu kızdın 16 

dogım üstıda Allah muhafaza väfat ėtti. Bir tana kızı óldı. Kızda vüldi. Annası da vüldi. 17 

Vóñdan sóñra mėñim annamdı aldı. Tagamdın kızı da ḫastaydı yanı bi çarä vótız dürt 18 

vótuz bėş yaşında vüldi. Allah dart bėrmiş ḫasta vóñdan sóñra mäcburän başka 19 

tanımadığı bir küyden mėñim yinamdı alıp kıldı. Yinamdı atası afidarsınız paysa 20 

bėrirsa yani kumanın üstiga çok paysa bėrirlarga bizlarda üyla yanı paraya satıptı. 21 

Anamdı annam çók çekti. Atam kapıdan kėlsa yinam päncärädän çıkyor. Şınca caman 22 

kürgıçıydı. Şam bólı bėrse kalbim pır pır çarpıyordı diyor. Haman aydın aydınlığına 23 

baḥçäyä çıgıp aydın carıklıgıga ağlayarak vótırıyormuş. Bazardan atam nımalar 24 

nımalar apkıladıyakan. Buyle çarçın takı buyla her şäy alıp kılardı. Päncärädän çıkarıp 25 

pırlatırdı ya da kónşılardın kızlarımayman paylaşırdı. Bilasız hammasını ha mėñ canga 26 

bilmayman yinam vız ışı canga kelin bóp kıgan palla şınca apkıldı. Şınca  27 

apkıladıyakan yinam vüzi anlatadı. Hayya yinam anlatadı. Bıl caş kız yinam yėllik 28 

yaşında adam sakalını bóyaganakan bir ta mınday yaḫşi ayakkabılar küyip vüzi alıp 29 

kipti. Kürsanız şı ḫaçça apamdan bir suran mėñim annandı kėlin alıp kipti. Arabaga 30 

mına kapının üniga şı ḫaçça apam vón türt yaşında yani katta kızı babamdı. Çavup 31 

kapıga çıgadı. İhii atam kėlin gitirdi. Kėlin apkıldı diya yindi.kėlin kızı buganını 32 

bılmasın balam cók hiçbir şäyım cók dip atam apkigan allah kórısın vülgandın 33 

arkasından kónışmak yaḫşi däyil. Hiç kürmagan küydan apkıgan yinamdı. Hiç 34 

kürmagantışmagan bılmagan kışlağımızdan alıp kipti. Yişanıydı ma hayya yişan 35 

yişanıydı. Atamlardan pıçıgana pasırak yişan vóñdan sóñra bir tana abısı barıydı 36 

yinamdın. Üç tana kızıydı abısı da ävliydi. Biçara cėtti ól tordu balası bómadı. Vó abısı 37 

yinamdın abısı dayım mėñ yinamdın karnında türt aylık hamıläykan parçınlar  ışlap 38 

kitti. Camanlar terarüstler Taliban’dın bilmayman yani üyla kitti. Nurullah diyaydı u 39 

kadar bir cıgıttı yani kimadı. Vülisi tırısı tabılmadı. Yinam nımadan karıp kaldı. Yinam 40 
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yiki ıyılıp kaldı yani. Bir tana agaynı barıydı. Nurullah disa Nurullah’ıydı. Küçadan 41 

bir vütip kitsa şamalıga kómşılar çıkıp bakırıp kagılıbırgıçıydı. Bu kadar cakışıklı 42 

bırıydı. ḥalı taga cók ma sizda taga cók minda yiki  tagana ḫalam bil dadamızdın üç 43 

tana kızı bar. Üçını da kuma üstıga kumaga kitmiş. Cók paysa bėrir diya hiç vügay 44 

tagalarınız cók ma vügayam cók vüzdıkıyam cók hiç taga cók. Hiç yirkak baçça kağan 45 

cók ma atanızdan atamdın vüziyam bır agayınıydı. Babam biçara bir ḫatın aptıyakan. 46 

Bir ólı barakan üç kızakan. Hayya bır ólı barakan. Yinanızdın başka yėrkak agaynı 47 

cók. Atanızdın ólı bar ma? Atamdın şukur ólı bar. Yinamdın yindi türt ay ḫaçça 48 

apamlardan birav Hasan akan dimanka birtta hayya ólı bar. Atamdın vüziyam 49 

canlızıydı yinamdın agaynıyam canlıyıdı. Canga şınıyam agaynı bar ma? Hayya 50 

aytaman ku Hasan akan bar. Vüzinin yinasından kağan yigizdın bir tanası kağan yaḫşi 51 

adam. Akan busa åwġanistan’da sayır akamdın apasıdan bugan hayya ma vó kışı hayya 52 

hayya sayir tagamdın apasıdan bugan şı yişan baba aytaydı. Yakan bir kızı barıydı. 53 

Hiç kün kürmagıçıydı. Karan bitip aytkıçıydı bir kızım barıydı. Kün kürmädı vüldi. 54 

ḫudaga şükir digiçiydi. ḫudaga şükir biçara yinam manam atamga anlatkıçıydı. Vü 55 

zamanda adamlar zalım akanda. Mėñim atamm zalımıydı. Apamdınam nibarası bóptı. 56 

Haa nıma bóptı. Kız kız ḥalı bıraz nımasını cutıptı. ḥalı başka şäḫırga apkıtıptı. 57 

Abla peki şimdi senin kaç çocuğun var? 58 

Ävdä bir çucıgım bar. Yiki tana kız üç tana óġlanım bar. 59 

En meşhur yemekleriniz nelerdir? 60 

Palåv mäşhur yämägımız Afġan palåv in küp palåv haşhaşlama yapıyoruz. Çurba, ėt 61 

çurbası her şey yapıyoruz. Märcimek, bulgur palåv, patlıcan, sarma, dolma, mantı her 62 

şey yapıyoruz. 63 

Peki pilavı nasıl yapıyorsunuz? 64 

Palåv yağ kóyamız önce pırınçtı işlatıyoruz. Zatan bızdım palåvdı kımaysız ki uzun 65 

uzun güriş oluyor. Arkandan yiki üç saat ünca ıslatırsanız ılık suda yitartı. Evet 66 

arkandan ılık suga yani çäşmänın suvıga ıslatırsan daha iyi yani buyla agar acala busa 67 

bıraz sıcak su kaynak suvdın yarısı yanı vóñdan sóñra kazana cav kóyorsunuz. 68 

Kızıdıktan sóñra ėt atıyorsunuz kızarıyor. Vóñdan sóñra piyaz vóñdan sóñra sabız. 69 

Vóñdan sóñ pamadır salça suvıga karap kavırıp kavırıp atıyorsunuz. Vóñdan sóñra suv 70 

yarım kitil gibi suv yani. Vóñdan sóñra çórba kaynıyor. Vóñdan sóñ gürişti suvını 71 

tugıp cuvarak ataşız suvdın ıçıga tuzını ataşız. Vóñdan sóñra pırınçtın içiga kulınızda 72 

batırasız. Kolınızdın yiki cızgısı bar ya pırınçtın suvı kıladı. Şı yiki çizgınızga kıladı 73 

suvı tancaranın dibindin däyıl ügla yani. 74 

Terzilik yapıyor musunuz? 75 

Tärzılık bıraz bıraz kılaman cakınlarda ürgandın yanı unca bılmagıçıydım. Uncadan 76 

yilak tıkkıcıydım. Şalvar tıkıcıydım bil aġrıdıya vóñdan küp iş kılamayman. 77 
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17 

Ulanay Şeker 

57 Yaşında  

Ev Hanımı 

Yėllik säkkiz yaşındanam mėñ Afġanıstan’dan kiganda vón säkkız yaşındaydın 1 

Turkıya’ga kiganda cócuk pócıgımız cógıydı. Vütip kėldik bura geldik. Vónda 2 

çócıgımız cógıydı. Üç sanadan sóñra çócıgımız bóldı. Pakıstan’da bóldı tıştı vóñdan 3 

sóñra bómadı. Bėrga kiganda sóñ üç sana geçti. Sóñra çócıgım bóldı. Cėtti balam bar 4 

bėş kız yiki tana óglan şı guzaran çıkıkta kazan, tabak, nan pışıramız. Sóñra cócıklar 5 

büyidi. Panuga kittik zäytına kittik ışta su pagda tirdik. Nan pışırdık. Guzarançılık bala 6 

bak. Şı yinam nuna kılsa bızım ónı şını kıldık manı vóñdan biri ḫasta óldık. Vótıryoruk 7 

bėş, altı sänä bóldı mėñ buyla yataktan kalmaz bóldım. Mėñ rómatızma bóldım ya 8 

vóñdan biri kılanımızga ḳırḳ sänä bóladı. Karıp bómasa vótuz säkkız kaç sänä bóladı. 9 

Katta kızım kançada bóldı. Vótuzdan aştı niççada üç cılan vóñdan äväl bugan busa 10 

vótuz üç cıllar bóptı. ḳırḳka bağanda işta 11 

Evlendirdim mi çocukları? 12 

Evät allaha şukır üçi ėyli törtavı bakar. Yikisi nişanlı hayya törttası bäkar yikisi nişanlı 13 

yikitası bäkar.   14 

Ne işlerle maşgul oluyorsunuz? 15 

Hiçbir işin cók çiftçilik kıgıçıydık. Vóñdan óncä tarlamız bariydi. Allah razı bósın 16 

dåvlät bėrmiş. Pagta yiktık pagta tirdik. ḥalı baçalarga bėramız. Yigalmaydı çócıklar 17 

babası vülgandan biri yigalmaydı. Bicaralmaydı da işta mėñ bėkar. Balalar buyla óllar 18 

maydaydı kızlar kättäydı. Yindi busa óllar pıçıgana kattardı. Yavmaya işlaydı şı başka 19 

iş cók inşatka işlaydı. Yiki vól yiki ól vüzi inşatka işlaydı. Bazan bėkar ḥalı biravı 20 

maydası biravı nışanlı vó da Arabistan’dan nişanladık. İşta kısmätta nıma busa vól 21 

buladıyakan. 22 

Sizin burada düğünler nasıl oluyor? 23 

Kürmadın? Kürmadın ma? Vokınları tóydı kürip kitgiçiydi. Nıma rasıma bar. 24 

Bizlardıkı başlık paysası aladı. Kürpa tóçagını yorganını hammasını yina tarapı kıladı. 25 

Nima nirsası busa hammasının vüzinın paysasını aladı. Şunga kip kıladı. Asan 26 

kamaydı yinasıga asan kudagaylar kıladı vularga asan külak, lata, kiyavga takım, 27 

cizzik şı vüzlarındıkı kanday busa bizdıkıyam. Şulda sizlardıkı busa yėrkäklar kıladı 28 

här şäyını bılardıkı busa kızlar vüzları aladı. Paysasını kız tarap kıladı.  Şınday kuy ap 29 

kıladı. Tóy ap kıladı ėyläncä kıladı alıp kitadıkına kėçäsı kıladı.  30 

Zorluk çektiniz mi? 31 

Çakmaz bólaman ma? Zórlıklar çakadı insan  här çaşıt åwġanistan’dan kılayakkanda 32 

atka darbalar vuriş. Åwġanıstan kaytıp catıptı ḥalı urıştan kaçıp kėldik. Nımaga kėldık 33 

Uzbäkıstan’dan atalarımız kaçıp kėldi. Åwġanıstan’ga savaş bóldı ġavur aldı. 34 

Balalarımız Müslüman cėrgä barsın kızınız ólınız dindän çıgıp kitmasın dip. Vóñdan 35 

åwġanıstan’da bızlar cók vóñda yinalarımızam cók vóñda bızam cók vulşaydı yaşadık 36 
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vóñdan åwġanıstan’am urış bóldı. Yana ġavur kėldi ku anı şundan asan Pakıstan 37 

kėldik. Pakıstan asan Türkiya bızdı alıp kėldi. Allah razı busın Türkiya’dan Türkiya 38 

vüzimızday Türk bızam Türkmız da biz yindi Uzbäk dimiz. Üzbäkmız Türlarmanam 39 

vüzimızdın tilimiz aynı. Vulardın tili bıraz dėgişik ne yapıyorsun dėdi. biz nima 40 

kılayapsan dėmiz karan yikisi aynı işta nıma kılayık başka. 41 

Özbek pilavını nasıl yapıyorsunuz? 42 

Vüzbäk palåvını onca cav kuyamız. Cavdı kuyamız kızıydı. Güşti taylaymız ızıdan 43 

piyazdı taylaymız piyazdı asan yėkavını kuvıramız vónın ızıdan sabızdı taylamız. 44 

Sabızdı kuvıramız, kuvıramız kip kızıl bóladı. Yaḫşi bala bup vóñdan narman suvını 45 

taylaymız vóñdan narman kaynaydı, kaynaydı pışadı. Aġar güşi yızılıp kitkan bómasa 46 

çıkarıp kıyamız. Bómasa asan suyını atamız asan dımlap taylaymız ıstagan mayız paln 47 

kuyadı. Kuymagan hıç nirsa kuymaydı. Yaḫşi bala bóladı. Anı şutıp cıymız.  48 

En çok hangi yemekleri yapıyorsunuz? 49 

Palåvdı çók yapıyoruz. Aş kılamız palåv kılamız kåvırma kılamız. Şılla kılamız mantı 50 

kılamız här çaşıt yėmäk kılamız. İlimızdan kıladı allah’a şükir nıma kışak kılamız 51 

kulımızdan kigança. 52 

Nasıl dua ediyorsunuz? 53 

Namazdı kılamız. Ayätäl kürsini vókıymız kulhuvallahunı üç kayta vókıymız. Kul 54 

avzubiranbin fälaktı vókıymız rabbim sėñga sığındık bızdı affėt bağışla çólık 55 

çocıgımızdı dåvlätımızdı askärımızdı. Vatanımızdı bütin musılmanlarımızdı kurı 56 

vóñdan sóñra bizida kurı. Bütin müslumanımızda avladıga zarar kimasın rızkımızdı 57 

bėrsin vümrını uzak kısın. Balalarımızga bütın müstunandı ävlädı sağlam busın dip 58 

duva kılamız. Vóñdan sóñra subhana rabbika duva kılıp alhamdudan narman duva 59 

kılamız. Alhamdüllillah taspı çakıp duva kılamız. Başka nıma dėymiz. Kur’anı 60 

bilmiyorum. Kur’an okumadım. Bır cıl vókıdım. Namazlığımızdı bilamız. 61 

Kaç tane torununuz var? 62 

Üç tana yiki óglan bir kız bir kızımdın çócıgı bar. Bır kızımdıkı cók daha bómadı. Vón 63 

tókkuz sänä bóldı. Balası bómadı bilmayman nımayçın., 64 

Nişanda kız tarafına neler getiriliyor? 65 

Nışanda tallı gätırıyor. Tallı ap kıladı. Kant ap kıladı. Tallı aop kıladı. Patır kıp kıladı. 66 

Asan kiyim ap kıladı. Elbısa ap kıladı. Ürtisinı ap kıladı. Ayakkabısını ap kıladı. 67 

Güzzıgını ap kıladı. Tagın gül ap kıladı. Tatlı ap kıladı yindi äwälları kant 68 

sındırgıçıydı. Åwġanıstan’da  çuval çuval şäkär mınday vunlardı gitirirdı.  Çaçala 69 

yapıyordu. Dıspaka mınday tiyadı. Häräskä bir tana bir tana bėrariydi. Sópraga 70 

tugarıydi darsaḫndı cazadı. ḫócalar kıladı yėkavinın nikasını kılıp duvalar kıladı. 71 

Palaların óglını şınga bėrdik. Allah kabul kılsın işta ayet vókır adamlar kgitarıydı. 72 

Yimagını cip işta kuyın keçi gitirdi. Unca şimdi uyla değil işta tatlı ap kıladı. Tatlı cip 73 

nanını cip çaçala kıladı. Nişan tagıp kitadı söz bólıp bizdi kıyam aynı Türkiyä’ga 74 

dündi. Türkler ni yaparsa bızam yapamız. Hapımızdın tilimiz aynı alla’a şukır. 75 

Kiganımızga kaç sänä bóldı vótıramız. Allahımga şukırlar busın. 76 
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18 

Şirin Özel 

35 Yaşında  

Ev Hanımı  

Mėñ vóḳılġa barıp cırganıydım. Sonra eşimdin atası mėñi itämäkä kėldi. Bėş sänädän 1 

biri kėladı kitadı kėladı kitadı. Vä sóñ kėladı kitadı kızındı bir dip. Sóñ aytkanından 2 

anavı bóladı. Bir dėdi kızındı dėdi ḥalı mayda dėdi. ḥalı biralman dėdi. yaşıyan mayda 3 

sóñ bėräman dėdi. Vóñ kuldı sóñ kuldı tanımaydı dėdi. Tanısın dėdi vóñdan sóñ 4 

bėräman dėdi. Asan sóñ sóñ bėş sänä kėladı kitadı. Aytkanında asan sóñ bėş sänädän 5 

sóñ kısmatıykan bóladı. Sóñ bugandan sóñ aytkanınday tatlı bóladı düğün hazırlıkları 6 

başlaydı. Asan sóñ aaa vóñdan sóñ tóy hazırlıkları başlaydı. Nişan tagılaydı bir sänä 7 

nişanda kalaman bir sänädä mėñi tuşırı bóladı. Tüşiri bağandan sóñ işte avlanaman. 8 

Avlangandan sóñ çólık cócıka karışamız. Tóy bóladı. Tóylarımızam masalan kaçta 9 

mal aytılgan busa şınça mal ap kıladı. Altı tänä busa altı tänä mal altı tänä güriç altı 10 

tänä cav vónın gibi nımalar kılınadı. Vóñdan sóñrayam ḳazanlar asılıp başlaydı. 11 

Pilavlar pışılıp başlaydı. Kėlin kuvafurga ap kitıladı. Vóñdan sóñrayam işte akşamġa 12 

düğün düğün salunıga kitiladı. Düğün salondayam mıllattı çakıradı. Tóy salónıgayam 13 

tóplanışıp baradı. Vóñdan sóñrayam işta ne biliyim palåv yämäklarını küp kılamız işta 14 

mıllatka daġıtamız millat tóplanışıp cėydiler. İşte daġıtıladı yöramızga gura. 15 

Pilavı nasıl yapıyorsunuz? 16 

Üzbak palåvını mesala aşçı kıladı. Aşçı işta här şäyını kıladı. Mal suyrladı. Vókın tóy 17 

kėldikten sóñra tóy kıladı. Tóy kıldıktan sóñ koylar kėsiladı. Yiki tane ma yiki tane 18 

kóyın kėsiladı. Kėsilgandan sóñ tuzlanadı. Tuzlangandan sóñ vóñı işte palåvını 19 

palåvlık hamma zattı hazırlaydı. Hazırlagandan sóñ aşçı kıladı. Aşçı palåvdı pışıradı 20 

bıḫtıradı. bıḫtırgandan sóñ pişinda kitadı. Maçıtta çakıradı. Maçıttakı här adam kip 21 

iyga tóy cėrga kıladı. Palåvlardı cėyişadı. Hayya afġan palåvı önca tuzlanmış güş yani 22 

et önca cav kuyamız. Cavdan sóñra etti kuyamız. Etti kızartkandan sóñ piyaz 23 

taylaymız. Piyaz, havuç taylaymız. Havuçtan sóñ, havuç kurılgandan sóñ salça 24 

taylaymız. Salça kurılgandan sóñra su taylaymız. Vóñı kaynatıp kuyamız. Bır sura 25 

kaynatıp kuygandan sóñra kaynattıktan sóñra güriçti taylaymız. Güriçti taylagandan 26 

sóñ suvını çektıma bıḫtıramız. Hayya bıḫtıramız tuzını hamma nirsasını ayarlagandan 27 

sóñ suyını çäktıma bıḫtıramız. bıḫtırgandan sóñ bir süre sóñ bıraz dinlänmaga 28 

bırakamız vóñdan sóñ palåvdı särvis kılamız. 29 

Gelecekten beklentileriniz neler? 30 

Gäläcäktä ävlatlarındı kättä bumasını istayman. Salih birar ävlat bumasını istayman. 31 

Vóñdan sóñ yatışsınlar kattarsınlar vókısınlar. Birar mäsläk sahibi bumalarını 32 

istayman vüz ayaklarını istida turmasın iatayman işte mėñim baklandım. Bular. 33 

Kaçta tane çocuğun var? 34 

Benim üç tane yıkatası óġlan bir tası kızım bar., 35 

Düğününüz nasıl olmuştu hatırlıyor musunuz? 36 
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Tóyda tóyım kėldi. Vóñdan sóñ palåvlar pıştı cėydi. Kuvafurga kittik. Türt, bėş kışı 37 

vunlardın çaçı kılındı. Kelindin çaçı kılındı. Vóñdan sóñra iyga ap kıldı. Düyün 38 

salunga hamma bızdıkılar busın kiyav taraf busın hamması düyin salónga kitıştılar. 39 

Vürda vuynaştılar. Asan sóñ vurdayam hazır tabak manam palåv pirişti. Vóñdan sóñra 40 

yam gaçtı. Vonın yirtanı künıyam kelindi. Damat tarafıga ap kitmak için kėlindin bir 41 

süri nirsasını arabaga saladı. Arabaga sağandan sóñ kiyav tarapıga kiyavdın iyiga 42 

aparadı. Kiyavdın iyiga apargan sóñ ganga iylar busa kėlinga yiki tana oda ayrıladı. 43 

Vunlar kėlindin anavlarıga dizädı. Ciştıradı çiştiradı här nirsanı ciştırgandan sóñ asırda 44 

kelindi damat tarapka ap kıladı. İşta vurdayam bıraz äyläncä kılışadı. Vürdayam palåv 45 

pışıp turadı. Palåvlardı särvis kip mėllatka dagıtadı. Kelindi vurdan ap kimak içiman 46 

araba tutışadı. Arabanı yani buyla süslaydı. Süslagandan sóñam ḳışlaka tur attıradı. 47 

Tur attırgandan sóñam damat tarapka ap kıladı. Vunı tüşiradı. Palåvlar salınadı aynı 48 

äläncä kılınadı. Vóñdan sóñ kelindi iyga kırgızadı. İyga kırgızmayam kėlinga ḥanı bir 49 

kasada bir cav manam bir pirinçti aldıga kuyadı. Yikiavı bida un eliga parmaklarını bir 50 

bir batıradı. Batırgandan sóñ yanı cavdı cavlanıp cėrsin güriçtay kübayıp cėrsin un day 51 

unga batıp cėrsin dip aytadı. Hayya. 52 
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19 

Hanife Ay 

59 Yaşında 

Ev Hanımı 

Åwġanıstan’dan kiganda mėñ çucıgıydım kızım. Buyla kızıydım mindanam 1 

kuçıgıydım. Åwġanistan’dan kiganımısta vón sekkiz yaşındaydım. Vón sekkiz 2 

yaşında  vóñdan Pakıstan’ga giçtik. Pakıstan’da bir sänä vótırdık. Çók zorluk çakıp 3 

giçtik. Åwġanıstan’da geçançaaa mėñ vón altı yaşındamıydım. Vón bėş yaşında Vurıs 4 

kėldi. Åwġanıstan’ga Vurıs kėldi. Mėñ anamdı içida buyla karnıda buyla bėbäk akşam  5 

yirttan bulatıgan asan mėñ atam busa bayıydı zenginıydı. Asan Taliban disan disan 6 

ma? Taliban hii birda teratüs dėdi. vóñdan sóñra vu Badırga bara Badırga’ça cėrda 7 

buyla tararisler basıyor. Buyla kuyın busa koyunını götürüyor. Vóñdan sóñra 8 

Antakya’ça cėrdan geliyor. Koyun busa koyunını götürüyor. Parası busa parasını 9 

götürüyor. Buyla yapadı buyla kıladı. Mėñim babamlar busa bayıydı ḳışlagımızda üç 10 

katar şındayyy ketteıydı. Bırıda åwġanıydı. Åwġanıstan’dan kigan åwġan biz Üzbäk 11 

masalan. Uzbäkıstan’dan kigan Uzbäkmız. Mından sóñ kızım. Åwġanıstan’da mėñ 12 

kürgan hayatlarımdı anlatayın sėñga mėñi mėñi atamlar busa bayıydı. Mėñim işim 13 

busa yirma yiki yirma yimi yaşında gänç adam ḳışlagaımızda bir vón bėş maaaa vón 14 

altımaaa buyla ḳışlagımız bar bızdın vüz ailamız bının şimdi ıçıdan üç tana buyla gänç 15 

çıktı. Boyla Taliban disan yana biri nima dėdi. askär dimi başka Taliban’ga karşı här 16 

askärga yindi ḳışlagımızı kurımak için bizdıkıdan üç tana yana bıravıdan üç tana şuyla 17 

türt ḳışlaktan üç tana üç tana bir vón bėş tana askär çıktı. Asan vónı manam barıp yindi 18 

savaşadı. Yana bir cėrda hiii Badırga’ça cėrda sabaşadı. Yana bir cėrda sabaşadı. Bir 19 

kün ayttı yindi bızdınm ḳışlagımızga kıladı dėdi. ḳışlagımızdı basadı dėdi. Buyla gänç 20 

kızdı busa götüradı. Allah korısın hayya gänç kızlardı busa götüradı. Gänç buyla 21 

guşıray ḫuşıray ḫatınlardı busa götüradı. Talibanlar hayya buyla götüradı dėdi 22 

duyamız. Allah küstartmasın kürmadık bızdım ḳışlagımızga kėladı dėdi. vóñdan sóñra 23 

anam busa buyla yirttan akşam kış vüzıyam sóġık kar buyla kar. Bir cėrga kaçalmaydı 24 

kaçamn disa kitalmaydı. Asan bır dayzamdıkı busa hiç birşayı yók vóñın busa. 25 

Yışıgıda busa vóñın busa nė bır kuyını bar. Nė bır ḫayvanı bar nė bır ınagı bar. Hiçbir 26 

şayı cók. Vónıka gitmiyor masalan Taliban kisa vónıka gitmaydı. Vónın avıga 27 

kitmaydı. Vónın hıçbir şayı yók. Bızdıkı busa at bar, ınak bar, kóyın bar, här şäy bar. 28 

Atamlardın parası bila bar. Aynı vó küydın mahallasının an zängini mėñim babam. 29 

Kėlsa masala mėñi götürüyor. Allah korısın. Asan dėdi bugun akşam dėdi sėñ dėdi. 30 

Bu dayzandıka barıp cat dėdi. Mėñim annam ayttı. Annam babam kėltim vu 31 

dayzamdıka götürüp koydı. Yindi kança dısam maaa sılardı üylarından uzagırakça 32 

litıraça bar dayzamdın üyi. Gittim vurga vóñ bėş yaşında vóñda mėñ asan gittim. Buyla 33 

vótırdık vótırdık. Bir dayzam bar dayzamdın bir çóçıgı bar. Asan işi işıyam buyla 34 

mėñim babamdın annasının kuzanı bóladı işıyam. Vu ḫanımı busa mėñim annamdın 35 

kardaşı vónın hiçbir şayı yók vóñın Taliban kisa vóñın avıga kitmaz. Niya guranı bar. 36 

Masala kitmadı, kitmaz dip duşınadı babam manam. Sėñ dėdi vóñıka git dėdi. vóñıkıga 37 

kittim. Vótırdım vótırdım mėñ ayttım babam kitsa vu Talibanlar kisa babamdı vültırsa 38 

annalarımdı vültırsa allah kórısın bir mėñ kasam nė bular man. Düşindim düşindim 39 

düşindim hiç uyḫum kimadı. Hayya hıç uyḫum kimadı kızım. Asan kış mėñ kitaman 40 



144 

avımga dėdim. Asan barıp dayzamga süyladım. Cók kitma dėdi babam süyladı dėdi. 41 

bırakma bu bı akşam sėñga ämanät dip ayttı dėdi. ämanät dip ayttı dėdi. Vóñdan sóñra 42 

yók dėdim. Nasıl busa busın mėñ kitaman dėdim. ävdan çıktım taaa babamdın ävıga 43 

kigınça arkamdan vu kėldi. Vu dayzamdın kocası kėldi.  Babamga  täslim kıldı kitti. 44 

Allaha şükür gėlmadı vu akşam Talibanlar kimadı. Hiç bızdım ḳışlagımızga kimadı. 45 

Taliban vu täraptan bir ḳışlaktan bir tänänı vültırdı. Bı taraptan biz ḳışlaktan kazaca 46 

vültırdı vónı dışarığa çıkkan da buyla vugı kip tiydi vüldi. Åwġandan bir tänä 47 

Lakay’dan vüldi. Bir tänä åwġandan vüldi. Yiki tänä vüldi. Bızdım mahallede başka 48 

vülmadı. Allah korısın vüyla asan nıma disan vu kış vütti. Asan yana bir kışığa ükam 49 

bóldı. Bır yaşıga bugandan sóñ vu ḳışlaktan götiriyor. Bir ḫatın buyla bı ḳışlaktan 50 

götiriyor. Kız ḫatın uyla aynı turmıyor. Hiç sabaş turmıyor tırmıyor asan nasıl busa vu 51 

ḳışlağımızdanam bir tänä bir tänä Pırgımırı dėdi. Bızdım şäḫrımızdın mämläkätı vunga 52 

bir tänä bir tänä asan mėñi götürdi babam vóñdan sóñ yangamdı öncä yängämdi 53 

götirdi. Amcamdı ḫatını çócuklarını vul Yiran’ga kitti. Ta Yiran’ga göndurdu buyla 54 

kaçak barlar manam. Asan sóñra mėñi gotırdı vóñdan arkamdan annam manam babam 55 

kėldi. Pırğımır’da bır ay vótırdık bır aydan sóñra Kabil’da allah kórısın buyla ıy bıraz 56 

buyuk bıraz buyuk bır ḳışlak adam kızım bu ävdä vótırıyoruz. Bır ḳışlak hıç kapıdan 57 

çıkmak yók bu ḳışlak buyla vótırsan simaydiyakan sän catsan siyadıyakansan vóñdan 58 

sóñ bıraz yıkmak yapıp çıkkan çıkkanday buyla yağ manam kuştı busa kóvırıp çıkkan 59 

kättä kättä dikçaga salıp yikmaktın ıçıga pıçı pıçı saladı vu çocuka bı çocuka bėradı. 60 

Vunı yėdi här pıt buyla buyla bóladıyakan buyla kıçıydı. Buyla yapamız buyla buyla 61 

pıt hayya allah kórısın hayya yigirmä kün bir ėyda kaldık. Kabil’da kaldık Kabil’da 62 

kaldık vóñdan sóñra buyla annamdın babası bir kėlini manam dayım kaldı. 63 

Åwġnıstan’da kaldı. Bını bızga kóştı. Bızdım manam bärabärımızga kóştı. ıḫtıyar nänä 64 

gänç kėlin kızı bėş tänä altına adamdı bızga kóştı. Mėñim işımam bärabär mėñim işım 65 

halamga kėlin bugan mėñ halamga kėlin bugan bızım manam bärabär cırıptı. Mėñ gänç 66 

kız bıl gänç adam vul mėñim işımdı dadaga kóştıda dadama bıl Hiran’da gönderdi. 67 

Hiran nıma dėdi Tayran Tayran dimaydı. Kandahar Kandahar digan cėrga Alaçak 68 

Alaçak’a gönderdi. Alaçak’a cibärdi. Vu akşam akrabalarımızdan yana bır çócuk ḫasta 69 

bóldı. Vóñı kuygunça bır kün vütti. Arkasından kisak babamam buyla katta salunga 70 

vótırgan akan. Babam bar vul vuldırgan dadalarımız buyla kuptamda namaz vókıp 71 

vótırsa buyla kuplaga karap buyla salunakan. Uuzuunnn salunakan buyla ḫatını bar 72 

gänç mäsälan ḳırḳ bėş yaşında mėñim yėşim yigirmi yiki yigirmi üç yaşında vu zaman 73 

bir tarafıda kardaşı bır tarapıda mėñim kardaşının óġlu bóladı. Mėñim işım busa bu 74 

dadanın buyla vókıp vótırganda buyla uk avzıga tiymiş. Avzıga tiyganda buyla canı 75 

çıkmış. Buyla namazını pıtırgan palla da buyla yapkan canı çıkmış. Vu şahit bóptı. 76 

Vóñı vukun Cuma küni kėldi. Cuma küni caylaştırıp vótırganakan dadamdı kėldi. 77 

Kigandan sóñ vu kėçä asan çattık. Yana kün asan Pakistan gäçtik. Pakistan gäçtik bir 78 

sänä kaldık Pakıstan’da bıl amcamların busa İran’ga geçti. Birda allah razı busın 79 

Türkiyä lisa almaka başladı. Lisa almaka başladı. Asan amcamlarımam kėldi. Buyla 80 

duyduk dėdi lisaga almaktı dėdi. amcamlarımdı çakırdık lisaga aldı bır sänäma lisaga 81 

ağandan sóñ bir sänä Pakistan’da kaldık. Bırga kėldik vóñdan sóñra allah razı busın 82 

dåvlätımızdan birga getirdi. Tayara uçak manam karaçıga kėldik. Karaçıga kigandan 83 

sóñra birga kėldik. Vóñdan sóñra busa avladık. Allah razı busın Türkiyä iyi 84 

åwġanıstan’am iyiydi. Nıma busın kadarı uylaymış üyla aldı. Bıgın daha bitar hayya 85 

bıgun kürarsan uçaklarda nasıl buyla hayatımız geçti kızım.  86 
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Peki toylarınız nasıl oluyor? 87 

Ay Turkça karışıp kitti. Sóñda bızdık ıskılarda barıydı. Iskılarda bırııı ıstarıydı. Kızdı 88 

hiç óglan kürgan cók hiç kürmadı. Hıç hıç hayata kürmadı hiç mesala iskılarda 89 

iskılarda åwġanıstan’da birga kigan sunam bir vón bėş sana uncalar kızdı. Hıç óglan 90 

kürgan cók óglandı. Hiç kız kürgancuk babaları anlaşıyor babaları babaları 91 

anlaşıyor.kızdı köriyor kayna geliyor. Buyla hiç kurmadı. Bı kızdı mäsala uygın kurdı 92 

óglanga istiyor geliyor. Babaları anlaşsa bėriyor. Hiç sesini çıġarmaydı. Hiç sesini 93 

çıġarmaydı. Vu nıka kını bırbırını kórıyor. Vóñdan başka kurmak yaşaydı. Yaşagıydı 94 

buluşma uyla buyla hiç hiç cógıydı. Åwġanıstan’dan biri buyla kalınımız şındayıydı. 95 

Şimdi vón bėş sänä bóldı. Digişip kitti. Tam sılardıkı bızdıkı aynı bóldı. Hayya 96 

sılardıkı  Türk tıkı bızdıkı aynı hiç dėgişik bir şäy kamadı.  97 

Düğünlerde farklı yapılan şeyleriniz var mı? 98 

Yapıyoruz dışarda ḫatınlar ayrı yėrkaklar ayrı yapıyor. Mesala sakız, tukız tabak 99 

kılamız. Bırı kiladı bir yabancı masalan yabancıdan bır kızı óglan yaḫşi kürsa kızam 100 

óldı. yaḫşi kürsa mäcbur vónıgıka kitamız kızam óldı. Sävsä vónı almasan kaçıyor. 101 

Sėnın ıstaganındı amaydı. Vu kızam sävsä hiç bırıga avlanmıyor. Mäcbur kalıpsan 102 

avlantırasan vul aytadı. Vón bın dolar mäcbur bón bın dolar bėrmäk zórındasan. Vón 103 

tänä kóyın dėdi. ya da sakkız tänä kóyın dėdi. vónı bėrmäk zórındasın vón torba güriş 104 

vón turba buyla yağ yüz kili buyla şäkär vóñı mäcbur bėrmäk zórındasan hayya vónı 105 

gatırıyor buyla. 106 

Çeyizleriniz nasıl oluyor? 107 

Çäyızma çäyizda buyla bırgıl kıladı. Bırgıl kımaydı. Beyaz iş yanı bırgıl 108 

busahammasını kıladı. Buyla çamaşır makine disan ma buyla buz dólap disan m anıma 109 

busa kız taraf kıladı. Bırgıl hiç yapmaydı. Güçi citkan kıladı gucı cıtmakan kımaydı 110 

kızım. 111 

Özbek pilavını nasıl yapıyorsun teyze? 112 

Uzbäk palåv ma? Tóydıkını ma? Tóydıkını mėñ hiç karışmadım. Nórmal  masalan  113 

masalan üyda buyla bardağın bólır. Bı bardağımga üç bardak güriçti vülçaysan üç 114 

bardak güriçti. Bir bardak cav alasan gürişti buyla tóldırıp alasan büyla üstıga üyasan 115 

yağ bärabär bóladı. Bardak manam bärabär bóladı. Vónı kazanga atasan vóñdan sóñ 116 

kip kızıl kip kóvırasan masalan yit bumasa yit bumagan künam bar masalan asan 117 

vóñga piyaz salasan sóğan dėdi. piyazga piyaz bilasan ha piyaz salasan. Piyaz bıraz 118 

sargaydı. Vóñın ızıdan pamadır bar ya pamadırdı mayda mayda tóraysanda vóñı 119 

salasan. Vóñdan sóñ iyi bır kóvırasan ya kaçalını salasan. Ya nıma dėdi. sabız dısan 120 

sabızını salasan iyi bir kóvırasan. İyi bir kóvırasan  su salasan vóñdan sóñra bir bardak 121 

şäkär sasan iyi bóladı. Bir kaşık şäkär salasan vonı iyi bir kuvırasan su salasan. Bıraz 122 

su salasan asan vu güriç var ya güriçti iki saat aldın cıbıtıp kóysan daha iyi bóladı. 123 

Cıbıtıp kóysan iyi bir cuvasan iyi iyi  üç tänä türt säfär buyla buyla yapasan yapasan 124 

cuvasan atasan asan vu güriç busa buyla biraz ılık suga cuvasan vunıyam ılık suga asan 125 

vóñı salasan üç payla bardaktıyam kaynaydı. Su kaynaydı masalan yiti bar içıda här 126 

şäy bar. Yiti pışkan busa alıp kuyasan bayka bayaka alıp kuyasan da üstiga vóñı güriçti 127 

salasan buyla su salasan buyla ilindi salaasan buyla su salasan buyla su kaynak su vónı 128 

iyi bır kaynatasan iyi kaynatasan masala gazga kaynatasan suvını tartadı. Masala içida 129 
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bıraz suvı bar. Kafana güra mınça su bar. Vóñın astını aaasta kısıp kuyasan. Azz kısıp 130 

kuyasan kalın zatmanam vórtıp kuysan bir vón dakka yirma dakka uuyla urtınıp turadı. 131 

Astıyam vüçadı vóñdan sóñ sap cisan masalan. Masalan vu çaka kılasan. Masalan bır 132 

mısapırın bar munavı bar bızdıkıday vóñga bır vón bėş kılı güriçka bir kılı ca salasan 133 

bėş kılı ya. Här bėş güriçka bır kılı cav kitadı ya. Hayya bėş kılı cav salasan yók mına 134 

kóyındı güşi busa kóydı güşi cavlı bóladı ya vóñga üç buçık kılı cav salasan. Yağlı 135 

busa yok tananı kıyday cavsız busa vóñga bėş kılı cav salasan cavsız busa vón bėş kılı 136 

güriçka. Vunıyam iyi bir kuvırasan iyi bir kuvurıp suvını puvını salasan. Unca aldın it 137 

kuvrıladı kıp kırmızı bup vóñdan sóñ busa sóganını salasan. Pamadırını salasan vonı 138 

salasan vóñdan sóñ vunı kavurasan. Vóñga buylu su salasan buyla hayya vóñ bėş kılı 139 

güriç bara vóñ bėş güriçka buyla suvını çok salasan vóñ bėş kılı güriçka. 140 

Atasözleri biliyor musunuz? 141 

Kazgan kudıgınga vüzin tışasan 142 

Kazdığın çukura kendin düşersin 143 

Nıma yıksan vonı vurasan yaḫşilik yiksan yaḫşilik camanlık yiksan camanlık 144 

Ne ekersen onı biçersein  145 

Arpa yiksen arpa vurasan buğday yiksan buğday 146 

Arpa eksen arpa biçersin buğday eksen buğday biçersen. 147 

Vüzin tuda vüzin kurk  148 

Kendin doğurda kendin kork. 149 

Eski zamanımızda masalan bızdım annalarımızdın söziydi. Analarımızdın analının 150 

zamanında masalan gelinler yikmak kıladıyakan kızım. Yikmak kıladıyakan vu 151 

zamanda yindi kaynana kėlin bóldı. Kėlin kaynanaga çevrildi. Tarsıga çävrılıp kitipti. 152 

Vu zaman yıkmak yapadıyakan. Yikmağını alıp kaynanalar kuplap kuyadıyakan. 153 

Yikmaganı pışıradıyakan tandırga vóñdan sóñra vu yikmaktı kaynalar kuplap 154 

kuyadıyakan kulupka. Kuplap kuyadıyakan asan şu kaynana kėlinga yikmak bırsa 155 

biradıyakan. Birmasa cimaydıyakan hayya zamanında biradıyakan buyla buyla 156 

zamanında biradıyakan. Bėrmasa buyla kuplanıp turadıyakan. Asan darsagandı 157 

açkanda buyla bóladıyakan. Mėñim bır dayzam bar. Kaysı zamanda aytkanıydı. Asan 158 

darsagandım arasıda buyla buyla ėkmäk kaladıyakan. Ėkmäk alıp kıssasıga 159 

saladıyakan. Kısasıga sap kuyadıyakan. Bırı yók zamanda cėdiyakan. Kurı yėkmäktı 160 

kurı yėkmäktı. Vüyla hayat gėçirgan bizdim annalrımızdın annasının zamanında hayya 161 

bızdım annalarımız uyla yaşagan cók. Nimalarımız üyla yaşamış. Asan yėkmäktı. Bir 162 

tänä nandı yėrkäk ḫatın bir cėdiyakan vu zaman busa buyla kėlini canga tışkan kėlin 163 

yámák cėyalmaydı. Canga tışkan kėlin bir kün yıki kün bir hafta bugan. Vu zamanda 164 

şarım bar buyla buyla buyla bup vótırdık. Kayınbabadan kėlin yėmäk cėmäydı. Aç 165 

kaladı. Aç kaladı vónı biraz kaladıyakan kağanını aparıp küpaka aparıp pir dėdiyakan 166 

küpaka aparıp pirmaydıyakanda kėlin bulaşık yıkağan zamanda buladıyakanda vu 167 

zamanda cėdiyakan gürin kıladı. Nanalar üyla buladıyakan üyla üyla hayat geçirilgan. 168 
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Şefika Ay 

35 Yaşında 

Ev Hanımı 

Vümrim caza iyida geçkan. Yani hayatımdı kubı caza iyida mėñ avlandığıma vón bėş 1 

sänä vütkan. Yiki bın altıda üylandık bız vón bėş sänä bóladı. Vón bėş sänä oluyor. 2 

Yani kübi mėñ bir sänä bir üyda busam yiki sänä üç sänä caza iyıga barıp kılıbıram 3 

yani sóñra bı balam bóldı. Bi balamdan sóñra yana atası caza iyıga kirdi. Sóñ yana hii 4 

vu bir kızım bóldı. Vóñdan sóñ çakşayappıydım. Biri timir bi buramga tıştı. Şimdi un 5 

taraptı çap tarapka cataman cup taraptı un tarap kıp yani pråfasörlar ayttı. Bulam bıl 6 

kılcal damar bir dayam zadalanma buptı. Vu kızımam içimda üç yarım türt aylık 7 

hamila sóñra vunıyam catıp tuvdım. Yikisi normal tudım. Bında nórmal tumaysan 8 

diydi. Yani amälıyat buganım için sóñ bını sazaryanmanam aldılar. Hayatın şunı 9 

manam geçti. Yana caza ävıga kitti. Yana cava iyıga kitaman här ayda bir kara barıp 10 

kilaman caza iyıga balalarımdın biravını yana barganımda kıdıraman. Här ayda 11 

baramız yani ama baranız yani caza ävıga hayatım şınday. Kaynım aparadı küçük 12 

kaynamdın óglı bar allaha şukır vóñın unca arabasımanam kitariydim. Kayınbabam 13 

araba amadan unca ama kayınbabam araba ağandan sóñ kaynım aparıp ap kıladı. 14 

Allaha şükir kitip kılamız caza ėyiga işta Särinyol’da kitti. Bir yiki adamga bulaştı. 15 

Sóñra bu içmaka başladı. İçma içma dėdim yana aynısı bóldı. Anlamadım yanı şınça 16 

uyarganımga raġman yana vüzinin kurban bóldı. Arkadaşları camanıydı birlikta cırgan 17 

arkadaşları işta hayatım şı buyla kasal bóldım. Sóñra küçük kızım bóldı. Vónda mėñ 18 

catbıydım. Yanı kalmağıçıydım. Fızıkayan barmagıçıydım. Fizikam amagıçıydı mėñi 19 

sóñra küçük kaynamga bėrdim. Vól karaydı manı şıpalla cėtti. Caşında bóldı bir ay 20 

sóñ cėttiga basadı. Ümrin şınımanam ġaçtı. Ya hayatım zatän artık bır manısı kamadı. 21 

Gäçlıgım pıttıktan sóñra bir şäy cók ki. Yirim yıkı bın dókızda cäza iyıga kırdı. İki bın 22 

dókızda ramazanda cäza ėviga kırbıydı. Yiki sänädän üçka geçti. Sabah türkayman 23 

çócıklarga nan falan sóñra vókıl. Yindi vókılam başlaydı. Yindi vókıllar kısın vókılga 24 

kitadılar. Yikisıyam saḥçı bóladı. Katta ihtimalmanam vu zamanlar küçık kızı türt 25 

yaşında bıraz gėçkanıydım. Asan çıktı sėñga çıktı atasını alıp kittgandan sóñ çıktı. 26 

Maması busa nan pışırgalı kitbıydı. Saraka çıktı mama dėdi. Barış’tı atası kayga kitti 27 

dėdi. mėñ ayttım Barış’tın atası çalışkanı kitkan silarga paysa ap kıladı dėdin. Vóñdan 28 

sóñ ayttı. Cók dėdi mama dėdi. Antakya kitipti dėdi. cók dėdim yiki üç sänä çalışkan 29 

kitgan sėñga altın kämär ap kıladı. Paysa ap kıladı araba ap kıladı dėdim. Çalışkanı 30 

kitti baban dėdim. Sustı kaldı türt yaşındakı vunı anlaptı. Vüz vüziga sürdi. Hiç bıravı 31 

surgancuk daşka çıktı. Bısıklattı kulıga tuttu. Manı kitiyaptı. Mėñdan suramaka 32 

başladı. Türt buçık caşındaydı mamasından surıptı. Hayya şıpalla här zattı bıladı. Atası 33 

kayırdu nıma kıladı. Här şäy vunı bıladı. Bızga aytmaydı anlatmamızdı bıla istamaydı. 34 

Ama maşallah küp zeki niya disan annesi hamilaydı. Yogın bakımda catkan için beyin 35 

geliştırıcı iyna yaptıkları için o zaman bebbek annanın içıdaykan vóñga şäy kıptı. 36 

İtkısını küstarıptı küp zeki maşallah sabahlayın mėñ dóḳtarga kitaman diydim. Bının 37 

óglı yina dėdi sėñin randavun bar ma? Kitkanı dėdi. Asan mėñ ayttım uşıttım hayya 38 

dėdim. Randavı aptı akan dėdim. Sėñ aparasan ma? Sattar apara dıma dėdim. Yina 39 

dėdi mėñ aparayın dėdi. vul yışıtıptı. Yişıtıptı çıgıptı aytadı mama dėdi. sėñ kasal 40 
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bóldın ma dėdi. hayya sėñ kasal bóldın ma dėdi. akam dóktarga aparadı sėñi dėdi. 41 

hayya sėsini yişıtıp mėñim aldımga kipti. Asan dėdim cók mėñ kasal bumadım. Küzim 42 

bıraz avrıgan dėdim. Şınday dėdim şınday hayatımız gėçip kitti bızdım hayya mėñ 43 

yirttan uyandım. Azan ayttı mėñim uykım kėlmadı. Sanki ıçımga bır nısa tuganday. 44 

Sóñ mına  bırda jandarmanın farlarını kürdim. Sóñ ayttımkı bınga  bınga ayttım. 45 

İçkarıdaydım mėñ jandarmanı kürdim bızdıkıgama kėldi dėdim. Bıl ayttı cók dėdi. sóñ 46 

haman tälaşlanıp daşka çıktı. Haman daşka karadı. Vul dėdi kómşınıga kipti dėdi. sóñ 47 

tamam dėdim ınnamadım. Sóñ yana kitti vu bır tamga vótırdı. Vü bir tamda mėñ bınga 48 

ayttım. Şu akşam bını küp uyardım. Bınday kıma dip vóñdan sóñ dışarıka kitti. Bıl 49 

kórktı haman apar tópar daşka kitti. Sonra kėldi yana kėldi vul ayttı ki vul ambulanskan 50 

dėdi. sėñ yanlış küripsan dėdi. mėñga ayttı ḫa dippam mėñ busayam daha gun tam 51 

aġargan cókıydı. Bıyla karanlığıydı kapını kapatıp kuybıydım. Sóñ kapı çaldı mėñ 52 

zatän yiki çócıkmanam birda catayappıydım. Vul vüzi ıçayappıydı vübir tamda sóñ 53 

kapı çaldı. Çaldı kapı sóñ açın kapıyı açın kapıyı dėdi. mėñga ayttı kalktım kapını 54 

açtım mėñga ayttı ki sėñ daşkaçık dėdi. bıl canga askärlar kipti. Askärlar hamması 55 

kėlipti. Sóñ mėñga ayttı sėñ dışarı çık dėdi. mėñ ayttım iyda yiki çócıgım bar catıyaptı 56 

dėdim. Kullarıda yiki kupagam bar. Mėñ ayttım mėñim balalarım kurgadı dėdim. 57 

Kupaktan bar mėñ mėñim balalarım kurgadı. uḫlap catıptılar cók dėdi. sėñ birga tur 58 

dėdi. sėñ rahatsız masan dėdi. mėñga ayttılar. Mėñ ayttım mėñ rahatsızman dėdim. 59 

Mėñı bıraktı vu bir tamga vü bir tamga kitti. Kapısını çaldı vóñı çıkardı. Tam şı 60 

tuvalattın kapısının aldıga turdı. Vul hämän kullarını kalap çaladı. Vul mėñga karadı. 61 

Mėñga ayttı ki bılar kayrıdan kidi agar mėñ bı akşam bu üyda catmagan busaydım. Vu 62 

adam suçtı. Mėñdan kürsa olabilirdi. Allaha şükir vu akşam iydaydı. Suçtı mėñdan 63 

kürgancuk telefónıman cók zatän kólımda telefonuman cók. Mėñ şıkayät aytkan 64 

busam. Telefonıman cók kulımda. Sóñ asan bitip kürdi vul şaşırdı. Zatän hämän kulıga 65 

käläpçanı taktı. Ama aramptı hiç bır cėrga aḫtarmadı. Kupaklardı bir saldı. Mėñ 66 

cócıklardı vuyandırdım bılar bıraz ḳórḳtı. Bız birda bėklädık. Vu palla günäş çıkkan 67 

cógıydı. Günäş çıkmabıydı şafak vaḳtı. Şafak vaḳtı ma nima diyor. Şafak vaḳti sóñra 68 

birda turdım. Çócıklaram vuyandı. İydi bır araştırdı mėñ ayttım mėñim üyda bişızbın 69 

param bar dėdim. ḫalının astıda mėñim paysam ama dėdim. Vóñın paysası değil 70 

diydim. Vüzimdın aldığım maaş diydim. Vóñı alayım dėdim. Çünki arasa tapsa vóñın 71 

paysası dip aytadılar da. Vul mėñim paysam dėdim. Vóñı alayım komıtan dėdim. 72 

Tamam gėç paysandı al dėdi. sóñ paysanı aldım. Aldı saydı saydı buyla sóñ gėri 73 

kólımga bėrdi. Sóñra vóñdan sóñra tutıp ap kittilar. Pasta pasta nıma bóldı bilmayman. 74 

Sóñra ap kitti. Anı vóñdan sóñra vul kitti yanı vul kitiş vu kitiş vóñdan biri manı kızı 75 

türt çaşıdaydı. Şıpalla cittiga kırdı. Şınday mėñim ümrim vóñdan uncayam kaçak 76 

barlıktan kırdı. Şınday ümrımız yanı cäza iyıga baraman kılaman cäza iyıda vütti. 77 

Vóñdan sóñ manı här barganımızda barıp bır duva kip kılamız bilmasam yanı bır daha 78 

şınday cullarga kimayık dip. Sırada bėklayman sırada turaman yanı gėçaman diyman. 79 

Bazan ıssık bóladı. Yanı aşırı ıssık bóladı sırada baklayapkan palla. Çarçap kalasan 80 

yarılıp çaarçayyıpp kalasan küp uzak. Yani başından tir kuyılıp usıklap kalasan. Yanı 81 

Antakya’ga kitaman vóñdan sóñ vónın arabası manam yana bır cėrga ḥapısḫanaga 82 

baramız kapısıdan tışıp kalamız. Unca küp zórıydı. Yindi şıpalla araba ağanda biri 83 

baramız kapısıdan tışamız kapısıdan kılamız. Özällıkmanam mına birda karşıdan 84 

karşıga gėçkıçıydık. İnsan küp kurkkıçıydı. Yanı araba çarpadıma dip. Üst gaçıdan cók 85 

birda. Vóñdan karşıga geçkıçıydık. Geçiyor yanı hayat yanı dävlåt biyla satıcını araydı 86 

kızım. Satıcını araydı arasın satıcı bumadan içıcı bumaydı. İlla da satıcı bóladı. Satıcı 87 
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bumasa içıcı kayırdan tabadı. Vu palanı dävlåt satıcını tapsaydı. İçıcını bėş sänä kayt 88 

bėrsin. Dävlåttı aklı busaydı. Satıcıda vóñ sänä kayt bėrsin. İçıcını yiki tanä üç tanä  89 

vón tanä adam bil mėñ bilmayman içıcı disa. Satıcını aparsın üyla eroyından kurtıladı. 90 

Bı küy yamas pırra Türkıyä kutıladı. Buyla kılsa ama dävlåt vónday kınaydı. Paysası 91 

bugandı çıkartadı. Avkat tutadı üyla kıladı büyla kıladı. Ama üyla kılmama gėräk . 92 

çünkü härkäzdın hayatı tählikäda şimdi bılar buyla allah kórısın gänçlarımız nıma 93 

bóladı. Yarın acaba acaba nolır. Kımaga yanı guvänämız yani hiç bilmayman. Küp zor 94 

yanı kürganlar allahım yani ḥakkımızda hayırlısını bėrsin.  95 

Abla peki şuan kaç yaşındasın? 96 

Mėñ vótız bėş yaşındaman vul vótız altı mėñ vótız bėş vul mėñdan bir yaş büyik 97 

aldığım maaşmanam şıpalla geçinaman küp şükir. Aç susız kamadım allah razı busın 98 

dävlåtımızdan vóñın bėrgan maaşmanam gäçınaman. Annam bırgün yiki kün bakadı. 99 

Kayınbabam bırgün yiki kün karaydı. Allah razı busın dävlåtımızdan kittim. Cäza 100 

evıga kirdıya yėrim. Cäza ėyıga paysasıga başvurı kılayın dėdim. Aldığım maaş 101 

kisıladı dėdim. 102 

Abla eşin böyle şeylere nasıl bulaşmış? 103 

Bilmayman bir kėçä başladı. Kattaları içti. Baktı bır ay geçti. Yiki ay geçti bılam içti. 104 

Vular vüzlarını kurtardı. Nargila çóktılar nargila bilasan ma? Vóñdan sóñ nargilanın 105 

vübırını Surıyä’dan ap kılarıydı. Vón bėş yaşında yamasıydı. Vu çócıklar vu zaman 106 

vón türt yaşındaydı. Vóñdan büyıklar türkap kitarıydı. Vóñdan sóñ kėl arkadaşını 107 

çaġırarıydı. Türtta bėşta babamlar buyla içti. Amcamlar büyla içti. Ya başka arkadaşlar 108 

büyla içti. Vónı içip kürip kanday bóladı. Asan yana bir arkadı kip kėl buyla içayık. 109 

Bıl daha iyiymiş disa vónı çakkan. Vónı kóyıp yana bravını ayttam ıy bıl daha yam 110 

yaḫşi yindi bını çakıp kürayın digan üyla üyla bulaşıp kitkan vóñdan sóñ bulaşkandan 111 

sóñ bız üyla ḫabär taptık. ḫabär tapkanınız nımaga caraydı. Asman balantça kattı. 112 

Kulımızdan hiç nirsa kimaydı. Kurtulmamız küp zór bóldı. Şimdi çók şukır cäza ėyıda 113 

ünca bırdaydı. Yanı sokakta küp cırgıçıydı. Küp içkıçıydı. Şıpalla sağlığı cayıda allaha 114 

şukır. Sağlığı cayıda çok şükir. 115 



150 

21 

Şerife Sönmez 

55 Yaşında 

Ev Hanımı  

Vón tört yaşımdaykanda mėñi patıya kıldı. Biz Vüzbäkçägä patıya dimiz. Türkçägä 1 

nişan. Vóñ bėş yaşımda mėñi iylan tirdi. Kaynatan Türkiyä’ga kılaman dip hamma 2 

nirsanı sattı. Atam yinam biz tört kardaşiydik. Kardaşlarım kaldı. Mėñ Türkiyä’ga 3 

kėldim. Hiç nirsanı yinam kıgıçıydı. Kaynanan bir zalımıydı. Bir zalım kaynatam 4 

vundanam zalım. Kiçaga uglasam yani Türkçägä insandı bilmasagan tılımız bıraz 5 

Türkçägä karap kitadı. Kėçänın yarmısıda uḫlayman yarmısıda vuyanaman acaba 6 

yirttan mėñin künim kandayın vütadı. Yirttan uḫlapkasan ḫamırım kėçkä kasa 7 

kaynatam sügama kaynam vurışadı ma? Bėş tänä kaynısıgnım bar. Mėñim yėrim üç ól 8 

bėş kız acaba sabah kalkıp yirttan türkasam mėñi nıma kıladı. Urışadı ma kaysı bıravı? 9 

Gapıradı bılar. Yirttan manam äzan aytadı mėñ türkalaman. Äzan ayttı türkalamann 10 

tarat kılamannn ḫamır yapaman ḫamır yogurgıçıydım. ḫamırdı kılaman tandırdı külin 11 

alaman. Tandırdı caganam kaynatam namazdan kıladı. Kaynatam namazdan kıladı. 12 

Kışta busa bıḫarı caguvsız bı bıḫarı kaypalla canadı? Kėçä yarım kėçägaçay tilbizınga 13 

karaysan yirttan asan catasan pişingaçıkay tilibizınga karayman ma mėñ kórkışımdan  14 

b ḫa nandı pışıraman bılarga çay bėraman. Bardaklardı cuvaman kaynısıgnılarım 15 

maşın tıgadı. Vónlar maşınga vótıradı. İydı şıpıraman bėşin nanı buladı. Pişin nanını 16 

kılaman açana nima dėydi. yaḫşı buptı dėdi ma? Bu ḫuragın yaḫşi bumaptı. Dip urışadı 17 

dima yani kaynatam digıçıydı. Nandın şu kadar küyigı busa nandın şu kadar küyigını 18 

kursam vónı bitınga cabıştıraman digıçıydı. Buyla kaynatalar barıydı. ḥalı hamma 19 

nirsa asan bupkaptı kızım. Bėş cıl çócığım bumadı. Bėş cıl çócığım bumadı. Çócık 20 

yapmadım bilmayman nimadan bóldı. Erkân üylandım küçiklıktan bumadı ma? Yóksa 21 

bir ayıbımız barıydı bumadı ma? Ne buganını bilmadım. Nasıl anlatayın kızım här 22 

şäydı bının altında dulı bıl dışarı çıksayakan mėñ aytsan sėñga vul bınday tilpından 23 

kaç tänä tilpınlar tólıp kitadı kızım. Mėñim balam cılasa kaynatam ånı şı çócık cılasa 24 

nė diyor vónı bir birşaydı bir mėñim kaynatam digıçıydı. Vól nımaga cılaydı? Balan 25 

nimaga cılaydı? Kapıdan kigiçiydi. Balan nımaga cılaydı dip kigiçiydi. Nima çócıl 26 

ağlamasa buladı ma kızım. Çócıkta cılaydı vol nımcıga cılaydı? Vóñı sustır digiçiydi. 27 

Kütaraman cılaydı. Su bėraman cılaydı vól zamanda çócık biskıvüsi bar ma? ḥalı här 28 

şäy bar ḫudaga şukır sütimiz bar ma? Süt cók çócık açkaptı cılaptı. Kızım mėñim 29 

başımdan nimalar geçti. Mėñ sañga aytsam aytsam aytsam büyik büyik çugalıp kitadı 30 

kızım. Bir pilasındı. Bını kucamga pilanı cuvdım bir pilasındı. Kaynanam iyda cók 31 

kaynanam dışarı kitipti. Bardaktı cuvdum bir pilasındım. Bını kucamga ayttım annan 32 

kėldi dėdim. Pilanı mėñ sındırdım dip ayt dėdim. Mėñ pila sındırdım ḥalı bını 33 

kaynatam dėydim. Namart kucam dimaz ki ḫa tamam mėñ sındırdım diman. Annamga 34 

mėñ aytaman mėn sındırdım diman dimadı. Cók vóñı vüzin cuvabını vüzin bėrasan 35 

dėdi. pila sınıptı dėdi. yirttan çay kuyayakkanda pila cók bulsa dėdi. vóñın cävabını 36 

sėñ bėrasan dėdi. Yarın sabah darsaḫandı cazdık. Nandı apkıldım härkäs bardağa 37 

pilaka şäy saldı bir tänä pila cók. Kaynanam dėdi pila cók dėdi. mėñ sındırdım. Mėñ 38 

sındırdım dėdim. Mėñ cuvaybırbıydım. Sındı dėdim. Sėñin küzin cırkana mına 39 

cilkanga pıtmaydıba dėdi. bardaktı sındırdın küzin mına cirdaydıma dėdi. bak bır 40 
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pilanın nima ünamı bar bir pilanın mėñ bir pila için yiki kün cılayappan hayya bir pila 41 

için yiki kün cılayappan bir pila için yiki kün cılayappan. Acaba yirttan sabah 42 

kahvaltısında çay içayap kanda bir pila cók mėñ bınga nıma cuvap bėraman dip bir 43 

kėçä yiki kün cıladım. Buylalar geçirdim kızım buylalar hay kızım ḫurak kısam ḫuraktı 44 

digiçıydı. Bärabär kıl. Yirttan pişinga bizga cılıt ma bėrma digiçiydi. Bir akşamlık 45 

kığın mėñ vónın vülçagını kaytıp bılayın. Ya vól ḫurak vól ya bärabär buladı. Ya kalıp 46 

kitadı. Yirttanga cılınan cimagıçıydı kızım. Cilınan cimasıydı. Yirttan pişan bizga 47 

tazza ḫurak kıl digiçiydi. ḫuraktan kalsa kızım mėñ cilağıçıydım. Yirttan bını mėñ 48 

kayka kılaman dip vónı bir caşırayapkan cir cókku. Vónı caşırsam ḫuraktan kaldı ma? 49 

ḫuraktı bärabär kıl. Biz yirttan cılınan cimaymız vüzin ciysan digiçiydi. Hala aynı hala 50 

aynı ḳırḳ sänä bóldı. Mėñim avlanganımga ḳırḳ sänädän biri mėñ kucammanam bir 51 

payla çaydı. Vurtaka supranı tuşap birda kuca vótırıp birda mėñ vótırıp yikavmız yiki 52 

bardak çaydı. İçkanımız cók kızım ḥalı yınasının aldıda ciydi. Hala yinasının avıda 53 

bärabär yėmäk ciydi. Kaynanam hala dayav. Mindanam kuvvatlı kaynatam bı cıl vüldi. 54 

Bı sana mėñim kaynanam mėñdan kuvallı kaynanamdın çacığa karasın kapkara bup 55 

tırıptı. Kaynanam manam mėñi yikavımızdı bir cirga kuysu mėñi kaynana dėdi. mėñ 56 

kaynana vul kėlin kızım. Uzbäkçägä kuça kızım kuçaga çıksam mėñ ävgä çitmaytırıp 57 

vul vak üyga citadı kızım. Buyla kaynana bar unva güra da kucayam yaḫşi bumadı 58 

kızım. Kucayam yaḫşi bumadı kucayam yaḫşi busaydı. Bıraz güçlü bugıçıydım. 59 

Kucadan dästäk asam biraz caş bup turgıçıydım ma? ıḫtıyar bup kaldım. Buyla buyla 60 

buyla zaman vütip kitti kızım.  61 

Sizin burda toyları nasıl yapıyor sunuz? 62 

Tóylardı ma? Tóylardı biz bizim zamanımızda biz yirttan tóy kıladı. Tóy kigandan 63 

narman yaḫḫını dėdi. yaḫḫınnı apkıladı. Kallama apkıladı patır apkıladı. Yirttan 64 

kudalar kıladı. Kudalarga busa yaḫḫınnı kuyamız. Kallama kuyamız çay kuyamız 65 

vóñdan narman pişını çay pişadı. Pişiñ tógırı kudagaylaram kıladı. Kudagaylardı 66 

aldıganam apkigan kallamasıdan kuyamız. Yaḫḫınısıdan kuyamız patırıdan kuyamız. 67 

Mava taylaymız darsaḫanga ånı pişinda kudalar cip kitadı. Akşam busa äyläncäsı 68 

başlaydı. Sayil buladı. Akşam sayihi pitadi. Vu kėçäyam busa kudağaylar bizdıkıda 69 

catadı. Ävgä kitmaydı. Yämäktı cėydi. Nandı cėydi. Nandı cigandan narmagan 70 

kudagaylar ävgä bizdikiga catadı. Yirttan asan tangattı. Çay kuyamız bir tänä kėçė 71 

suyadı. Vul kėçėnin güşni kuvıramız kudağaylardın hamması buyla ävgä aynalıp 72 

vótıradı. Çólık çócık manam kuvırma kuyamız aldıga kuvırmanı cip bugandan sóñ 73 

pişinga tógırı palåv pışıramız. Palåvdıyam bėramız. Palåvdı cip bugan narmağan asan 74 

kiyim bėramız. Hammasıga kudagaydım hammasıga kiyim bėramız. Üyla hammasıga 75 

asan ḫan küyak hamlata balalarığa takım şıtıp hamma nirsasını kuyamız aldığa vóñdan 76 

narmagan asan duva bėramız. ḫuş kėldin mutlu bulsınlar allahım uzak vümir bėrsin. 77 

Dip asan duvanı kılıp kudağaylardı cibaramız.  78 

Teyze Özbek pilavını nasıl yapıyorsunuz? 79 

Uzbäk palåvdı. Palåvının üzällığı tabi bar. Amma hamma ḫuraktan Uzbäk palåvının 80 

tadı başka. Ama güçi bar. Güç bar vóñda kėçä palåvdı güş salıp palåv cip türka haman 81 

sakız tóḳḳızga çıkay tóḳḳız vóñga çıkay cüragın azımaydı. Ama akşam kara bayıncan 82 

ma? Kuvırıp cėysan makarna cėysan kaçal cėysan. En sóñda yämäz här akşam palåv 83 

bumaydı. Ama vóñı cip türkagan akşamı saat säkkız tukkızga kadar ciragın azımaydı. 84 
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Palåvdın üzällıgı şıl kızım. Palåvdı cigan sóñ yirttan saat säkkız tóḳḳız kadar çayın 85 

hazır bulmasın cüragın azımaydı. 86 

Nasıl yapıyor sunuz? 87 

Palåvdın ünca kazanga güşti salamız. Güş kızargandan sóñ asan güş kızarı bėrdi. 88 

Piyazdı salamız piyaz kuvırılı bėrdi. Asan sabıznı salamız. Sabızıyam asan kuvamıga 89 

kėldi. İçinga asan suv salamız. Suv atamız suvdı atgandan sóñ ėt pişkanga kadar güş 90 

pişkınça asan yavaş yavaş kaynatamız. Ama kattı kattı kaynatmaymız çünki vóñın 91 

alıgısı üzällıgı bıl. Yavaş yavaş asta astaaa bır kıllatıp astıga vutındı azırak salıp 92 

kuyamız. Asta asta kaynaydı. Kaynagandan narmagan şamga yarım saat kaldı. Asan 93 

gürıçını taylaymız manı kızım şınday. Mėñim vüzi yiki tänä óġlım bar. Üç tänä kızım 94 

bar. Óġlanım küçigi yigirma säkkız yaşında. Vóñ bır ay bóldı. Arabadan şahit bóldı. 95 

Araba aldı. Kendi arabasıda cıgıldı. Ne bir tanın arabasıga kuyıbaldı. Ne bırtta vóñın 96 

arabasıga kubıp aldı. Arabanın takarı saraktan çıkkan. Araba buyla buyla düngan 97 

vóñdan vu cayında şahit bóldı kızım. Vóñ bir ay bóldı kızım. Ånı bıl kız üratman bólsın 98 

dip bını vókıttık vókıttık. Türt sana buldıma bėş sana ma bóldı. Atanmaydı ınşallah 99 

atanadı. Allah härkästın küniga güra bėrsin kızım. Bından büyik kız vulam üyli 100 

vunıgam türtta balası bar. Üç ól bır kızı bar. İlk cócıgı yıkız. Vónın arkasıdan bır ól 101 

bóldı. Vónın arkasıdan şimdi bır kızı bar yiki yaşında allah bağışlasın. 102 

Teyze naḳıl biliyor musunuz? 103 

ḫa saña naḳılam aytayın vusaga. naḳıl aytayın bır çalı kampır bıl çalı kampırdın asan. 104 

Bir yirli ḫatın bir yirli ḫatın asan arıktın suvdın başıga kır  105 

cuvganı baradı. Kır cuvganı baradı. Kır cuvayapsan dėdi. mėñim şı çalmamdı. Cuvıp 106 

bėr dėdi. sėñin çalmandı cuvganı halim cók dėdi. Karga baradıdagın uçıp kitadı. 107 

Aldıdan suvdın başıdan bırtta anardı. Kuparıp kıladı. Karga kitadı anardı alıp kıladı. 108 

Anardı suvdın başıga kuyadı. Anardı carıp karga cibıradı. Karaydı ana ḫatındın küni 109 

anarga kitadi. Kargaga aytadı mañga dėdi. Cartısını bir dėdi. Aytadı mėñim çalmamdı. 110 

Cuvıp bėrdin ma dėdi. mėñ sañga anardı bėrayın dėdi. Aytadı kaytayın dėdi mėñim 111 

küçim cėtmadı dėdi. Sėñ şı cartı anarındı mėñga bėr dėdi. Karga anardı bėrmaydı. 112 

Anardı katındın küzıça cėydi cėydi puçağını labından bitip tışlaydı. Karga uçıp kitadı. 113 

ḫatın üyga kıladı. ḫatın ḫatındın vu palla başı karanga içida balası bar. Başı karanga 114 

üyga kıladı. Bının bėr anar cigisi kıladı. Bır anar cigisi kıladı. Asan yiriga aytadı. Mėñ 115 

suvga bardım dėdi. Suvdın aldıga bėr karga kėldi dėdi. Mėñim çalmamdı cuvyappir 116 

dėdi. Mėñ çarçağanıydım çalmasını cuvalmadım dėdi. Karga dėdi bėr anar apkıp cėydi 117 

dėdi. Vónı kürgandan bėrmagan dėdi. Mėñim künim aparga kitip catıptı dėdi. Asan 118 

çalı aytadı ḫa dėdi. mėñ dėdi barayın sañga bėr anar tavıp kılayın dėdi. Asan mardak 119 

kitadi ḫatınga anar karap. Karap kitadı kança kitsa kitsın. Vul zamanda saḫat barma 120 

saḫatka karap. Bıl bir saḫat cıraman üç saḫat cirama türt saḫat cul cirama bir şınday 121 

katta ḥavlı kürinadı. ḥavlı kürinadı ḥavlının kütiga baradı. Bır anar turıptı. Şutıp turıptı 122 

al mėñi dėdi. Aa ḫudaya dėdi. Bının alıvunın duvaldı piti tip tikiz. Ayak kuyayakkan 123 

cėr cók ışlap çıksa duvardan kulıda mınavça tayaġı bar. Tayaġtı ıḫtıradı bır anar tışadı. 124 

Daşka bır anar tışadı. yaḫşi bóldı bır anar tıştı dėdi. Tayak ḥavlıga tışadı anar yişıka 125 

tışadı. Anardı bitip alaman digan çanda. Bır ḫatın kıladı kulını uşlaydı. Aytadı anardı 126 

dėdi kımdan surap alayapsan dėdi. Aytadı kımdın ızınımanam aldın dėydi. Aytadı 127 

kimsanın izınımanam aganımcuk dėdi. sėñ dėdi kayırdın kipsan dėdi. bı anar dėdi 128 
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nımaga bakar bóldı dėdi. Adamcağız başından vütkandı aytadı. ḫatınım dėdi kır 129 

cuvgalı arıktın başıga barıptı dėdi. Bir karga kılıptı aldıga dėdi. ḫatınımga çalmadı cuv 130 

dipti. ḫatımız cumaptı dėdi. Bėş daḳḳadan sóñ barıp bir anar apkılıptı dėdi. bı anardı 131 

ḫatımınga bėrmay cip kitipti dėydi. Mėñim ḫatınımdın başı kuranga dėdi. Şunday 132 

bėrmagan ḫatınım anar dip cılap catıptı dėdi. Al anardı dėdi. vu zamanda çipkan bar 133 

bızdıkılar åwġanıstan’a çipkan digıçıydı. Birda büyük büyük kürti bar åwġanıstan’da 134 

vónı çipkan dikıçıydı. Hayya bını biytıp kallanga camıl dėdi. Kallasıga camıladı 135 

arkasını tuldırıp anar sappiradı. Kampır anar sappiradı aytadı ḫatının kız tuvadı dėdi 136 

aytadı atıdı. Anargül kuygın dėdi. Adam ḫuş bup anar sap kütarıp kıladı. ḫatın 137 

tuyganıça cėydi. Cėydi cėydi bırkım asan bıl tuvadı kız tuvadı. Bını mardak aytadı şı 138 

anardı bėrgan kampır aytbiydi dėdi. ḫatının tuvadı kız tuvadı atını anargül kuy dibiydi 139 

dėdi. ḫatın aytadı ḫa dipsa diptıda dėdi. Anar kitapka kigan cók dėdi. Atını dėdi bibi 140 

zavra kuyayık dėdi. ḫa bının atını bibi zavra kuyadı. Bıl kız kattarganda alığı anar 141 

bėrgan kampır bıl bir kün payda buladı. Bının busagasıga aytıptı. Darbazanı vurıp kisa 142 

haaak dėdi. haaak disa ḫatın içka rıdan aytadı. Çünki haaak üy yigası üyda cók dėdi. 143 

Kız aytadı içkarıdakı kuşalka dėdi. Çal babanga naag dėdi. Kara bıl bilip kiptıda asan 144 

darbazanı açadı. Äwäl kürip bıl çal dėdi. İçgarı kıradı bıl kampır kampır bólıp içkarı 145 

kıradı. Äwälan yirinin küziga kurganda kampır bulup küziga kürınbıydı. Bıl 146 

kampıramız bıl mardak içkarı kıradı. Bır vülasıgana kampır vürga vütıpkara vótıradı. 147 

Asan yirın kayıkta dėdi. yerim işga kitkan kigancuk dėdi. Asan aytadı kızın kayıkta 148 

dėdi. Mėñim kızımdın barlığını sėñ kaytıp bılasan dėdi. Mėñ bılaman dėdi. Sėñ kaytıp 149 

bılasan mėñim kızımdı dėdi. Anardı yėrin apkıldı ku dėdi. Anar bėrgan mėñ dėdi. 150 

Kızımdın anargül kuy dibiydim dėdi. kızındı atını anargül kuydıma dėdi. cók dėdi 151 

kızımdın atını anargül  kuyganımız cók dėdi. Çünkü dėdi anargül at dėdi. Kıtapka 152 

kigancuk dėdi. ḫaaa dėdi kızımdın atını nıma kuydın dėdi. Kızımdın atını bibi zavra 153 

dėdi. Bıl kampır vótıradı akşam yiri kitadı. Aytadı kızındı dėdi. Mañga bėrasan dėdi. 154 

Nımaçın sañga bėrayın dėdi. Başta anar dip barbardın ku dėdi. Kızımdın atını anargül 155 

kuy dibiydim. Ku dėdi kızındın atını anargülam kuymasam dėdi. Bılarga 156 

gaplayakkanda kız birga kėlip päncärädän kėlip bının kapını kız yėşitadı. Kız şınday 157 

bir kız ki källäsıdaki çaçı altından bugan kızdın. Bının gabını yėşitadı. Aytadı ata dėdi 158 

kızın cėrga kursa dėdi. Kulagıdan tartaman dėdi. Asmanga uçsa dėdi. Ayagıdan 159 

tartaman dėdi. Aytadı ata dėdi. Bının dėdi niyatı caman dėdi. Kız nazarıyakan ata dėdi 160 

mañga sėñ ak duvandı bır dėdi. Asmañga uçsa dėdi ayağından tartaman dėdi. Aytadı 161 

ata dėdi bının dėdi niyätı caman dėdi.kız nazaryakan ata dėdi. Mañga sėñ ak duvandı 162 

bir dėdi. Mėñ kitayın şurdan dėdi atası yinası cılaydı aytadı. Sėñ bızdın bır kızımıssan 163 

sañga dėdi. ak duvanı kaytıp bėramız sėñ karyırga kitasan dėdi. Şin şı bir kuşıgıç 164 

duvandı bėr dėdi. mėñ başımdı alıp kitayın dėdi. atasının bir gana atı barakan. Çaldın 165 

bir gana atı bar. Şıl attı bėr dėdi mėñ kitaman dėdi. ḫa bınga bır kuşıgıç duvanı bėradı. 166 

Atası manam yinası alığı anar bėrgan kampıram bar. Vónınam bėr nirsası barda bı kız 167 

atka minadı. Attı mėñgandan narman atka yiki kamçı vuradı. At asmaga parıllap uçadı. 168 

At uçkandan bıl kampıram cėrdan kitadı. Kız asmandan kitadı bıl kampır cėrdan kitadı. 169 

Kulıda hassa tayağı bıl kampır cėrdan kitadı. Asan kız barıp barıp barıp hııı kuş 170 

uçayakkan cėrga barıp kanatı kiyip tışadı at tışadı. Hayya bir cėrga barıp at tışadı. Kız 171 

şurga çarçaydı. Aytadı bibi zavra kara ḫudayam atka til bėrdi. Bizi zavra bibi zavra 172 

dėdi. labbay asmuk kara dėdi. Kapkara at bil yindi asmuk dip attı aytadı. Aytadı sėñ 173 

küp óglagansan dėdi. sėñ şurga bėş dakka ógla dėdi. sėñ ugla dėdi mėñ sėñga bagaman 174 

dėdi. şunga bır arık arıktın gırdıga su kitip barayaptı. Şınga kız óglaydı. Kız uḫlayyp 175 
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kaladı. Bını türka digınça yirttan bup kaladı. Bıl ḥavlının yigası arıktın yigası bıl cıgıt 176 

ḥavlının gırdını gazma vurip cırıptı. Kıladı kız uḫlap catıptı. Allah allah dėdi birga bıl 177 

kız kayıktan payda bóldı dėdi. Dap türka dėdi. çaçında tópla dėdi. külandın içıga sal 178 

dėdi. ḥavlının yigası kılayaptı dėdi. Alapatta türkaladı çaçını toplaydı. Külaga saladı 179 

kızdın istıdaki kiyim çıkıttı kiyimi kız kiyim cók üstıda kıladı. Aytadı hay aşna dėdi 180 

sėñ kayırdan kėldin birga dėdi. Aşna dėdi mėñam bır uzak caktan kılayıp birbiydim 181 

dėdi. Çarçadım dėdi şurga bır damımdı alayappıydım. Óglappan dėdi aytadı sėñ uzak 182 

caktan kėlgan busan dėdi. bızdıkıga cır dėdi bizdıgıdan nanımızdı ciy dėdi bır 183 

çayımızdı iç dėdi. cangakı ḥavlının yigası baçça ånı mını assan üyga alıp paradı. 184 

Batçanın bır kampır yinası bar. Yina dėdi üyga bir miman kıptı. Dėdi asan karaydı 185 

kampır bıladı kisa ḫóş kipti iyga kisın dėdi. çay aparadı nanını saladı. Karnını tóyıradı 186 

şu cugıçkada atı baylanıp turıptı. Yişika çığadı batçaga yinası aytadı balam dėdi. bıl 187 

apkıgan mimanın dėdi mardana yamas bıl dėdi. bıl apkıgan mimanın kız dėdi. Ay 188 

gapırma yina dėdi kaytıp buladı. Yėrkak bıl paçça dėdi. kara bıl nazarı yakan. Bıl 189 

kampırdım gabını at yişıtadı. At yişıtadı bibi zavra bibi zavra dėdi. labbayık asmı kara 190 

dėdi. aytadı sėñin kızlığından bu üydın yigası şüpalandı dėdi. aytadı vüzinga makkam 191 

bul dėdi. Sėñi birazdan bıl bir nişanga cibaradı dėdi. Nişanga cibargan ciri dėdi bır 192 

üydın ıçı dėdi. şı hamma nirsa kızdın takısı bar dėdi.  Kızdın takıları yaḫşi külaklar bar 193 

dėdi. kulagıga salayakkan kutı buynıga tagayakkan  yaḫşı langalar bar dėdi. bır tamdı 194 

içi dėdi. tulagana dėdi mıltık bar dėdi. Mıltık bar dėdi nima bilayın yėrkaktın yaḫşi 195 

yaḫşi kavuşları bar dėdi. dómbıra bar dėdi şıl yiki tamga sėñi aparıp kuyadı dėdi. sėñ 196 

dėdi hiç bıl kızdın kıyafatıga kızdın külagıga karama dėdi. kızdın bóynıga tagayakkan 197 

nirsasıga karama dėdi. Kızdın cüzzıgıga karana kızdın sırgasıga karama dėdi. sėñ tóġrı 198 

kırgın dėdi. mıltıgı bar tamga kırgın dėdi. Hay aşna sėñin kanday mıltıkların barakan 199 

sėñin kanday yaḫşi dómbıralarım barakan digin dėdi. Hiç dėdi kızdın nirsasıga karama 200 

dėdi. Dip bını ataydı ḫa dėdi kıladı aşnası aytadı. Aşna dėdi mėñim yaḫşi yaḫşi 201 

kıyafatlarım bar dėdi. yaḫşi nirsalarım bar cır sañga kürsatayın dėdi. Tamam dėdi cır 202 

dėdi. Baradı busagadan kıradı kırgandan mıltıklarga karaydı. Hay aşna dėdi sėñin 203 

kanday yaḫşi mıltıkların bar dėdi. Küna kadımga mıltıklardan bar dėdi. sėñin atan 204 

kayşı katta ma dėdi. mınday mıltıklar bar dėdi mınday dómbıralar bar dėdi. Mınday 205 

yaḫşi nirsalar bar dėdi. Yaḫşi takımlar turıptı dėdi. sóñ vul üydan kıladı mıltıkların 206 

küradı här şäydı. Küradı aşna dėdi kanday yaḫşi mıltıklarım bar dėdi. bıl dėdi atandan 207 

kaganma dėdi. Atandın atasıdan kağan ma küna küna kadımgı mıltıklar dėdi. hayya 208 

dėdi bıl atandın atasıdan kağan nirsalar dėdi. çıgadı yinasının aldıga baradı. Aytadı 209 

yina dėdi hiç dėdi kızdın nirsası bar tamga kırmadı bıl dėdi. hiç dėdi karamadı dėdi 210 

mıltıklardı kürdi dėdi mıltıklardı sütti dėdi. bıl dėdi kamçılardı kürdi dėdi. atamdın 211 

tulmlarını kürdi dėdi. Bıl babandan kağan ma dėdi. mėñ sañga aytaman dėdi. bıl ól 212 

disam inanmaysan dėdi. Cók balam dėdi. bıl kız ḥalı mėñ bını çıkartaman dėdi. kaytıp 213 

çıkarsan mėñim tagını bir şartım bar dėdi.  Vul şartın nima dėdi aytadı sılar bır cirga 214 

barınar dėdi. arıktın aldıga barınar dėdi. çaptırınar dėdi. çaptıradı ya çaptırıngar dėdi. 215 

Baççalar buyla çıgarıp çaptıradı ya çaptırıngar dėdi kız busa kaytıp çaptıradı. Bınıyam 216 

at yişitadı at aytadı bibizavra bibizavra dėdi labbayık asmu kara dėdi. mėñim aldımga 217 

ki mėñ mėñ sañga bir yiki gaptı aytayın dėdi. Ayt dėdi aldıga baradı. Hah sėñi dėdi. 218 

çaptırganı cıbarayaptı dėdi halı kaytasan sėñ dėdi aytadı mėñi yindi sėñ bir culga 219 

samasın mėñ kaytayın nıma kılayın mėñ bilmayman dėdi aytadı bir karış garav al dėdi. 220 

Bir garav al dėdi aşnanmanam bila çaptırganı barasan dėdi. Çaptıraganı bardım ma 221 

dėdi garavdı kuy dėdi aşnan kürmasın dėdi. Albisandın arasıga kuy dėdi. Sėñam çaptır 222 
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dėdi. Çaptırganı cibartadı kızdı. Çaptırganı cibartadı bıl aşnası baradı aytadı aşna dėdi. 223 

Şurga bir tarat sındırayık dėdi. Kara bıl baçça çaptıradı kızam çaptıradı kızdığı 224 

baççanıkıdanam vütip kitadı. Çünkü garav kuyıptı minça garavdı kuyıptı. Baçça pas 225 

kaytıp kıladı yinasıga aytadı yina dėdi bıl dėdi. Minikıdanam bının çaptırganı vütip 226 

kitipti dėdi. Aytadı yina dėdi kız yamaş bıl dėdi. ól dėdi ḫa yikavdan vütti hiç kızlığı 227 

billli bumadı bının sóñ asan aytadı bıl at aytadı sėñ yindi bir yaka kitalmaysan dėdi. 228 

Kigan cėrimiz şur bóldı dėdi. Biz tagın bircıyakka kitsak dėdi. Vul atandın üyiga 229 

bargan ḫay vul nima bulsa ma ins ma cins ma adamı ḫakima vul nim abusa busın sėñin 230 

pişındı bırakmaydı dėdi. Kėl kızlığındı malüm kėl dėdi. Sėñ  şı batçaka tigin dėdi. Sóñ 231 

asan bir akşam baçça manam mimaganasıda vótıradı. Vuyakkan biyaktan 232 

baççamanam ıḫtayat kıladı. ıḫtıyat kılgandan narmağan kız asan baççanın kallasıdan 233 

şıtıp külasını aladı. Sėñ dėdi mėñi bar türlü dėdi mėñi sınarga saldın dėdi. Sėñ dėdi 234 

mėñim kızlığım manam ullıgmdı ayrıt kımak için dėdi. Mėñ kızman aşna dėdi. Mėñ 235 

kız mėñim başımga bir kün kėldi. Başıdan vütkandı kız anlatadı şınday bulıp dėdi 236 

asman manam kėlip sėñin ḥavlınga tıştım dėdi. ånı mını asan kampırga aytadı yina 237 

sėñin aytkanın çınakan bıl kızakan dėdi. Agar bir mulla tavıp kėl mėñi nikanga sal 238 

mėñim kitayapkan cėrim cók dėdi. ånı bir mullanı apkıladı. Baçça bını nika kıyıp aladı 239 

asan. Nika kıyıp ağandan sóñra bıl baçça avcı yakan här ciyaka kitadı yakan. Tavdan 240 

barıp kakülük vurıp kıladıyakan. Kakülük vonın ışı kakülükyakan. Tavdan barıp 241 

kakülük vurıp kėlip vóñı barıp satadıyakan. Asan aytadı biz yindi üylandık dėdi. 242 

Yinam sañga ämanät dėdi. Sėñ bil üydi sahibi bóldın yinam manam vótır dėdi. 243 

Mėñimam tavdan kiganıma avdan kiganıma ḫili vaḫ bóldı. Mėñim äwgä kitkiç 244 

zamanım kėldi. Mėñ äwgä barayın dėdi. ånı bil asan baçça äwgä kitadı. Bilam kampır 245 

manam güzaran kılıp kitiybıradı. Bir kün bıl halmila bólıptı. Hamila bup kaladı. Asan  246 

bıl bil yiki Hasan Hüsan ól tabadı yigiz yiki yigiz tabadı yikiz óldı tapgandan narmagan 247 

bıl asan ḫat sızıp asan yişıgıda cėrgan yitimga bėradı. Aytadı sėñ bını alıp bar dėdi. Şıl 248 

palanı tavga alıp bar dėdi. Vul baçça yäm asan zamanında padişanın ólı yakan dėdi. 249 

Padişanın ólıga bėrgėn dėdi. Üyinga yikiz Hasan Husan ól buptı. Vótırgan busam türka 250 

türkagan busan cüna yindi dip aytıptı. Vul ḫattı alıp çıgadı. Vul yėşıkta kağan anar 251 

bėrgan kampır düşmanı vul kampıramasakan vul kayşı şınday gav digan kaysı şınday 252 

adamakan. Bıl ana ḫattı aladı vüzını şu baçça sazlap ḫat sızadı. Hayya mėñ sėñi bir 253 

kayta aldın. Mėñ sėñ kitindan cürmayman dėdi. vóltırsam yinam manam vótır 254 

vótırmasın haynarı cul dėdi. Bar dėdi mėñ sėñi ḫatın kılmayman dėdi. ḫattı vókıp 255 

küradı. Kız ḫat şınday ya ḫudaga mėñ kaytayın dėdi. Mėñdan nimaga camanlık kürdi 256 

bıl bitip aytıptı dėdi. Tagın bıñga ḫat sızadı. ḫat sızadı tagın bıñga aynı şakilda ḫat 257 

kıladı. Vóltırgan busan türka dėdi. Türkagam busan ånı vul cul dėdi. bar kitaybır dėdi. 258 

Bıl kampır cılaydı. Vól dėdi bıl yiki bala manam bıl kaytıp kitadı dėdi. kėlin aytadı 259 

kaytayın dėdi. ólındın cibargan ḫattı bıl dėdi. Asan kappırga vókıydı kampır cilap 260 

kalıybıradı. Yiki Hasan Husam yiki tızzasıga aladı. Altı yiki kampçı vuradı. At 261 

asmandın kügıga kitaybıradı alığı dav mardak cėrdın astıdan kitaybıradı. Barıp barıp 262 

barıp barıp at çarçaydı at barıp bir cėrda tüşüda. Tüşkandan narmagan alığı 263 

mardakmanam at cagalaşadı. At manam yikavı vurışadı vurışadı vurışadı sóñında asan 264 

alığı mardaktı at tibip vültıradı. Vültıradı aytadı bibizavra dėdi. Mėñ çarçadım dėdi 265 

mėñ yorıldım. Mėñim bilim üzildi dėdi. Yindan mėñga başka payda cók dėdi. Bilim 266 

üzıldı dėdi tinam dėdi asman manam tin talaş kale bóladı dėdi. İçidan nima cėsan dėdi. 267 

Şu nirsanı allah sėñga hazır kıladı dėdi. Yiki küzim dėdi kóşarık bóladı dėdi. Yigizların 268 

vuynaydı dėdi. Şunça dėdi at vüladı. Bir küzini cumıbaş dėydi. Bibizavra dėdi bir 269 
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küzini cumıp aşkınca bir kalanın içıda vótırıptı. Hamma nirsanın nókıl niyamat tükilip 270 

catkanı karasan asmandın kügidan başka cėr kürınmaydı. Ånı mında bılar 271 

yigizlarmanam balalarımanam vótıradı. Aydan ay vütadı kündan kün vütadı. Ånı 272 

Hasan Husam munavıça munavıça baçça bóladı. Ånı vónı kür Padışanın ólı tavdan 273 

yinim kıladı. Tavdan yinip kıladı bıl kampır yinadan başka cók. Yina kelinim kanı 274 

dėdi. A üyin kiysin sėñin bıytalıynın dėdi. sėñ vüzin ḫat cibardın ku dėdi. Vultırgan 275 

busan türka türkagan busan cugal dip dėdi. Bir ḫatınga karadı innamay kóydı yiki 276 

ḫatınga karadı innamay kóydı dėdi. Aytadı benin minday küni kağanakan dip ånı 277 

caydan türkadı yiki balanı aldı. Kitti dėdi ånı bıl mardak padişanın ólı bının ardıdan 278 

tüşadı asan bıl ḳırḳ kiçavu ḳırḳ kündüz cirip bıl ḫatındı tabadı. Tabadı kıladı darbazanı 279 

vuradı duvana bup kıladı. Darbazanı vuradı aytadı mėñ bir duvanı bir mėñ bir hak bir 280 

dėdi. Asan balalarıdan şınça şınça ḫak bėradı. Darbazadan aparıp darbazanın şınçagana 281 

carpısını açıyıp balaları bėrgan ḫaktı bėradı. ḫatın biyaktan turıp karaydı. Yėrini 282 

tanıydı. Tanıydı alığı bıl ḫatın yėrini kürip tanıydı. Alığı vümiri kürmagan yikiz balanı 283 

o baçça sılardın ataların ḳanı dėdi. Bızdın atamız cók dėdi. Kayaka kıytıptı dėdi. 284 

bizdım atamız padişanın ólı yidi. Alığı yinası anlatkanda óllarıga sılardın ataların 285 

şılıydı şindayinidi dip. Bizdım atamız uvga kitipti avdan kimay dėdi. Bizdim 286 

yinamızdı kuvıp salıptı dėdi. Biz dėdi yinam manam birlikta kėldik. Tiydi biz şurda 287 

kattardık biz atamızdı kürganmız cók dėdi. Darbazanı açadı darbazanı katta aç dėdi. 288 

Mėñ yinandı kürayın dėdi. Darbazanı ḫatın yirini tanıydı yėr ḫatındı tanıydı. Ånı yėrdi 289 

içkarga alıyıp ånı yėrga yiga çıkıp ånı Hasan Husam ólga ata çıkıp ånı şınday 290 

tabışadılar.  291 

Kuşık var mı teyze mani bildiğin? 292 

Kóşıktı dayanalmayman kızım. Kóşık aytsam cılagın kip kiytiybıradı. 293 

Kóşşık aytsam balamaa kabıl çayı tulamaaa 294 

Kóşşık aytsam balamaa kabıl çayı tulamaaa  295 

Malımının ödävını kılıp barıp kızım işını kulıga alamaaa 296 

Kızım işını kulıga alamaaa 297 

Cura sandık alıp sızzz içiga badam salıp sız 298 

İçiga badam salıp sızzz 299 

Kullı busın can duşımmm saylap kėlin alıpsızz 300 

Saylap kėlin alıpsızz 301 

Abdulmatın cul busınnn bu tavın kullı busın  302 

Bu tavın kullı busınnn 303 

Saylapagan kanlıgınn cavırnınga gül busınn 304 

Cavırnınga gül busınnn 305 

Çar küçada vótırıp çaşbavumdı tiyayın  306 

Caşbavumdı tiyayınnn 307 
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Abdullanın cayıga Abdulmatın’dı siyayın 308 

Abdulmatın’dı siyayünn 309 

Yişıkta bar bir dabırr Kur’an da zirli zabır  310 

Kur’an da zirli zabırr  311 

Abdullanın cayıga Abdulmatın’dı siyayın  312 

Abdulmatın’dı siyayın 313 

Yişikta bar bir dabırr Kur’an da zili zabır  314 

Kur’an da zirli zabırr  315 

Abdullanı şahit bóptı dippp kavakul ayttı ḫabar 316 

Karakul ayttı ḫabarr 317 

Balam cıgılganındaaa kimler kėldi başınga  318 

Kimlar kėldi başıngaaa 319 

Abdullah şahit sızıptı mazarındın taşıga  320 

Mazarındın taşıgaaa 321 

Balant tavlar tüyamaaa avgan tartkan tiyama 322 

Avgan tartkan tiyamaaa 323 

Balant tavlar hüyamaa Avgan tartkan tiyama 324 

Avgan tartkan tiyamaa 325 

Abdullanın cayıga arkadaşını siyamann 326 

Arkadaşını siyamann 327 

Abdullanın cayıgaa aşnasını siyaman 328 

Aşnasını siyamann 329 

Yirtak sılar sılavann big başında sayavann 330 

Big başıda sayavann 331 

Kaygırsam kaygırmasamm allah vüzi miraban 332 

Allah vüzi mirabann 333 
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RESİMLER 

 

Resim 1 

 

 Ovakent giriş. 
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Resim 2 

 

Özbek dede. 
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Resim 3 

Özbek çocuk. 
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Resim 4 

 

 

 Özbek deri işlemeciliğine örnek bir yelek. 
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Resim 5 

 

 Özbek pilavı. 
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Resim 6 

 

 Özbek ekmeği. 
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Resim 7 

 

 

 
 

Özbek sofrası. 

 


